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Hiiſtorie 
bann Criſtanowi a kráfné Jaldk, 


jak weliké potěfjení ſpolu měli a jak fmutný 
fonec to wzalo. | 
| Wzdelal W. R. Kramerins. 


v 
12 


0 : M 


m o A 


і 
2 


Й DU 
2 5 
* 
* 77 і 
- 
ká у 
a“ : 


/ V Р 77, 
a / 7 
M * — 7, 
ри Й, ZAD У 
/ : * k 
= — / 
7 8 5 - 


0 З * W 
U г X RN / 
— — X LK - б . ов 


Dfme чрубити, © 


За fklagem ee, 
Aloiſia Sojéje Landfruſa a: una, ,, 
w Jindkichowu Hradci. 
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Prwni kapitola. 


Kterak kraͤl Marcha ſeſtru ſwou Blanfefloru 
s frálem Ribalinem z Leonoas zaſnoubil. 


DAN kräl Marcha z Kurnewalu, ten pak 
dlouhé a zlé walky wedl 8 frálem zotſküm. 
Kdyz to ale příliš dlouho trwalo, pkiſſel kräl 
Ribalin z Leonoas frali Marchowi na pomoc 
a takto jemu bobře a dlouho pofloužil, že ſe 
málfa ffončila. Kräli Ribalinowi Піо fe u 
kräle z Kurnewalu nad míru, nebo tento měl 
ſpanilou ſeſtru, jménem Blankefloru, fu fteré © 
je Ribalin läſkou rozpálil. A kdyz fe ho іа» 
kowd miloſt zmocnila, také Blankeflora läſku 
knemu pocitila; wſſak tajila pred nim i pred 
kazdym. Ribalin ale zuamenal to a w ſrdei 
myſlil fi, ze jeho läͤſka k fpanilé panně neni 
marnd a protoz zümyſlus tak dlouho ſe w 9 
Kurnewalu zorzowal, dokud bylo mozno. We 
wſſem, kde bylo co па práci, byl tim ocho⸗- 
nějíjí, aby fobě ziſkal kralowo naklonnoſti a 
wſſem fe tak zachowal, ze fobě ziſkal pannu 

a kraͤl Marcha jemu ji Dobromolně za man⸗ 


zelku dal. 


а 
Orubá fapitola. 


Jak fe narodil Triſtan na moři, а potom byl 
u dwora otce ſweho wychowän. 


Nedlouho po ſwadebnim weſeli krale 
Ribalina 8 kraͤſnou Blankeflorou mlada man- 


zelka ſtala fe pozehnaneho ziwota. A tu uſneſl 


je Ribalin s frálem Marchem, ze choti ſwon 
do kraͤlowſtwi Leonas odweze. Kdyz ale byli 
na moři, zorzela je nehoda a bouře, a muſili 
fi daleko zajeti. Tu pocítila krälowna, že při- 
chaͤzi hodina jeji; ale nemohla roditi, anobrz 


w nejwetſſich boleſtech umkela. Muſili раї 


zemřelé ziwot otewriti a plod ziwy z těla 
mrtivého winiti. Bylo to paýolátfo ſpanilé 


a züſtalo na živě, w zruͤſtu a zmuznoſti pros | 


ſpiwalo a ftal fe z něj ref znamenith, Triſtan 


nazwan. Jak fi tehdcz nařiťal a bedowal kral 
i wſſecko rytirſtwo, a lid obecný, jenž Riba⸗ 
lina zprowazeli, o tom by fe mohlo mnohs 


wyprawowat. Kdo fam па fobě laſku prawou 
feznal, take wi, jaké trápení a boleſti ji па» 


ſleduji, a proto netřeba, mnoho řečí weſti o 


tě wͤci. Jako při wſſech wecech we ſwets, 
tak i збе näſledowala trpkoſt po weſeloſti. 


A tak i бої Ribalinowi ſkrze ſmrt choti 


jeho radoſt fe proměnila w zel. Ponckud 
wſſak přebce umirnil fe zel a kwil a tim ſe 


г) й 
kč 


utiſſil, že mu Bůh ſwrchowanh ditko při. zi⸗ 
woteé zachowal. J odwezl ho dom бо země 
ſmwe, odewzdal fojné aby ho obſtarala a wy⸗ 
chowala, jak fe náleží na krälowſké dite a ſice tak 
dlouho, azby ſyndcek k rozumu priſſel a w 
knihach fe mohl cmičiti. Pak jemu dali mi⸗ 
ſtra, jménem Kurwenal, jenž byl we wſſem 
-mění zběhlý a ſpolu i w rytirſkem cwiceni 
zkuſſeny. 


hd 


Tento cmičil шіфрепебіа z kneh а ſpolu 


i w obratnoſti a rytitſkem chowani, w zäpaſu, 
„ behu, ffáfání, w metani kamenem a luéiſſtém 


i oſſtipem, neméně i m.ohánění fe mečem a 
kolbou a we wſſem oftatním, co k rytirſkemu 


umění přindlezelo. 


Spolu ale take měl ho k tomu, aby 


byl mírný, prambomlumný a nikdy aby пе» 


zruſſil flib ſwüj, nebo dane ſlowo. Nebo, 


prawil Kurwenal, kdyby je w jednání ſwem, 


nebo we ſwych kecich, со ſlibil zapoměl, nebo 


dle toho ſe nezachowal, tedy ze ſe brzy Boha 
ſameho i fměta nehoduhm ſtane. Obzwläſſte 
tus, miſtr ten napominal pacholika, aby mnel 
kraſne pohlawi w uctiwoſti a jemu wzdy byl 
ſluzbowoluß, a jeſtliby 8 panimi zertowal, 
aby fe to we wſſi poseſtnoſti dalo. Kurwenal 
mladého pána wedl ke wſſem ctnoſtem a tento 


we wſſem ho take upoſlechl, w kemkoli ho 


wyukowal miſtr a k čemu ho weſti chtel. A 


„ 
- ' 


tak nabomal mlädenec etnoſti а proſpech bral 


w umeloſtech, což wſſe přináleží na ſyna krä⸗ 
lowſteho; byl mírný, zmuzilh, ſetrwalh, pra- 
wdomluwnß a pokorny; take kazdy, kdo ho 


uzrel, potějjení z něj měl. K tomu topřala © 
jemu máti pfirozenoſt ſpanileho těla Dobře | 


fpořábaného we wſſech vubec, tak že Ши пі» 


о čehož пеїфдзеїо a fažbý rad na něj pohledel. 


Kapitola třett. 


Kterak pan Triſtan otce žádal о powoleni, aby 


ſe mohl do eizich zemi puſtit. 


Kdyz pak Triſtanowi tak dalece let pri⸗ 


bylo, ze již mohl nějaťe nejnaze ſnäſſet, radil 


jemu miſtr Kurwenal, aby pozadal otce ſweho 
Ribalina o powoleni, by ſmĩl ceſtowati do 


сіб zemí, aby ſeznal jinokrajne mrawy a 
Tnefležel fe we wlaſti fmé, a take aby i w 
cizině jméno jeho a číny fe rozhläſili a ctění 
byli. Odebral ſe tedy pan Triſtan fu frali, 


otci ſwemu, kka k němu: „Pane a otče můj, 
w ponizenoſti proſim was, by jíte mně pos 


wolil na пбіаб) баб odejiti do ciziny, aby 
jſte mně take dal tolik libí s ſebou, a со 
mně. knom to jeſſté na takowou ceſtu zapo⸗ 


treby jeſt. Jeſtli mně to tedy powolite, ak 


tomu mně budete nápomocen, uminil jſem 
fobě, do eizich zemi fe wydati, abych ſkoumal 


„n7‚5“s . ]. 
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Fjine mrawy a flufiné фоні, jakoz je тор» 


präwi o eizich krajinach. A ponéwadz ſe bo- 
myſſlim, ze toto mé přebjemzetí wam i mně 


bude proſpeſſne, tak proſim fnažně, abyjſte 


mně to neodepkel, nybrz abyjſte byl k tomu 
nápomocen a mne co neidkiwe propuſtil. 
Doufám, ze jména naſſe w eizich zemich welmi 


brzy fe rozhlaͤſi a ſlawy a cti doſahnou. 


Etwrta kapitola. 


Pan Triſtan ubírá fe 8 komonſtwem ſwym bo 
- země Kurnewalſkk. 


Kdyz takto kräl Ribalin wyſlechl úmyjí 


ſpyna ſweho, welice je jemu zalíbil a prawil: 


ze mu to welmi milé, kdoyz tak mlabý jeſſte 


na eeſtu dce fe wydati, aby do eizich zemí 


v 


putowal a proto ze mu napomtocen bude 


ſſpizi i penezy, tolik, co potřeba bude. Potom 


Ж 


fe poradil frál s péſtounem Triſtanowym а 


v 


käzal, aby fe Kurnewalowi, co požádá а па» 
kidi, wſſecko beze wſſi wyminky a w hojnoſti 
wydalo. A to kdyz ſe ſtalo, jejítě dal naloziti 
na dwa mezky zlata a ſtkibra a draheho 
odewu. Kurnewal pak z komonſtwa wybral 


dus panny a elm pachelat з mzdetného zobu | 


a kdyz tak wſſecko bylo upraweno a bobře 
zizeno, rozloučil ſe Triſtan 8 otcem a se 


wſſemi dwokany. Aral jemu udelil oteowſkeho 


8 | s 
požehnání a poručil ho bo бай Boba | 
| wſſemohouciho a nejſwetejſſi Marie Panny, 
i miſtru Kurwenalowi take na ſrdei kladl 
peééi a bedliwé obſtarani milého ſyna ſweho. 
— A tak obebral je tento malý zaͤſtup 3 
Leondoas pres more do země битої o 
Kdyz ale ku břehu této zeme fe. jiz blizili, 
pozaͤdal Triſtan prüwodei ſwe, aby newy⸗ 
zradili nizädnemu, kdo jeſt, a odkud prichazi, | 
aniž tafé, 3 jakeho jeſt rodu; coz melo take 
ſwou dobrou příčinu. Kdyz to ſlibili ſluzeb⸗ 
nici zachowati, wyſtoupili z lodě, uſedli na 
foně a jeli primo ke броги kräle Marcha. 
Zde byl pan Triſtan ctně uwitan. Podeko⸗ 
wal fe frali a predneſl jemu ſwou zädoſt a 
úmyjl jimůj, aby byl do бу kralowy 
prijat, nebo jenom z te příčiny ze priſſel, a 
ze newi pána, kteremu by raběji ſlouzil. Pra⸗ 
wil take, ze zaſlechl o jeho dworu tak mnoho 
ſſlechetneho a etneho, pročež predewzal ſobe, 
* přebe wſſemi jinými jen jemu k ſluzbam býti. * 
| Takoweto ponawrzeni fral Marcha mi⸗ 
leräd přijal a тей Triſtanowi ze ho mezi 
komonſtwo Jive přijímá, Na to hned byl pos 
wolan wewoda jménem упав, jen; byl 
trukſas kralüw. Tento byl měrný а ſprawe⸗ 
dliwh we wſſech wecech а cokoliw fe bálo 
pri dwoke krälowſkem, wſſecko ſe jen wyko⸗ 
ualo w jeho pkitomnoſti; a tomu byl odpo⸗ 


A, 


4 
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rucen Teiſtan, aby ho mel w peci ſwe a 


ochrane, Wewoda prijal frálotva ſyna w opa⸗ 
trowaͤni a we wſſem tak pilne pecotval o nej, 
jakoby byl wlaſtni dite jeho; take nad to 
jeſſte celé komonſtwo dozädal, aby Triſtana 
meli na beich a jemu ſlouzili, eo ſwemu 
pánu. A Triſtan ffutečné wſſi té ресе ſobe 
zaſlouzil, tak de fi ho jeden kazdy twelice | 
wäßzil a nab míru mel ho w uetiwoſti, nebo | 
pilen byl wſſi, etnoſti a náboznojti. A kdyz > 

byl tak nějafy eas při krälowſkem dwore 
ſtrawil, zdalo ſe jemu, zeby byl ſchopen, aby 

ſe ſtal rytířem a obdrzel meč, což fe tafé na 
fratce ſtalo. 


Pátá kapitola. 
Jak Morholt z . od * * dan 
аб | 


Tou dobou nalézal je w Hybernii veř, 


7 jmenem Morholt, jen; byl muz welmi fitný, 


„maje do febe filu čtpy mužů. Kral Hybernacky 
mel ſeſtru tohoto reka za manzelku a proto ho 
take u ſebe drzel, neboť byl jemu welmi щі» 
tecný a podrobil mu jmou ſtatecnoſti mnohé 
země, tak ze wſſecek lid w nich byl jemu pos- 
platný, fromě kralowſtwi Kurnewaln, z něž take 
chtel dan pozadowat. Ale frál Marcha byl to⸗ 
mu na odpor a nikdy neplatil. To dope зоба ЛЮ 


о 


Morholt, zamrzel fe nad tím a domniwal fe, 
ze takto wäznoſti a úcty pozbude, jeſtli i tu 
zemi neſkroti. A tak uzawkel walku, příjahaje, 
ze bud dce prijiti o ziwot, nebo zemi bo- 
byti. — . 


Pojal s ſebou milifé wojſko a odjel. A 
kdyz preſſel pres moře, wyſlal poſly ku krali 
Marchowi s poſelſtwim, aby poplatky ſklädal, 
jez byl w hrdoſti ſwé zpupnoſti celych patnácte 
let zadrzel. Také dal jemu wedet, máli muze, 
jenzby s nim ФЕЇ zdpafit, ze fe s nim che 
pothkati; a zwitezili Morholt, aby jemu byl 
kral Marcha poplatným, budeli wſſak přemo- 
zen, ze kral nebude k poplatku zawäzan. Driwe 
ale zadal, aby fral ſlozil dan a uſtanowil, mno- 
holi má ſklädati. Nejprwé ФЕЇ, aby fe jemu 
wydala mlädez do patnácti let měťu ſweho, ра» 
cholata i běmčatťa. Odwedeli kral Marcha tito, 
ze Dobře; jeſtli ze fe bude zpouzeti, budou je⸗ 
mu nafilné wzati. Pacholiky ze podrzi za otrofy, ||| 
deweata pak ze da do meřejného domu, aby 
ními peněz ziſkal. Jaké hanebné a nectné po⸗ 
ſelſtwi od frale. Wec tafomou neměl weřej- 
пе probláfiti, ano raběji wſſeho pomyſſleni na 
takowon hanebnoſt fe ſtydeti! Zatim borazili 
poſlowe ku kräli Marchowi, poſelſtwi fivé jemu 
wyridiwſſe; a nad tímto fe frál welice zběfil, a 
fajně цу бифи ſwem k Bohu fe modlil. Wſſak 
na poſelſtwi nebal odpowedi, nýbrž pfal а ро» 


| 
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flal wſſady bo ješ krajn а fe лах nb 

zatüm a pánům, aby při uzkeni liſtu jeho : 

hned fe fe Dmoru. obebrali, a bez meſſkani 

ſobe pkiſpiſſili, ponèwadz pomoci jejich na 5 
wejs ma zapotreby. 


Seſta kapitola. 


Triſtan na rytikſtwo paſowaͤn a jak fe odwaͤzil 
8 Morholtem zápafit. 
Kipyz byl liſt tento odeſlan, ſmluwil je 
Triſtan s miſtrem ſwym Kurwenalem, zeby ſaͤm 
chtel w ſouboj wfiti a ze poždbá frále o ſwo⸗ 
leni. Kurwenal ale zrazowal jemu, maje a 
to, ze Triſtan jeſſte шару jeft a nedüſtateene 
ſily proti onomu ſtraſſnemu reku. Ale Triſtan 
nicméně powazowal fe filným doſti proti Mor⸗ 
holtowi a profil miſtra ſnazue, by jemu nebyl 
w predſewzeti na prekazku, nýbr aby jemu 
ſpiſſe dopomohl k powoleni takoweho ſouboje. 
Dolozil take, kterak jeſt přejměbčen, ze fe mi 
зону neohlaſi, zeby fe chtel do takowée půtťy 
ſpuſtiti. „Kdpby tedy Morholt beze wſſeho 
boje odtud tähl, bylaby, to melifa песей pro 
Dvůr kralowſky a pro nas wſſecky, nepripomi⸗ 
nafe ani ſſkody, Нета nam wſſem i celé zemi 
5 toho pojde. A protož proſim tebe, prejeſſli 
ік keſt a wſſecko dobre, nezbranuj mne w 
tom ſouboji.“ 


м * У e 
Na to odpowedel Kurwenal, ze není člo- 
wéka na fimětě, kteremuby wetſſi pocty a do⸗ 
breho přál, jako jemu; a jeſtli tedy od ſou⸗ 


aby prweé poprofil Ве, by ho па rytitſtwo 


může, — Triſtan upoſlechl jeho rady a odebral 
о Те пери k wéwodowi Thynaſſſi, jemuž byl 
od frále odporuken. Zjewil mu zädoſt ſwon 


Wewodowi ſe zalibila zädoſt jeho tak welmi, 
ze fe 8 nim i hned ku fráli odebral a oba 
proſili, aby byl na rytikſtwo pafomán. Kral 
pak bylby jemu rad zaͤdoſt tuto odeprel, a 3 
ohledu jeho mladoſti paſowäni jeſſts o rok 


v 


později odložil; oni wſſak proſilt takowon 


paſowal a 8 nim jeſſts ffebefáte jinpch mla- 
ſkonena. | 

Tou dobou ſeſſlo fe zatim nẽkolik knizat 
kräſnymi ſwymi ſpoludruhy. A kdyz ho uzčeli 
knizata a páni, wſſickni chwalili a oſlawowali 


we wſſem, cokoliw wywadel rytirſkych ewiceni. 
Inamenaje Triſtan, ze má přebnojt nad jiné 


boje nechee upuſtiti, tedy že jeho mínění to, 


paſowal, pak де 8 mětfjí ctí bo boje fe puſtiti 


— 


ſnaznoſti, ze frál nemohl jim dele na odpor 
býti, nýbrž bez odkladu Triſtana па rytirſtwo 


ſtranu rytirſtwa, zamleel wſſak umíněný ſouboj. 


> 
4 


ор pánů, Slawnoſt tato Byla w ſedmi dnech 


a panü u dwora a také pan Triſtan prijels 


3 | 13 = 
a jak jeſt podmálen, tím byl ſmelejſſi, ſtal fe 


ſilnsjſſim a k udatnoſti byl powzbuzen. 


Jak brzy fe wſſickni páni a rytíři u 


ddwora ſeſſli, přebnefí jim frál poſelſtwi Mor⸗ 
holtowo a radil fe 8 ními, coby zde bylo nej⸗ 


— 


proſpeéſſnéjſſiho k započetí, a aby ſe mezi ſe⸗ 
bou uſneſli, kdoby fe nalezl, jenz by jám chtel 


s Morholtem zápajiti. Pdni a rytíři byli w 


я і 


radé od rána do wecera, nemohli je ale shod⸗ 
nouti, aniž koho nalezti, jenzby fe takowemu 


potykani podrobil. To kdyz zaſlechl Triſtan, 


pfiſkoéil do табу a täzal fe, o Сена tak Dlouho 


rokujt? J zjewili mu to. Prawil na to Tri⸗ 


ſtan: „Mezi waämi jiftě mnoho znamenithch 


vefů, z nichzby jeden mel ſouboj na ſebe wziti. 
Nenili wſſak zábného, tedy fam pro паб wſſecky 
о to fe pokuſim, a zaͤdam was, aby jíte fe 
uchäzeli u kraͤle, by mně tento ſouboj powolil.“ 


— Bſſickni mu to ſlibili; predee wſſak dali 


radu, aby fi to bobře rozmyſlil a nedotiral 
fe lehkomyſlus k pothkani, poněmabz jefitě příliš 


mlady jejt a nezkuſſeny; Morholt ale m plné 


ſile ſwe muznoſti, jakoz mu votvného doſawad 
newidano; a proto také nedtěli jemu k boji 


raditi. Wſſak pan Triſtan präzden byl wſſeho 


ſtrachu a baͤzné, a prawil rekownou myſli: 


„Proſim was, dopomozte mně, abych k ſouboji 
powoleni doſſel, neboť boufám, ze nám wſſm 


eti a witezſtwi dobudu. Kdoz wi, jeſtli mus 
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Vüh witezſtwi nebopřeje; nebo wzdy pomáhá 


tem, fteří bobře čint; pyfjné ale wlaſtni jeſich 
zlomyſlnoſti a neprawoſti poráží: Bůh take 


wi, ze jebině proto ci bojowati, abych ſebe 


i wſſecky zabránil pred neprawim a oſwobodil 
od nepratelſkäho nawſſtiweni. Pkiſpeje mě a 
pomůže neprawoſt utlačiti Büh fám, w jehozto 
miloſrdnoſt a prawdiwoſt wſſecku ſwou nadeji 
ſklaͤdam.“ 

Kdyz takto páni wyſlechli a poznali jeho 
dychtiwoſt a ftatečnoft, welice fe nad tim ро» 


teſſili, ač jim to bylo za tezke tuto dülezitou 


wec tak mlademu rytiki fměřiti, jenzto byl 
jen dͤcko proti Morholtowi. Pan Triſtan ale 
potéſſil je, tak ze wſſickni je upofojilt a ро» 
tom je napominal, aby ſſli ku frali, a jemu 


zwéſtowali, ze fe jeden mezi ními wynalezl, 


kterh fe dce proti Morholtowi poſtawiti, wſſak 
aby ho nejmenowali риє, az frál jim ſlibi, 


ze k tomu ſouboji přimoluje. — ФОНИ a 
páni odebrali fe tedy ku fráli a wyridili jemm 


poſelſtwi; nad tim zradowal je fral, а: 
„Kdo jeſt ten rytik, nebo panos, budiz pod⸗ 
бані), nebo ſwobodny, pomoci mé, naklonnoſti 
i rady ma doſiei we wſſem, co zapotkeby bude. 
Také bez Hojné obměny nezuͤſtane.“ 
Morholtowi poſlowé byli přítomní, a 
prawili, pan jejich ze nedce 8 nizaͤdnym бо» 
jowati, leč mu w urozenoſti rowen jeſt, a 


— 
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proto chteli miběti, z jaťého pochazi rodu a 
ſtawu odpürce Morýoltito, aby jemu to mohli 
zweſtowati. Wyſtoupil tedy Triſtan, kka: 
Idete, a powezte pánu ſwemu: ten, kdo ce 
8 nim zapaſiti, jeſt rodu tak wzneſſeneho jako 
on ſaͤm; nebo Blankeflora jeſt máti mad a 


žral Ribalin z Leonoas mu otec, fral pak 


* 


-X 


Warda jeſt Pratt matky ше" Toto kdyz 
uſlechl kral, nad míru byl poteſſen, i take 


= zarmoncen. Poteſſen proto, ze rek tento mla⸗ 


diſtwh tak ſtatné fe зараїн ujal, a zarmoucen, 
ze ſeſtrino ſyn ſe do takowẽ ho nebezpesenſtwi 
ſpouſſti; a proto oprambomě bolehal na Tri⸗ 
ſtana, aby upuſtil od toho ſouboje. Kdyz ale 
wſſecko kraͤlowo domlouwäni nie nebylo naplat, | 
täzal je kraͤl: proč Triſtan посі této tak 
priſne je ujímá ? aby upuſtil od úmyfla 
ſweho; ze w tom můli (оц пера, Na to 
pan Triſtan: Jeſtli, Morholt bez ſouboje od⸗ 


-tub obejbe, bude naͤs drzeti za bojácné a to 


wſſim právem; bámeli fi tedy wziti beze 


wſſeho odporu zemi, lid a wſſe jmění? jiſte, 


0 zaſlouzile potupè neujdeme.“ Rell kral: 
to neměj ресі, nebo tobě to ani nečeft, 


| ani ſſkodu nepkineſe. A proto proſim tebe, 


0 1 
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uſtup od ſweého předjemzeti!“ Triſtan ſluſſne 
odpowedel: „Pane, kde ſe jebna o сеї a uctění 
waſſe, tam i mne fe deje potupa a hanba, 
a proto bud ci zemřiti, nebo zwitsziti.“ 
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Znamenaje kräl, ze marné wſſecko přes 


mlouwäni jeho, rozhorlil fe a pramil: „A 


nyni neſmis íce zdpafiti, bud tobě to milé, 
nebo nemilé.“ Wyrozumew teby Triſtan, ze 
jemu zäpas docela jeſt obepřen, pripomenul 
frale na ſlowo dane a ſlib jeho, Нехі) dal 
knizatüm, a nímž jemu fouboj 8 Morholtem 
na ziwot a na ſmrt powolen a potwrzen byl. 
A tim zpüſobem doſähl, ze muſil frál- zápas 
pripuſtiti. J prawil fral, můj milý ſynu, 
newyddwej tak mlabé tělo fmé па ſmrt, jeſtli 


to potřeba nefáže; nebo příliš ſlaby jfi proti 


takowemu reku, a zatvražbili tebe, neſneſu to!“ 


E Prawil hned zaſe pan Triſtan: „Což na 


tom? predce jen muſim ſmrti ſejiti a proto 
lépe, zemkuli bříme, než aby je Morholtowi 
zdakilo, beze wſſeho pothkant odtud odejiti.“ 
Rekl kräl: „Nech, at fe wſſecko na mne 
ſweze a nepodwoluj ſe ſouboji.“ Pane a krali, 


prawil Triſtan, na mou weru, to fe tati 
nema. Chci bojowati a boufám, ze зле. | 


Co teby měl frál delat? kdyz jemu ne⸗ 


bylo lze, Tryſtana přemlumiti, nezli, aby 


jemu byl nápomocen, a zbraň jemu dal. A 


rannou dobou jím jebiný па bojiſſti dal fe 


proto wyzwal Morholta, aby třetího dne 


najiti a wſſech Горб pánů aby zanechal za 


ſebou, nebo kräl ze jemu take jenom jedineho 


— — 
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muze k zdpaj wſtkic poſtawi, a ten ze jemu 
pkineſe dan, kter tak dlouho nebyla odwadeèna. 
Pofloweé poſpiſſili k panu ſwemu, wſſecko 
jemu wyprawujiee, co ſe prihodilo, a kdo jeſt 
ten, jen; ce 8 Morholtem zäpaſit, jako i 
1 kdy a kde zäpas fe ma diti. и wſſecko 


* 


meli opatrné fm na tělo a taťé jemu bo- 
gručil meč podivné moenoſti; nebo kam meč. 
tento náfilně uberřil, ani ocel nemohl ráně 


mladeho reka ſlzieim okem Bohu wſſemohou⸗ 
eimu do fmaté ochrany, aby jemu byl po- 


nawrätiti. Polibil ho, pritiſkl £ prſoum ſwym 

a fval i weſſkeren lid wolali k nebi o pomoc, 

42 Sedmá fopitola. = 

Jak pan Sriflan táhl na Рой, aby 8 Mor- 
holtem zaͤpaſil a jak tamto zivitězil. || 


Kdyz takto byl pan Triſtan ozbrojen, 
wydal je na lodi a pojal 8 ſebou kone ſweho, 
ſſtit a ше, a ſam jedinh ploul k urkenemn 
bojiſſti. A za nim ho wſſickni zehnali, a wi⸗ 
tezſtwi jemu přáli. — Morholt jemu wſtkie 
Triſtan. 2 


odporowati. Potom pak odporusil krl Marcha 


mocnífem a nedal ho zaſe bez poſſkwrn g 
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priploul, priwaͤzal lodi ſwou u brehu, a od⸗ 
| ſtreil lodiſko Triſtanowo ob pewne země, З 
| prawil pan Triſtan: „Reku, proč to Чиї?" 
| Tento odwece: „Pkiſſli jíme oba, abychom 
| jobě ziſkali dobreho nebo zleho.“ Opět kekl 
1 Triſtan: „Aj pak, abá fe mně, ze jenom tend 
Її | je nawräti, бро zwitezi; toť wim jiſte! Kdyz 
їв tafto ſpolu rozmlouwali, profil ſnazne Mor⸗ 
| holt filný pana Triſtana, aby upuſtil od dd- 
і раїноа 8 nim bo zeme ploul, ze je 8 nim 
vogbělt we wſſem, co ma, і dedietwi jeho de 
mu polowici da, jen aby jemu k wuͤli, co 
| ziw bude, zbraň nenofil; aby Гобі take pripo⸗ 
menul ſpaniloſt ſwon a mladoſt ſwou a ji- 
| wota aby fobé пору) zachowal, nebo lito 
| | zeby mu bylo febečně, kdyby ho zabil. Dale 


rekl: „Spanilh jinochu! rozmyſli fe, mášli 
8e mnou zapaſiti, prwe nez pozbudes mladi⸗ 
і ſtwy a brby ziwobyt fmůj.“ Ale pan Triſtan 
зи odpowedel: „Dobře tedy, upuſtim od boje, 
ackoliw nerad, wſſak neſmis od frále ničehoz 
wice požabomati, Rekl Morholt: „To ſe 
nemá ſtäti, frále Marcha nepropuſtim, nebo 
kdokoli to uſlyſſel, domniwal by je, ze jſem 
ви to z bazliwoſti učinil.“ Tu pravil pan Tri⸗ 
і І | lan, odwaͤzliwß rek: „Nuze tedy, pripraw 
1 "M je k zaͤpaſu, neboť driwe, než Daně ſobẽ dobudes 
1 přej jobě, був ji nebyl nikdy pozadal.“ To 
бо proměn již oba febělia п * a 


a 
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tak hnöwiws hnali proti fobě, ze jeden brus 
hemu ſſtit proteří a pan Triſtan zraněn byl. 
J jejjtě jednou fe rozjeli, a opět welikhm 
näſilim hnali na ſebe; tu pan Triſtan ſrazil 
Morholta s foně, byl ale od něj jedowatym 
kopim boden, které fe na těle jeho pkelomilo. 
Morholt i hned ſebral fe ze země a hnal je 
б po Triſtanowi; ubatný rek ffočil též 
8 kong a tu fe započal tak naſilny zápas, 
jaféhož nikdy jefitě mezi dwema reky widano 
nebylo a dlouho fem tam fe poháněli. Mor⸗ 
бої byl muž přendramné ſily a tak welice 
mlaͤdence udeřil, ze tento na kolena kleſl. Ale 
Triſtan obratně wyſkoéil, ſpamatowal je 3 
toho udekeni, a jednou ranou Morholtowi 
ruku utal, ze pějť i 8 inečem k zemi padla. 
Wida Morholt, kterak takto jeſt premozen, 
bal fe na outěf a ФЕЇ uprchnout; ale pan 
Triſtan fmapně fe puſtil za nim a w běhu 
„zakal mu ſkrz přilbicí ránu do hlawp, ze ſe 
mu Morholt i hned mrtew k nohám ſkaͤcel a 
kus meče Triſtanowa m рейбісі jeho uwizlo. 
Tu prawil pan Triſtan: „Jiz widim, ze zuͤ⸗ 
ſtanes, a domniwaͤm fe, ze pan a kräl můj 
Marcha pokoje míti bude ob tebe, neb máš 
poplatku doſti; nebudes také nic více pozado⸗ 
wati, nebo zbujnoſt twa ſama tě ſkäcela.. 
A tak byl Boj ffončen jednomu fu робо» 
ſſeni, druhemu k zelu. Якої Marcha pꝛiſſel 
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pro ſynowee ſweho s welikou ſläwou a chwa⸗ 


lozpewy. Kral i wſſickni, eo 8 nim priſſli, 
chwalu wzdaͤwali ſwrchowanemu, ze jim tak 


otcowſly a potěffitelně byl nápomocen a n 
welikem weſeli фоши fe wraceli. Ale take 
truchlici záftup z Hybernie pfiſſel, pro ſweho 


bojownika; wſſak nikoli 8 tafomým weſelim, 


jako fral Marcha, nybrz s přezalojtným kwi⸗ 
lenim a pláčem, a hned poſlali poſly k nej 
kräſnejſfi Izalds, dceři frále m Hybernii, 
wzkazujice ji, cheeli jeſſté ſtrejee ſweho na zi⸗ 
we uzkiti, aby bez meſſkani priſſla. A to proto, 
ponéwadz doufali, nalezneli ho Izalda jefitě pri 
ziwobyti, ze ho na ziwe udrzi, neboť Byla 
Izalda tim čajem we wſſech zemich nejrozhlä⸗ 


ſſenejſſi w umění lékarſkem. A jakbrzy Izalda 


pojla wyſlechla, i hned poſpiſſila, a wſſecko 
8 ſebou pojala, čehož k léčení ran zapotkeby 
mela; kdyz ale pkiſſla na miſto, byl jiz ſtreje 


mrtew a nemohl fe dockati jejího pkichodu. % 


Матешіїї Izalda, ze mrtew jeſt, přifročila k 


němu, aby na rány pohleédla; i hned zpozo⸗ 
rowala odlomek Triſtanowa meče w ráně a 
prilbici rozpoltene; wytahla ho a okaͤzala 
wſſemu Пи; pak ten odlomek bobře ukrüla. 
S pkehrozuym narkem a kwilenim natorátili 
je z bojiſſte a pohrbili mrtweho w nejwetſſi 
ſläwe, jakoz přináleží jen krälüm. A frál Hy⸗ 


bernanſtyh uwrhl fe na hrob jeho s pláčem a 
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ſa närkem přemelifom. Näpotom rozkaͤzal Поп 
ſwemu, kdokoliwby pkiſſel z Kurnewalu do 
zemi jeho, aby nizädneho na ziws nenechali, 
nobrz wſſecky na ſſibenici poweſili. A to uči- 
nili z pomſty pro ſweho přítele Morholta, 
neboť myflil, ze ho nildy neozeli, a nikdy wice 
nebudu mocen potẽſſen býti. | 


Ofjma fapitola. 


Kterak wyſtawili panu Triſtanowi pkibytek da⸗ 
leko od lidi a jak potom na lodi odploul a kral 
Hybernie jemu pomohl. 

Také pan Triſtan byl welice paraněn 
jedem napufjtěnou zbrani Morholtowou a пе» 
nalézalo fe léfače w zemi kurnewalſkeé, -aniž 
kde jinde, kteryhby byl uměl takowée raný Бо» 
jiti. Jenom přejpanila Izalda byla w tom 
umeni zbehld a mobla jemu pomoci; wſſakby 
ho radeji byla ufmrtila, než aby mu života © 
prodluzowala. bh: 
20 dm pať Triſtan take nevěděl, ze Izalda 
у umění lekarſkem jeſt zkuſſena, ficeby ſnad, 
třebas i lſti tak dalece by to byl přivedl, 
aby jemu ſkrze ni pomozeno bylo. Kdyz 


ſtan take den ke dni byl churawéjſſi a vány 
jeho hniti a ſmrduth puch již wydäwati pos 
čaly, tak ze nikdo u něj fe nemohl pozdr⸗ 


з 


ale wſſecky leky jemu піс nepomáhali, Tri⸗ 
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Že, tedy pozadal, 0 jemu priprawen byl 


byt, wzdälen od libí a blizko moře, kde ſam 
jediny ce jecfati na ſwé ſkondni. | Stalo 
ſe tak, a dle zädoſti jeho byl wyſtawen do⸗ 


meecek na břehu morſkem. Kdyz ho tam neſli, 
"nebo frdčeti wice nemohl, ani na побаф - 


jtati, byl патеї náramný obe wſſech obywa⸗ 
telů kurnewalſkych, 3 ze toho mladeho, ſpanileho 


a ſtateèneho bojownika a reka tak bíbným 


zpuͤſobem ztratiti muſi, a takowe zaloſti a бе» 


dowaͤni nebylo konee. Mnoho tafé lidu hr⸗ 


nulo ſe za nim az k jeho obydli na břehu 
mokſkem; wſſak ſmrdutoſt ran nepripuſtila, 


aby ſe něfbo k піші mohl pribliziti. Je⸗ 


nom ſtrhe jeho, fral Marcha, wewoda Thy⸗ 


| nas a miſtr Kurwenal zuſtali u něj, očefdivac 


jice, až ffoná. 

Ale pan Triſtan byl mlabý a ducha pe⸗ 
wneho, a proto take ſem tam premejſſlowal, 
nenili ničehož we fivěte, собу jemu zivota 
zachowati a k pomoci Býti mohlo. Nie mn“ 
ale na пи nepkipadlo, jenom to jedine, aby 
ſe wydal na moke, a ploul kamkoli, ze ho 


ſnad ſſteſti zaneſe nekam, kdeby fe jemn bud | 


pomoci doſtalo, nebo ze zahyne w bide jmé.: 
Zaͤdoſt ſwou pkedneſl Kurwenalowi a profil, 
aby ho doneſl do lodiéky, by mohl odpla⸗ 
wati; a take je ſtalo. Rozloueil fe s frálem 
a 8 oſtatnimi, Kurwenala ale pozábal, aby 
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jejitě rok fe pozorzel u frále Marcha a na ni 


čefal. Zachowaäli ziwot ſwüj, ze fe po roce 
nawrati; jeſtli pak fe wie Ihůtě nenawrati, 


aby dele nekekal, nebo jiftě ze mrtew bude. 


Potom, aby táhl bomů a wyridil otci Riba⸗ 
linowi, aby ho přijal za ſyna, ſluzbu jemu 
odměnil a po ſmrti ſwe jemu korunu ode⸗ 
wzdal, jakoby ſyn jeho wlaſtni byl; nebo ni⸗ 
komu jinému ze to nepřeje. Ale Kurwe⸗ 
nal rabějiby byl korunu a krälowſtwi zane⸗ 
chal, jenom Кубу byl mohl 8 panem ſwym 
plouti, aby widel a wedel, jak ſe mu jeſſte 
powede. Naxikal a ſlzel náramně pro ſweho 
milého pána. Tak byl i wſſecken lid ütrp⸗ 


noſti pohnut a frbečně zarmoucen; doneſli ho 
do lodieky 8 weliköm nářťem a kwilenim, ро» | 


v 


lozili meble něj meč jeho a harfu; lodi tafe 
co možná, proti bouři mokſke oprawili. — 
Jenom pan Triſtan byl bobre myſle, poručil 
, febe i wſſecky přítomné do ochrany Boha 
wſſemohoueiho a odrazil od břehu fmutným 
а ſlzieim pohledem. 

Kral hledel za nim toužebně a zarmou⸗ 
ceným ſrdeem a wſſickni kwileli, ze Ку Tri⸗ 
ſtan do Kurnewalu priſſel. — J odploul 


7 


beze wſſi pomoce, a ſam newedel kam? Witr 


Чий hnal loßky a kam ji poháněl, tam muſil 
plouti; ale wetry hnali ho přímo k Hybernii. 
To kdyz zuamenal Triſtan, myſlel fam u 


і 
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ſebe, ze НИ o ziwot přijde; ale napadlo mu 
take, ze jeſt ziwobyti wzäctné a proto ze bude 
ziwota bájiti, jak dlouho mozná. © Kdyz ho 
potom witr az ku břehu přibnal, fral pratvě 
zde fe prodjázel а hned poſlal, aby nahledli 
со fe по lobičce nachazi. | Služebníci ozna⸗, 


2 М . 5 VÍ 


» 
b * 
mili бої, ze w lodiece leží muž az па ſmrt 
v 7 7 7 іі 
poraněný. Sám kril ſſel pohlednout a shle⸗ 


dal, jak mu bylo powedino. Kaͤzal take, aby 
raněného k němu do Domu odneſli, a tam ho 

bobře opatrowali. Kral ale tazal je ho kdo 
jeſt a odkud prichäzi? Pan Triſtan nemálo 

fe ulekl nad touto otdzťou a prawil: „Pane, 
nazywam fe Pöro a domow můj jeſt Seni⸗ 
eeſt a jſem hudebnik. Na „moří mue obrali 
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oe na ſmrt zranili, a witr mne jſem přihnal.“ 
To kdyz zeflechl frál, a boleſtné jeho vány 
uzkel, uſtrüul ſe nad nim a rozkäzal, aby 
bobře byl oſſetkowän. Poſlal take k deeki 
ſme. by maſk priprawila pro toho uboheho 
ranéného muze. Stalo fe tak owſſem, ale 
шаїб nepomohla. Kdyz fe to Izalde k uſſim 
doneſlo, poflala maſk jinou, po te ale ſtal 
je. Triſtan jefitě churawejſſim. J to bylo 
Izaldé oznámeno a prawila: „wim nyni, 
co mu ſchäzi: jedem byl ranen.“ A hned 
pfkiprawila leéky, fteré ranam jeho Dobře ро» 
ſlouzili, tak ze Triſtan na frátce fe Docela 
uzdrawil. A tak ho wyhojila Izalda, aniž 
bol jeden druheho uzrel. Odeſſel take a пе» 
znal й, ačfolim byl ke dworu pozwan; to 
wſſak ſtalo fe naflebující diwnou prihodou: 
Poneéwadz lodé kurnewalſké nikdy nejměly do 
Hybernie plouti, tak powſtala drahota a hlad 
w Hybernii a to lid wſſecek welice zarmou⸗ 
tilo; proto bral radu kral s тубі, собу: 
mel delat, a odkud nabrati potrawy, aby lid 
nezahynul hladem a nouzi. Ale žádný 3 ту» 
tit neměběl rady, ani take pomoci. Tu fobě 
pripomenul frál muže toho, jejž byla deera 
jeho wyhojila, а poſlal pro něj.. Triſtan 
ihned priſſel fe dworu a бої jemu nouzi a 
nedoſtatek zemí ſwych predſtawil a o ran 
ho žádal. Rekl Triſtan: „Pane, со uei⸗ 


niti mohu, má fe bez odkladu ſtati, nebo 
iſem waͤm welice powinnowäan з, dobrodini, 
kterez jíte mně profazal. Cheeteli ale rady 
ше upoſlechnouti, tedy poſſlete бе mnou пе» 
kolik lidi do země Angliďe, tam fe přiciním, 
а poſtaräm o potrawu ua odeſſlu eo ſe da 
nakoupit.“ 


Dewätaͤ kapitola. 


Kterak pan Triſtan frali w Hybernii potrawu 
poſlal a takto zemi jeho pred hladem zachraͤnil. 


Krclli fe tato rada dobke zalíbila, a 
udelil ji dwokaninüm ſwym a tak byli i 


tito rádi, ze fe tě ресе а ſtaroſti ſproſtili. — 
Byli tedy panu Triſtanowi odewzdane po⸗ 
klady a lode, nacez hned do země Anglicke 
odplawal. Kdyz přijel do Angličan, poſlal 
k jakeémuſi kupci a роздраї ho, aby jemu | 
pomohl nakupowat. Sam take fupomal a 


ſtawel ſe, jakoby take byl (прес, | Nakoupil 


obilí a potrawy za tiſie hriwen zlata, na⸗ 
lozil wſſecko na Їобб a poſlal je ка do 
Hybernie. Sam wſtoupil na jednu lodi z 
Kurnewalu a ploul bo země ſweho ſtryee. 
Doraziwſſi lodě ku brehu, wſtoupil pan Tri⸗ 
ſtan na zemi a pkimo kräcel k hlawnimu 
meſtu, Thintarcol nazwa nemu, odkud byl 
tak churawü a nezdrawy odeſſel. Prámě tam 


с зо з. 

weſſel, foyž byl wyroeni den jeho obdobu 
z Kurnewalu. 9 2 

| Prijda do mějta, potkal ſe s miſtrem 
Kurwencllem; tento ihned pána ſweho poznal, 
plakal welikou radoſti a läſkou a poſpiſſil 
у ku fráli, aby jemu nawräceni milowaneho 
ſynowee jeho zweſtowal. Za to byl tak ob- 
menen, ze ho chudoba nikdy wice netiſkla. 
Jakou radoſti a poctou fral Marcha pana 
Triſtana uwital, a kterak i wéewoda Thynas, 
weſſkere rytirſtwo, i jiní wſſickni, zeny a 
muzi poteſſeni ſwe na jewo dali pro nawra⸗ 
осені jeho, o tomby fe mohli diwy wypra⸗ 
wowati; nebo toto kazdy ſam lehce nahlidne, 
jak welice milowanh přítel nas teſſi, kdyz 
ſe z takoweé wzdälenoſti a po tak dlouhem 
Laſe z weliké nemoce a boleſti nawräti, ob⸗ 
zwlaäſſt, kdyz fe 8 námi, tak kikaje již 8 
ſwrti zäpaſiw, rozloučil. — Pan Triſtan byl 
krali tak milý, ze jemu k můli ani je nechtel 
" oženit, nybrz mínil ho za ſweho naſtupnika 
uſtanowiti. Nalezli fe ale něfteří pri dwore 
ti prawili, ze pan Triſtan radi fráli, aby 
ſe nezenil, a proto ho nenawideli. Ale Tri⸗ 
ſtan newedel о jejich nenámijti, ani o tom, 
ze kral jemu k wuͤli zeniti fe nedce, k čemuž 
fe mu přebce mnozí mocní a dwokane kazdo⸗ 
denne radili. Jednoho dne odebrali je wſſi⸗ 
ekni, jenž byli 8 krälem fpříznění a k rptik⸗ 


* 
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ſtwu nalezeli, fu krali a take pana Triſtana б 


pojali s ſebou; zde pak ſnazne proſili a jd- 
dali frále, aby fobě wzal manzelku, m robu 
a urozenoſti ſobe rownou, a to aby učinil po- 
dle můle Bozi a na zädoſt jejich. Ale ой 
jejich byla kraͤli nemila, predee wſſak určil 
Las, бу jim obpoměb бай dce. Nad tim zra⸗ 
dowali ſe wſſickni, nebo wzdy jindy pros bu 
jim zhola odeprel. Zatim premeiſſlel kral 
o tom, собу jim mel dati za odpowed, aby 
docela od toho upuſtili i od proſeb туф, 
nebo nechtelo ſe jemu oženit, ať jim to mile 


nebo nemile. Kdͤyz ale takto ſedel, zamyſſlenh, | 


uzřel wlaſſkowice Dvě ſſtebetajici „ z nichz 
jedna puſtila dlouhy wlas дені). Kral ſe⸗ 
hnul fe k zemi pro wlas a prawil fám k ſobe: 


Je, 


„Na mou weru, tímto wlaſem ubranim je | 


pred nimi, kdyz řefnu , ze nechei jinou za 
manzelku, než tu, z jejiz hlawy poddzt wlas 


tento; zenu tu «бр nenaleznou, a tak mne 


buboucné na pokoji nedají. Nemaji take 


рисі, aby ſynowee шебо nendwideli, proto 


přebce nijakz mu to nemá na ſſkodu byti a oni 


muſi ho za pana ſweho uznati.“ 


Kdyz takto Бої mluwil jam k обі, při- i 
jel pan Triſtan 8 jinými jeſſte pany a roz⸗ 


mlouwali 8 fralent o zälezitoſtech zemſkych. 
Näpotom obraätil fe fral k pánům а prawil: 
„Dám zde wlas s hlawy zenſke, * 


— 


S 


wil: „Sám to newim a také wice mám VÍ 
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tu, které tento wlas náleži pojmu ji za man⸗ 
zelku. Oſtatné ale nebußte mne odporni, ne⸗ 
bot neci zädnou jinou, dokawad ziw budu.“ 
Tomu fe páni nemálo diwili a prawili mezi 
ſebou, ze to jenom nawod Triſtanüw, aby je 


také wymlouwal. Pkedee ale taͤzali je poznowu 


kräle, kdo a odkud ta paní jeſt? ze ji při- 
wedou, necht ſe kdekoli пафазі. Kral ale руд» 


о tom powediti nemohu.“ Odpowedeli páni, 


ze bobře znamenají, kterak je kräl jen jakz takz 


obbýti mini a zädoſt jim odepkiti che; predee 
ale zeby wideli rábi, jaťym zpuͤſobem toho 


wlaſu doſähl. Kral w prambě poměběl im 
kterak fe to ſtalo, a dolozil, ze bez manzelky 


chee umkiti, jeſtli te nedoſahne, jejiž wlas 
nalezl. Na to prawil pan Triſtan: „Pane, 


kiiwdu nám činíte, ze nedcete табу 


naſſi upoſlechnouti, ſam jſem wam dawno 
jiz radil, a radim jefitě co nejměrněji, aby 
jſte manzelku pojal, ackoli něfteří z waſſich w 
pobezčení mne mají, ze na radu mou ozeniti 
fe zdraͤhate. Dokäzi ale wekejns, ze tomu 
není tak, a ze mne kriwdu činí — wam k 
wůli wyhledam manzelku pro was. A proto 
boručte mně wlas, abych ji tim ſpiſſe podle 
wlaſu poznal, jeſtli mne ſſteſti tam priwede, 
kde fe ona nachäzi. Nechei take od hledani 
upuſtiti, a břímeji je nawrätim, leč 8 ženou tou 


a co na eeſtu potřeba jeſt.“ 


rozmlouwali, ſtrhl fe witr a рейка bourka 
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které wlas prindlezi; a proto dejte mně lodi 


Defátá kapitola. 


Jak pan Triſtan jel pant hledat a kterak ſe 5 


jemu wedlo na ceftě. 

Weéwoda Фбупав, kralowſky trukſas, ihned 

dal wyprawiti lodi a do ni naklädat ſſpize a 
ſſatſtwa, co jen potřeba fázala, také brnění 
a pancíře i konſtwa pro fto rytíři a melife 
poklady па zlatě a ſtribke. To kdyz wſſecko 
pohotowé bylo, rozzehnal fe pan Triſtan, 
prawiw fráli: „Wezte, ze je na tuto ceſtu 


wam k můli a pro waſſi сеї wydawaͤm, nebo 


keſt waſſe a hodnoſt wice mus na ſrdei leží, 
než со jine ho.“ 1 i 

Pak ukryl bobře wlas a objel de ſto 
oftatními rytíři, ktere jemu frál příbal. Хе | 
jeli z Kurnewalu a. сеї) meſie nemiběli nez 
nebe a moře. Tu rozkäzal Triſtan weſlari, 
aby fe wyhnul Hybernii, nebo wideli Dobre 


wſſickni, ze kazdy, foo z Kurnewalu роб, || 


umřítí ший. „Muſime wſſecky země projiti, 
kam jen po lodi, nebo na konich ſe doſtati 
možno, abychom paní hledali, nebo newime, 
kde jt nalezti. Dejz Büh, abychom ſe бо» 
kkali toho dne, kde ji naleznem.“ Takto kdy 
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a jejitě té noci zahnal lodi a uwrhl ji na 
bieh země Hybernanſkeé, na blizku tehoz meſta 
kde періо byl Triſtan uzdrawen a wyho⸗ 
jen. Kdͤyz fe ale rozednilo, a pan Triſtan 
о леї a poznal, ze jſou na břehu Hybernie, 
welmi fe zalekl a prawil k pruͤwodeim ſwym 
ze to jeſt ono měfto, kde fe uzdrawil — „a 


tak neni pochybnoſti, ze zde bud muſime umkiti 


nebo se ШІ do meſta je doſtat; a proto 
пе wſſickni a nechte mne jedineho mluwiti 
abych fe mohl pokuſit, jakbych was yſſecky 


„ zachraͤnil.“ 


Kdyz ale kral země tě wſtal, a lodi mis 
běl, jenž u břehu ка, hned wyſlal ſweho 
marſſäla, aby tam ſſel a wſſemu lidu na fo- 
rábě dal hlawy ſtinat. A tento neſmel fe 
protiwiti takowemu rozkazu, nechk mu to milé 
bylo, nebo nemile, Pxijda marſſäl k lodi, 
rozkäzal, aby wſſickni wyſtoupili a prawil k 
nim, ze umkiti muſi. Pan Triſtan obětomal | 
mu ale znamenitě bary a profil za miloſt 
a doruéiw marſſälowi zlatou проби, pozädal 
aby fráli wikidil, co jemu přebneje — a tak 
dlouho aby je nedal pri ziwobyti, az wy⸗ 
ſlechne kralowu odpowed. Marſſchl byl muž 
dobrotiwy a útrpný a uwolil fe, tak ueiniti. 


Tedy proſim, řefněte krali we jménu mem, 


co jſem, a co jſou tito, Мей! де mnou pri⸗ 
plouli. Nazywaͤm fe Tantris a mam s ſebou 
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bmanáct prüwodéi, jenž jſou fupci z Anglicke 
země; doſlechli jíme, ze w tomto krälowſtwi 
weliky jeſt nedoſtatek a hlad a proto prodali 
jíme wſſecky naſſe ſtatky a nakoupili za ſtrzene 
peníze ſameho obili, nimž jme naložili Diva- 
náct forábů, w naběji, ze fobě mnoho ziffame; 


koyz jíme ale na moři byli, ſetkali jíme ſes 


lidmi, jenž byli welmi peoncſledowani; ti 
nam prawili, jeſtli příjbeme do Hybernie, „ 
НИФ ziwota budeme zbaweni; to kdyz jíme 


zaſlechli, welice jme fi ztézowali, a ne bez 
příčiny, ze máme tak welkou ſſkodu па wſſem 


k očefámání, jeſtli fe do Hybernie nepuſtime; 
připlomemeli ale, ze i ſmrt na nas čefa. Pak 
jíme fi brali radu a rozhodli jſme je; fontu 
připadl los, aby ſem ploul a pfkeſwedeil fe, 
jeti tomu tak, jak fe nam keklo? Mne ubo⸗ 
heho zaſtihl ten oſud a přifjel jſem na miloſt 
i na ſmrt, co zatím druhowé mojí doſawad 
jſou na moři. Milh pane, to wſſecko powezte 
fváli a nechäli mne na Зоб, wſſecko to обій 
o němž jſem prwé poměběl, jem pkiwezeme.“ 
Marfiál uwekil tomu, ze to tak prawda, jak 


Triſtan wyprawowal, a predneſl to kräli.— 


A takto zachowali fobě zivota, i take jinou 
jeſſte pkipadnoſti, fterá fe udäla, jako dale 
Ї eteni. f | 3 


Ж Jak pan Triſtan draka zabil, за fterý rekowny 
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ein fral deeru ſwou mu dáti ſljbil. 
A tafto čefali zarmouceni bojowniei az 


© přes poledne a rozmlouwali mezi febou : — 


Jeſtli nas také nezabiji, přebce měčně zbe zů- 


ſtaneme w zajetí, a ſem tam premejſſleli, 
jakby z toho wywäzli. Tu priſſel jakyſi muž 


a dal fe 8 ními bo řeči, prawil take k Tri⸗ 


| 


ſtanowi, že ſe nadází m zemi weliky a přes 


ukrutny drak, jenž i lidem i dobytku náramné 
пай) püſobi a frál ze dal probláfiti, kdo 


draka zabije, ze má bceru jeho za manzelku 


míti, To бух zaſlechl pan Triſtan, dlouho 


neprodléwal, nýbrž rychle fe ozbrojiw wyjel 


— 


proti draku, neboť byl odwazliwy а neohro⸗ 

о čiteblný rek. Jak ale jel pres pole, uzřel 
pet mužů kwapem uprchajieich, z nichz jeden 

oſtatni predbehl. абз 


K tomu ſi poſpiſſil Triſtan, форії ho za 
wlaſy a tdzal fe, proč a pred fom tak rychle 
prda? Muz ten profil welice, a pro Boží 
fmilormaní, aby jemu nezbranowal, kka: — 


„Ach, pane, drak за mnou fe žene, a ce 


+ 


mue pohltiti; і proſim was, nete mne úteci 
abych ſobé zachraͤnil ziwot.“ Tazal fe pan 


Triſtan: kde drak ſe zorzuje? ze jemu wſtkie 


Triſtan. 3 
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pojede, bopřejeli mu wſſemohouei Bůh toho 
fitěftí, aby ho zabil. Muz jemu poukazal miſto, 
a Triſtan ho puſtil, aby mohl utéci; jam pak 
obrátil fe proti draku. Zaſtawil na prihodnem 
míftě a Lekal, až je drak přiblíží; tu nejprwe 
ubodal ho kopim, a nez fe mu naſada přeras 
за, již wytaſil ſwuͤj oſtry meč, a бе wſſi 
filou па draka tak dlouho borážel, az fonečně 
ſwou melfou ftatečnoftí zwitezil. Ale drak po- 
pálil foně pod nim, tak ze muſil Triſtan pěs 
ſſmo potykat. Kdyz byl drak ubolán, wyrizl 
jemu Triſtan jazyk z tlamy a wzal ho k ſobs. 
Ale drak i na rytike nemalo ohen ſoptil, tak 
ze myſlil w ohni tom zajiti. J widel pred 
ſebou bahniſſté a wſtoupil do něj, aby je shla⸗ 
dil a w brnění ſwem neshokel. Kdyz tam wſtou⸗ 
pil, krunhe, celý zlatý, pojednou az ke krku 
zeernal co uhel, To kdyz zpozorowal, ſſel dale 
a nalezl čiftou ſtudaͤnku. W teto fe ochladil a 
pak fe položil робіє ſtudanky, aby ſobé odpoci⸗ 
nul, bylo mu to k prani, nebo ufrutný drak 
dal jemu mnoho na práci, zemdlel a poranil 
ho. A takto ležel zde a odpokinun. 


s — ͤ i2ͥ— 
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Kterak ſe honofil krälüw trukſas, ze draka zabil 
a jak ho pan Triſtan zahanbil. | 


Nechame Triſtana obpočinouti a powime 5 
0 tech prchajicich, ktere pan Triſtan pred tim 
widel. Byl to kralůw trukſas a jeho čtyři ſlu⸗ 
howe. Ti, kdyz znamenali, ze drak jeſt zabitý, 
jeli tam, a zabitemu draku hlawu utali. Truk⸗ 
ſas pozadal ſluhy ſwe, aby jemu byli паро» 
moeni we і, a řefli, ze on draka uſmrtil, 
näpotom ze je obſtara a bohaté obdaruje. Proto 
učinil tak, aby jemu frál deeru ſwon dati 
шиї. Honoſil fe take melifou udatnoſti, ze 
ſam dce s drakem fe potýřat, a ackoliw бо» 
jaenoſt jeho wuͤbec poměboma byla, A proto 
newedel, co md poukdzati na Inameni, nebo 
пресі, ze wychlubnoſti jeho niždbný neuweki. 
J přifjel potom ku fráli a připomenul ho па 
flib, zadaje, aby mu dal dceru бурси, ze draka 
| zabil, Wſſak nezbálo fe fráli робобіте, truk⸗ 
ſaſowi deeru ſwou za manzelku dati, nebo 
doſawad nepoznal na nem takoweho rekowſtwi; 
proto odmlouwal a werejns jemu kekl, ze to 
nevěří a ze jiný draka zabil, nikoli on. Ta 
ſlowa rozhorlila trukſaſe a řefí: „ Wlaſtni 
rukou draka jjem zabil, a dokazi to étwero 
особу, jenz to wideli. Aniz jſem take čloměř, 
a 3" 


— А І mm 


36 


ten, kter by fe wychlubowal činem, jejz nikdy 
newywe dl а proto Doufám, ze mne panna пе» 


bude odepkena.“ — Takowymi a jinými ſlowy 
domniwal fe, ze frále přemlumí, aby їесі jeho 


uměřil. | Kral ale prawil: „Prwe chei pro⸗ 


mluwiti 8 deerou,“ a ſſel k ní a powedel, že“ 


trukſas ji fobě dobyl a draka uſmrtil. Panna, 


nazwanc „kraͤſuck Izalda,“ ulekla je, ale nes 
měřila tomu, řfoucí: „Pane a otče, kdeby па» 
byl tolik udatnoſti, jenzto wzdy byl nejbazli⸗ 
wejſſi? Newekte, otče, neboť wim, ze draka 


nezabil, ba ani fe neopomážil na něj pohle⸗ 


dnouti. Феї Buh, aby fe rek ten nalezl, jenž 
tu networu uſmrtil. Myſlim ale, ze tento бо» 
jácný zloſyn reka toho noͤkde probodl, kde ho 
nalezl bez obrany.“ A to take nemluwila proti 


prawds, nebo trukſas a jeho pomocníci pilně | 


ſlidili po rekowi, a byloby meta po nem, kdyby 


ho byli nalezli. Ze ho wſſak nikde пезосії, 
prawil trukſas: „přebce zwitezim, neboť kdyby. 


fe i doſtawil odrodžlivě pred frále, ſaͤm dokazi 
bračí hlawou ſwe rekowſtwi a tak mně frdfná 
Зара muſi dana byti“ — 

Kdyz Izalda 8 otcem ſwym rozmlouwala, 
pra wil kral: „Nemohu dele odporowat, nebo 


ſlibil jſein flatoně, ze tebe doſtane za zenu, kdo 
draka uſmrti. Ac pak fe zdrähas, prede muſi 


fe ftáti, nebo ktwero Побоїу dokazati dce, ze 


ſi tebe wybojowal.“ Na to kekla: „Rozkazte 
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jemu, aby ſeckal do зей. Wim ale, 36 ne⸗ 
bojowal, jak prawi. Nechk mně ДЕН toho 


8 jen; fi mne dobyl.“ Na to odeſſel 
vál. Trukſas pak ho zaſe upominal a prawil, 


ze mu fitěftí jeho příliš Dlouho zadrzuje. J kekl 


"бі, aby ſeckal na gejtří, coz take trukſaſe 


nad míru potěfjilo, nebo domniwal fe již krä⸗ 
lem býti. | 
| Фпасій kapitola. 
Jak Izalda Triſtana nalezla a domu fi ho 
| | priwedla. 
Panna Izalda ale měla komornika, jmé- 
nem Peronis, jemuž fe ſwekila; i rozkazala 


mu, aby hned oſedlal foně a wywedl. U mečer, 


kdyz je ſmrklo, wyjela 8 Peroniſem a komornou 
буди, nazwanou Branzela. Po male chwily 
jiz přifili na flopu Triſtanowa konz. Tu kdyz 
uzrela panna, zädala, aby jel Peronis po 


ſtope, řťoucí: „kün ten, jehož ſtopu widime, 


není zde wychowan; ach Bože, kde jeſt ten 
rek, fterý na něm přijel? Ale wrahoweé ſnad 
ho zabili? hledejte hrob jeho, nebo bliſko 
něfbe bude zahraban.“ To kdyz prawila, priſſli 
tam, kde drak uſmreeny lezel a Граїену kün i 


popaälenß ſſtit. Wſſecko to bylo tak ſpaleno, 


ze nemohla ani barwy rozeznati, ani erb. 
Srtečně kwilela a nakikala pro tak wzäeneho 


a ſrdnateho reka, a plačíc, profila, jen aby 
hledali, ze da ſto kuſü zlata tomu, kdo ho 
nalezne. Obadwa prüuͤwodei její tim pilne ji 
hledali a w tom Branzela opodál zpozoro⸗ 
mala leſknouci fe přilbict a hned zweſtowala 
panně, ze reka nalezla. J kwapem hned ра»; 
bili az k ſtudance, kde Triſtan popálený ležel, 

jſa plný ran a ſkorem bez ſebe. Kraſnd Izalda 
odepiala mu přilbici, a ſeimula mu ji 8 hlawy. 


— ні 


Pan Triſtan ale zaſlechl ſſepot paní, pootewrel 
oči a kekl: „Kdo mně bebe přilbici?“ Panna 
byla nab míru potěfjena, ze ho mluwiti zaſlechla 
а hned odpowedela: Nemejte ſtaroſt, zaſe ji 
obdrzite; ſtryji mám ji. Na to wedla polou⸗ 


| 
v 


(3 
mrtweho tajně bo meſta. Sama take neſla při- 
lbici a meč jeho; Branzela ale wzala 8 f ebou 


зай) naͤkrenik jeho a oſtatni zbran. 


Etruaͤcta kapitola. 


„Jak dala Izalda Triſtanowi lázně priprawiti a 


+ M 


kterak ho poznala a otei ſwemu wyzraditi dtěla, 


w čemž ji ale Branzela zbranowala. 


Kdyz nápotom panna Jzalda raněného 
z odewu ſwlekla, Dala jemu lázeň pkiprawiti. 


Prineſla maftě a rány jemu obwazala, tak ze 
brzy zaſe zdrawi nabywati počal. Takto kdyz 


byl w lázní, a panna ho obſluhowala, zpozoro⸗ 
wal její kraſné wlaſy a hned fobě pripomenul 
onen wlas, fterý mel u ſebe, ze ſnad to ta 


panna, co ji hleda; а tajně fe uſmäl. To pak 


nýmání zpozorowala Izalda a myſlela fi: „Proc 


fe ſmeje? což jſem pochybila, ze fe mně po⸗ 
ſmiwa? anebo myfſli ſnad, abych jemu mee 


osiſtila ? ffutečně, zaſlouzilby to.“, A hned wzala 


mec a čiftila ho; uzkela wſſak wylomek a hned 


radoſt její zmizela. Oblozila meč, pkineſla 


7 


uložený toplomený kouſek ocele, ftery nalezla 


něťby m přiťbici ſweho ftrejce Morholta a рії» 
(ožila k toplomenině m meči. A jak brzy zpo⸗ 
zorowala, ze Dobře přilehá, počala reka nende 
miběti, čfoucí: „Tys Triſtan, a zabils draka? 


ale co na plat, *za ziwa odtud je nenawratis, 
a neni pochybnoſti, ze uſmreeni mého ftvejce 


„7)9v„ ĩ ü S a S S є 
: — : * * — — 


410 


ziwotem ſwym zaplatis. Sama tebe udam, neb 


jſi zabil mého ſtrejce, muže toho, ktereho pauna 


přejměbčila, tak ze fe koneene přiznal a prawil: 
„Milch panno, potřeba käzala, abych ho uſmrtil, 
nebo ſſel mně na ziwot a muſil jſem fe hajiti. 


Al оф boufám, je nemujím eee ke 


nikdy jeſſté w läſce neobjala.“ — Triſtan zas © 
piral, w čemž ho winila panna; Izalda ho ale 


m tl 


jſem jenom wlaſtniho ziwota hajil.“ Izalda 
ale z krätka kekla jemu, ze muſi života pozbyti, 


a ze mu wſſecka prosba піс neproſpeje, nebo 


ſama ze Бо фсе otci wyzradit. J kekl Triſtan: 
„Neni w obyseji, ziwota fe ſpuſtit za to, ze 


fe kdo s jiným potykd.“ Na to Jzalda: Tem⸗ 
to zpüſobüm muſis nawykati.“ Rekl opět Tri⸗ 


ſtan: „Mäm⸗li tomu nawykati, jeſſte mně to. 


příliš zaͤhy, a take nerad fe tomu podwoluji. 


Proſim was fnažně a k wuͤli wſſem pannám, 


i wlaſtni cti waſſi бій, propuſtke mne odtud 


bez prozrazení. Pomyſlete fi, jakby to zneuctilo 


waſſe wzneſſené jméno i waſſi Сей, kdybyſte 
mne byla prwé по přízni a dobroéinnoſti do 


domu, a potom k ſmrti pkiwedla. Jakby tak 
neočefámaní wrazda ſrdei pannenſkemu prime⸗ 


rena byla? Zmláfitě kdyz jíte mne ſem takowym 


zpüſobem přirvebla a ja fe pro was takowè práci 
а nebezpekenſtwi podrobil, i take was а weſſke⸗ 


k 


rou zemi od toho zlého draka oſwobodil. Mam⸗li 


proto zemříti, poněmabž ten jſem, Мету fe pro 


* 


-JA | 


was bo takoweho nebezpečenýtwi puſtil? To te 


7 v , 


neſtejnc mýměna, o niz doſawad nebylo ſly⸗ 
chano. J wlaſtni cena waſſe bude tim ſnizena, 
ze jíte ſkryla w bobročinném prizniwem jebná- 
ni tajnou wrazdu. Ach, Drahá panno, chrantez 


we mns ſwou wlaſtni čeft lépeji, než jíte 8 prwu 


па můli měla.“ Prawila ona: To wſſecko jſem 
fi rozmyflila, tal ze jſem byla na rozpaku; ale 
nářef pro ſtrejce nutt mne k tomu, tak ze jſem 
wſſecku rozpačitojt premohla. — Kdyz ale pos 
kala kwilet a náramně ſlzela, prárě weſſla k ni 
měrná panna jeji Branzela a ta je welice za- 


welmi pláče a kwili? Powedela ji wſſecko ſlzi⸗ 


eim okem, i take, že rytik umkiti muſi. Odwece 


Branzela: toťby byl nüſlychanh čin, abyſte 
toho o ziwot připramila, jenz ſobè was tak 
rytiříťy a ftatečné jako ref dobyl. Jakby to 
priſluſſelo, abyſte ho ſem takowou přiměti= 
woſti па ſmrt uwedla? ach, jak hanba a ро» 


tupa protoby паб doſtihla, a nejenom hanba, 


nebo muſilaby jíte i otcowa klienika za muže 


kla a tázala, coby to bylo, pročež Izalda tak 


E 


pojmouti! Aj, tofby pěťná сеї byla pro was! 


a wſſady po wſſech zemich ſlouloby, ze was 
otcuͤw klienik Ним a lziwé od frale wyloudil. 
A ble, pohlebněte naproti tomu na pana Злі» 


ſtana, pochází z wyſokého rodu a jeſt ſwobo⸗ 


bný rek, že fe jemu піддону wyrownati neſmi. 
A kdyby wäm byl wſſecky waſſe prätely pobil, 


42 
přebceby jíte ho měla radeji za manžela miti, 
než toho bojácného, fterý from to take z кори: 
proſteho pochazi, a od nějž zhola zadne сте a 
znamenité číny očefámati nemüzete. Temito 
ſlowy Dala fe pohnouti Izalda, přemobla něm | - 
ſwüj proti Triſtanu a käzala odew pro něj přis > 
neſti. Kdyz fe oblekl, tak welmi fe ji zalibil, 
ze zapomkla na wſſecko kwileni, со přeb tim 
wedla. Eaſtsji Йод fe, ze myſl zenſkä krä⸗ 
ſnou poſtawon a příjemnými mrawy premoze⸗ 
na, nejwetſſi hnew w dobrotiwoſt a libomiloſt 
změní, a tak fe ftalo is pannou Izaldou. Ob⸗ 
jala laſkawé pana Triſtana, polibila ho miloſtne 
na úfta, a mýbojt dala wſſemu hnewu a zaͤſſti 
— tafé jemu priſlibila přízeň ſwon a jidle ſmi⸗ 
keni, jako i робо) a porownani s otcem jejím. © 


Patnaͤcta kapitola. 


Kterak Izalda oznámila otci ſwemu, kdo draka 
zabil, a jak byl fonečně trukſas we lzi poſtizen. 


Kdyz to tak Izalda Triſtanowi ſlibila, ſſla 
k otei a prawila, ze fe dozwedela, kdo jeſt ten, 
jenz byl wſſem z nouze pomohl a draka uſmr⸗ 
til. Kral obpoměběl: „Nalezla jfi reka? ale 
trukſas přebce chee ſweͤdky dokazat, ze draka jas 
bil?“ Odwece na to Izalda: „Kdo jſou ti, 
fteří jemu ФЕН fměbčiti? Snad jjou to podruzy 
jeho; na ſwͤdky ale nemůžeme fe ſpolehati, nes 


— 
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bol muſi mluwiti, co, a jak pán ce. Uws⸗ 
zis⸗li jim, tedy budeme oſſizeni; a jk přebce 
mím jiftě, ze draka neuſmrtil.“ Kral prawil 
рсегі jmé: „Co chees? mluwis, jakobys byla | 
widela toho, ktery to učinil, За wſſak domni⸗ 


wäm fe, Кубу to nebyl učinil trukſas, zeby fe 


tim nehonoſil, ani to nebofiměbčomal. A jſou⸗li 
ſwédei jeho ſluhowe, nebo cos jiného, mně 
powédomo není. Wis⸗li wſſak o tom, jenž пі8 
od draka oſwobodil, nech, ať ke mně přijbe.“ 
Na to pramila panna: „Rada uéinim tak; ale 
přebe wſſim zädam, abyſte rekowi pꝛiſlibil ſwo⸗ 
bodny рейшоб a mir a ſmikeni pro wſſecko, co 
mam kdy ublizil.“ — Kral na to kekl: „Má 
míti mir a ſwobodny prüwod, a w Lemko⸗li 
mně kdy ublizil, budiz jemu wens wekuͤw дб» 


puſſténo.“ To kdyz uſlechla, prawila k otci: 


„Pojiſti tedy mir a pokoj а polib mne na míftě 


rela.“ Krall učinil tak, kka: „Timto polibenim 
budiz odpuſſteno a prominuto wſſe, cokoliw on 


, proti mně prowinil.“ Takto kdyz byl mir a ро» 


koj potwrzen, prawila panna Izalda k otci: 


„m 


„Tys priſlibil trukſaſowi, a proto powolej па 
zejtti wſſecku Čeleď pri dwoke a přimebu ti 
reka k zahanbeni trukſaſe za jeho fobě prioſo⸗ 
рені zäpas, ſam pak uzříš a uſlyſſis, ze ten 
ſſalebnik draka neuſmrtil, ani 8 nim nezapaſil, 


aniz také diwati fe ſmel, kterak byl uſmreen.“ 
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Kral teby rozkäzal po weſſkerem krälow⸗ 
ſtwi a po wſſech zemích ſwych wſſem knizatüm, 
hrabatüm a ſwobodnhm rytířům wͤdomoſt dati, 
aby fe ſeſſli k ſwadebnimu fňatíu. Takto pfal 
i trukſas wſſem ſwym přátelům a příbuzným, 
aby priſſli a uzkeli ho w kralowſke duͤſtojnoſti 
a u welike poctě a k tomu jemu aby nápomocni 
byli; nebo nemyſlil jinak, než ze jemu kral ji- 
ſtotne deern ſwou za manzelku da. ! 

Zatim byl pan Triſtan doſawad тр fomnatě 


jmé ſkryth. Welice dychtil po ſwüch ſoudruzich, 


1 


ktere zanechal na lodi ſmutné a zarmoucené ; фо» 


wolal tedy komornika panny, Peroniſe, a pozds | 155 


dal ho, aby je wyprawil na lodi k rytířům jeho 
a Kurwenala by k němu pkiwedl. Peronis uči- 
nil tak, jako mu bylo vozfázáno a prineſl po⸗ 
ſelſtwi. To kdͤpz zaſlechli na lodi, ze pan Eri- | 
ſtan jeſſte na zimě, byli wſſickni poteſſeni. Kur⸗ 
wenal ſſel s Peroniſem k pánu ſwemu. Triſtan 
rozmlouwal s nim welmi praͤtelſky a naříbil, by 
ſe zaſe nawreltil do lodi a na druhh den aby ſe 
wſſickni oblekli w neijſtkwoſtnejſſi odew a ke 
dworu kralowu pkiſſli. Tam aby ſe uſadili па 
lawici a 8 nizädnym aby nemluwili, ani ne- 
wſtäwali, az ho ſamého uzki; neboť boufá, 
še zälezitoſt, pro kterou wyjel, již jeſt na konei. 
Kurwenal tedy zaſe fe natrátil na ford, a 
ohlaͤſil rytiküm wuͤli a rozkaz pana ſweho. 5 
toho meli wſſickni potěfjení welke, běfomalt a 
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welibili Boha wſſemohouciho, ze zaſe uwidi 
pána mého ziweho a zbramého. Druheho dne 
pak hned z rána ozdobili fe co neiſtkwoſtnéji 
odéwem i klenotami tak nábberně а fráfně, ze 
jim pobobno w Hybernii nikdy jeſſte nebylo © 
wid ano. Zwlaͤſſté pak, co měl na fobě pan 
Triſtan ſtkwoſtneho, bylo to wſſecko mnohem 
drazſſi, než co meli oſtatni. — Wſſak byloby 
na zbyt, mnoho wyprawowati o ſſatſtwu a 
drahych klenotech a jeden kazdy zwläſſk popiſo⸗ 
wati. WS ničem nebyl nedoſtatek, cokoliw зараї | 
a potkebowali. Druheho dne рії wſſickni 
ke dworu, aby wyplnili rozkaz pana ſweho; 
míče uſedali na lawiei, aniž fobé wſſimali, бо 
pfichazel nebo odchäzel; nepowſtali take a 
nedali odpowedi zädnemu, jakkoli byli neuftale 
dotazowäni. J feal fam toho fi powſſimnul, a 
tázal fe, kdoby byli ti znameniti vefome? Ale 
nifbo jemu nemohl powediti. 
155 Nyni byl čas, aby Trukſas bofdzal ſweé 
rekowſtwi a doſwedeil ètwero ſwedky, jako byl 
priſlibil. Král poſlal pro deeru ſwou, aby рії» 
wedla refa, ktery fobě. ji wydobyl w zapaſu 
s drakem. Zwedewſſi Izalda ſkrz poſla, ze ma 
річн, pojala Triſtana za ruku a wedla ho 
«Р офі, Koyz pak rek fráčel wecekadlem, pos 
wſtali wſſickni páni a ſluzebnici jeho s welkou 
radoſti, uwitali ſweho pána a obſtoupili z обом | 
ſtran, dawajic takto k ſrozumeni, ze hotowi 
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Доп, jemu ſlouziti, i take 8 nim ziti i umkiti. 
Kräl wida to, tazal je panny Izaldy, kdo tento 
ref? a ona na to: Polib ро prwé!“ A hned 
ſplnil fral vůli bcery ſwe, polibil reka a ро» 
twrdil tafto mir a pruͤwod, jalo byl přeb tim 
m nepritomnofti Triſtanowe priſlibil, wyſlowne 
jemu a wſſem jeho präteluͤm potwrdil mir a 
ſwobodny průmob. To бою je ſtalo, pramila 
Izalda: „Wim, co ſlibis a potwrdis, take пе» 
poruſſené ſplnis, a proto powim, бо jeſt tento 
rek: Uſmrtil tobě nejmilejſſiho a nejodwazli⸗ 


weiſſiho muze, mého ſtrejce.“ Wyſlechna to 


fral, welmi fobě zaſteſkl a prawil: „Buh wi, 
Triſtane, kdybych je nebyl fmikil, tak leheeby 
jſi odtud neodeſſel. Wſſecko ale, w kemz jfi 
mne ublížil, prominul a odpuſtil Мет a proto 
má byti mir a přátelítmi mezi námi.“ Na to 
prawila Izalda: „Zafluhuje toho pan Triſtan 
wſſim prámen, nebo jeſt takowy rek, a hoden 


— 


jit úcty. Ze wſſak Morholta uſmrtil, nem 


winnu, neb jinak nemohl dediny jeho ujce ; 


pred poplatky a ſebe ſameého pred ſmrti dava 
niti. Kdyz fe to ale tak přihobilo, a jemu lito 


bylo, tedy puſtil ſe na moře, aby fobě ziſkal 


zäſluhy u tebe а tve přízně aby doſähl. 3 
(afty k tobě take podwolil Je nebezpeeenſtwi 
a uſmrtil draka, a takto nas i wſſecky kraje 
nemalo poteſſil.“ 


Toto köhz dorekla За powſtal trukſas 


ь З 
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a prawil k Triſtanowi, proč fe ujímá weci, 

fterou newykonal ? ze to jeſt, hanebnoſt nejlý- 
daná, песо takoweho ſobe přičítat. A ſpolu pi⸗ 
pomenul frále, aby jemu bceru dal, jako byl 
pkiſlibil. Wſſak pan Triſtan nechtel dele prawdu 
ом ſkrywat, nýbrá prawil ſkoro hnewiwe ku 


"вай: „Pane, čloměř tento lze! dokdzi to, a 


take ze ſnad ani neſmel pohlednouti na draka, 


- ani kde, nebo jak jſem ho uſmrtil. Jeſt⸗li 


ale tak ſtateenh, jako ſe wychlubuje, nuze tedy, 


ak se mnou зараїї, tak jak prawi, ze ſe s dra⸗ 


kem pothkal. Ak ſe mne doſtawi k boji a ſhle⸗ 
date, ze ſlowa jeho ſwẽdkowe jſou lziwi a ne⸗ 


| prawdiwi. Co ale jam dotwrzuji, to dokäzi 


timko jazykem, ktery jſem draku z tlamy wyrizl.“ 
Na tom meli wſſickni doſti; trukſas ale pozbyl 
pojednou wſſi ſwe, radoſti. Pozaͤdal, aby fe 
mohl 8 prätely ſwymi ſmluwiti, nebo zdaͤlo fe 


jemu, zeby lépe bylo, nezäpaſiti, než w ſouboj 


ſe puſtit. Rekl mu tafé jeden 3 přatel jeho: 
„Puſtis⸗li fe w zaͤpas, lehce mozna, ze pozbu⸗ 
des ziwota: nebo pan, Triſtan jeſt muz ſily we⸗ 
like a rek odwazliwy a obratny, jako dokäzal 


na mnoha miſtech a w rozlienych bojich. A 
proto bobře radim tobě, neuſmrtil⸗lis draka, 


ponech 8 nim zäpaſu. Budes⸗li neprawè зара 
ſit, vjeli toho, a potupa tak i tak nemine tebe. 
Myflim tedy, ze bude lépe, abys nedal zapaſu, 
a takto fe nezbawil cti i ziwota.“ A prawil 
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truts: „Nechci zäpaſit 9 Triſtanem, neb jeſt 
muz ſilnh.“ Pkedſtoupil tedy pred frale, a pros 
hlaͤſil fe přebe wſſim lidem, ze draka nezabil, 
pan Triſtan ze jeſt ten prawy a ze jemu wſſim 
praͤwem deera kraͤlowa prinälezi. — Kdyz 
tento шеїсіне ſwon wlaſtni hanbu prohläͤſil 
a wyznal, prawil frál: „Lepe byloby pre 
tebe, kdybys bříme byl takto mluwil, než jfi 
je ſäm do hanby a potupy uwrhl.  Zrufia: 

litowal, ze mu kdy tafoma lez napadla. Od 
te doby kazdy ho tupil, poſmech z nej měl a. 
jemu je zdaleka wyhybal. Byl take 8 účabu 
ſweho ſwrzen. Hanbu a potupu, do niz ſe 
uwrhl, potom teprw ſobe rozwazowal, kdyz 
bylo jiš pozdě, fam na febe fe mrzel а ſtydel 
ſe tak, še 3 Hybernie zmizel, а niťby mice ſe 
nenatorátil Kam odeſſel, а co fe s nim bálo, 
zadny nezwedel. — Pan Triſtan ale pripo⸗ 
menul frále na ſlib a frájná Izalda, Dcera 
kraͤlowa, піс proti tomu neměla, | 


Šeftnáctá kapitola. 


Kterak pan Triſtan Izaldu obdrzel, aby ji ode⸗ 
vzdal ſwemu ujei, fráli Marchowi. 


Pan Triſtan prawil ku feáli: „Pane, po- 
ſlyste, jafom zpuͤſobem chei waſſi deeru po⸗ 
jmouti. Přijmu ji pro ujce meho, tomu ji 
dejte, s ním lepe bude zagpalzena, než бе en, 
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бо boſawch Jen май Ж р ти 


| manzelfu pojmouti; a to tim wiee, ponèwadz 
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waſſe bcera wzneſſenejſſiho а moenejſſiho man⸗ 


| jela zaſluhuje, nezli jſem ja.“ Na to prawil 


fral: „Rad uéinim tak, kdyz ti to milo; tys ji 
zarmoutil uſmreenim ujce jejiho; kdyby fi to 
připomínala, byliby jſte tv nemoli a neſworno⸗ 
ſti poſpolu ziwi a to nepriſluſſi w manzelſtwu. 
A proto, kdyz to můle td, dam ji kräli Mars 
chowi, цісі twemu.“ Rekl pan Triſtan: „Pane, 
Buh ſaͤm wi, ze ji nikomu jrbečně nebopřeju, 
jako mému miloſtiwemu рапи a ujei.“ A takto 
bylo manzelſtwo uzawkeno a panna Izalda Tri⸗ 
ſtanowi odewzdana, aby ji kujei ſwemu přimebí, 
Kral propuſtil deeru ſwon 8 welikhmi 
dary a bohathm wenem, ze to ani popſati nelze, 
a bylo ji wſſecko dano, jak, пен na znameni 
tou kraͤlownu. J máti jejt, frálotona, pkipra⸗ 
mila take mnoho prekraſuhch klenotü a drahhch 
ozdob pro deeru ſwou; nebo бу tak daleko ſe 
"měla odebrati do cizi země, chtela ji take wy⸗ 
byti, aby prewyſſila mnohe jine, ſobe годе, 
Late uprawila krälowna nápoj, а ſwekila ho 
Izaldine nejmilejſſi panně, Branzele; tato měla 
nápoj opatrně ſkryti, aby ho šdbný nenalezl a 


| nepil, než jedine frál Marcha a frdjná Izalda, 
az w ſwadebni noci poſpolu ulehnou. A meli 

oba napoj ten do poſledni krüpeje wypiti, aby 
"Че ho nikomu jiném nebojtalo, jenom jim 


— 
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dwoum: A zb kazala kralöwns со nejopatrněji 
wykonati, neboť obaͤwala fe, zeby z toho pofilo 
něco zlého, kdyby fe nápoj jiným lidem do rus 
kou doſtal. Byl рої nápoj ten tak pkiprawen, 
ze dwa libé, kdyz fe weſpolek napili, melice fe 
do ſebe zamilowali, a nemohl jeden bez druheho 
ziti, ba ani jebiného dne od ſebe wzdaͤlenu býti, 
jinak fe roznemohli a duraměli, az fe opět ſpa⸗ 
trili. A to fe bělo mocí nápoje toho, jenz byl 
tak miftrně připramen, ze moenoſt läſky nej- 
wysſſi ſpojowal a ze fe ji ani jeden, ani 
| brubý pod čtyry roky обіїсі nemohl. Po ety⸗ 
rech letech ale zmizela mocnoft nápoje; ale 
přirozený ohen miloſti účinfuje i po takowem 
| čaje jefitě. Myſlim totiž: kdyz dwa libé tak 
dlouho w frbečně a měrné laͤſee poſpolu ſetr⸗ 
waji, tu ohen laͤſky tak fe rozmnozi a wzroſte, 
ze nápotom není tak lehce k uhaſſeni, a takto 
ſtalo fe, i s těmi weſpolek fe milujicimi lidmi. 
Kdyz mocnoft toho nápoje preſtala účinfomati, 
тоунаї je přirozený plamen laſky w nich obou 
tak welmi a Ніні, a s takowon mocí, ze jim 
nebylo wice Їде, jej uhaſiti; a tak muſili čas 
života plamen přefilné a nefonečné läſky w 


prſou ſwych ſnaſſeti. 


M 


|  Zebmnáctá борінйо: | 


Jak odvezl pan Triſtan kräſnou Sgalbu, 
a kterak fe jim wedlo по mori. 


У Kdpz tedy frdl deeru ſwou 8 Triſtanem 
pro kräle Marcha zaſnoubil a jemu ji take 
odewzdal, rozzehnali je wſſickni weſpolek 8 
krälem a s krälownou i бе wſſemi dwokany | 
| a odplouli 3 Hybernie. Pan Triſtan mel 
welkou péči pro pannn Izaldu a na lodi jí 
a obzwlaſſtni komnatu připramil, kde fe s pas 
паші ſwymi pozdrzeti mohla. Kazal take vy 
ſlari, aby rychleji ploul a na moři fe dlou 
nezdrzowal. Ale panna Jzalda rychlou plaw5n 5 5 
nemohla ſneſti, nübrz proſila, jak něfbe ke 
břehu. Dorazí, aby zaſtawili. Takto ftalo fe. 
A kdyz wſſickni wyſſli z lodi na břeh aby 
ſe obweſelili, a w frajině poohledli, jak to 
zemk, prikrocil pan Triſtan k Izalde, aby 
T fe poptal, co ji ſchäzi, a jak dlouho fe zde 
pozörzeti maji? Rozmlouwal se wſſemi pa⸗ 
nimi a wyprawowal jim adbatoné $řihoby, 
aby jim ufratil dlouhon chwili a takto je 
powprazil. Pri tak. dlouhem wyprawowani 
mel Triſtan зей. Eiſſnika nebylo při ruce, 
Пе jedna diwka ромів: 1 „Pane, mím, kde 
9 fé nachazi napoj“ A ſſla a přinejla onen 
| | ený mok. Dommiwalo fe ale běmčátťo, 
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ze to wino jeſt, nie jiné, co jinſſi wino jeſt. 
Ani take newedel pan Triſtan, ze ten nápoj 
tolik üzkoſti a ſtraſti na něj uwali a tak 
napil fe wedle žízně fie. Wino zdälo fe 


— 


„ ік 


jemu lahodné a bobré a tak podal eiſſi i 

panne Izalde. je ок 
Jak brzy fe ale z čífje napili, і hned 

rozzal je oběma w ſrdei plamen neſmirneé ld- 

| (fy, ze jeden druheho nab míru milowati po- 

ЕР , 

/ Kal. Tak welikou а neobmezenou laͤſkou ani 

| newedeli, kterak fe weſpolek zachowati a do⸗ 

mniwali ſe, še budou ſmyſlü zbaweni, jeſtli 

je jeden druhemu w laäſee об nezjewi. Ale 

doſawad jeſſte newͤdel zäduß z nich, ze ſe ji 
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i jemu tak běje a fažbý fám u ſebe domni⸗ 
wal fe, že ſaͤm jen tafomé trápení сій. Wſſak 
ale oba brzy fe zarběli, brzy zaſe zblebli, a 
opět bylo jim бохо, nebo mraziwo a wſſecko 
ohnuti jejich bylo celé proměněné. A co mam 
сис? Laſka jejich byla tak welka a trapliwoſt 
tak näramnd, ze kazdy z nich fe obdival, aby 
to brubý neznamenal a kdyby ſe to ſtalo, jes 
by jeden druhemu neodepkel ničehož, po Сет» 
by weſpolek touzili. To kdyz pan Triſtan 
ſaͤm na fobě znamenal, a pocitil, odeſſel wel⸗ 
/ mi zarmoucený a roznemozenh) od Izaldy, 
jenž; tak ſnäſſela podobns boleſti a trapliwoſt 
myfle. A tak oba Beze wſſeho jidla a piti a 
nepromluwiwſſe ani flowa, položili fe na Пи» 
ka ſwa. Oba kwileli a nakikali fobě bez uftás 
ni a fažbý domniwal fe, ze jeden ſkrze druheho 
zahyne a přebce neměběli o fobě, ze oběma 
ftejně jeſt ouzko okolo ſrdee. ії 
Jak tafto panna ležela па lüzku ſwem, 
raněna Milkowou ftřelou a rozpälena plame⸗ 
nem laͤſky, pocitie ſama horkoſti toho plamene, 
tu prawila ſama k fobě: „Ach, pane Bože 
můj, jak welkou boleſt a trápení ſnaſſim w 
ſrdei mem pro tohoto milého muže, jenž muss 
puͤſobuje takowou trapliwoſt. Ale, co prawim? 
trapliwoſt? nejſem mu tak, welmi bobrá, ze 
bez něj nechci fe ani uzdrawiti. Zbawil mne 
pokrmu a nápoje, ſpani a bdeni i wſſi rado⸗ 


Же, než na něj — leda, kdphych fe jemu 
froěřila a on mně рошобі, jinak muſim umět 
ti. — Děffať co zädam bříjína ja zena ? Dos 
jím fe, ze mne opowrhne? Proč tedy jjem 
jemu tak welmi nafloněna? A kterakbych jemu * 
mohla take Gněmimá byti? Rebo pob nebem 
a na zemi není lepſſiho а ſrdnatejſſiho reka 


С me, tak ze mus nelze na eos jineho my⸗ 


| 


nab něj. Již na mnohöch miſtech dokazal, ze 


může prowodit melifé a ftatečně Číny. Uznä⸗ 
mám take jeho urozenoſt, jeho enoſt а poceſt⸗ 


noſt, jeho mrawnou a prawdiwou myſl a ze 
wſſadh jen za nejwötſſi сеци, a jen pro zeſt 
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і 
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zäpaſi. A co twice říci? Zädnck enoſt jemu 
nechvbi; jeftif jijtě nejſladſſi muž, jaťeho fi 
kdy panna oblíbila. A ſkrze takowe jeho etnoſti 


a zwlaͤſſtnoſti, náflonnofti mě fobě dobyl; a 


takto w ſrdei mem ſtkwi fe mně- přede wſſemi 
jinými lidmi jako zlato pied olowem.“ A po 


chwily zaſe prawila: „Pane Boze, jak je | 


/ v 


mně? Jak nenadále změnila fe myjl ma? 
Tak čafto widala jjem ho pred tim, а myſl 
má nebyla pohnuta, a jak ſlawuy зба fe mne 
nyni? Jak welmi ho miluji nyni, jejž ема. 


prwé mrtweho míti těla? O, beéda, ſrdee i 


myſl má odwrakte fe od toho, jenz ſi was 
ani newäzi, ani was nemiluje. O Milku, 


zdali jſem kdy přejtoupila zakon twüj? anebo | 


nad jfem fe ubohá něčeho dopuſtila, čeho 


Pe 
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jſem fe měla wyſtkihat — a to ſnad jeſt, 
proč mne treſces? Nebudesli ши? miloſtiw, 
pukne ſrdee mé a umkiti muſim winon twou. 
Proto proſim tebe, umirni hnewu ſweho a 
ulehei trapliwoſti, ftevou ſneſti nemohu, abych | 
w dychteni a kwilenj nezahynula. Domniwa*m 
fe, ze nejſi wſſem diwkam tak nemiloſtiwy, 
jako mně famé! Čím jenom rozhnewala jſem 
tebe, ze mne tak trápiš a ſuzujes? O čemž 
jſem nikdy newedela, muſim uyni trpeti, tak 
ze rozumu i ſmyſlu, і ſamého zivota zbawena 
„ budu. Podrobil mne moci ſwé tak welmi, že 
nemohu nic jiného zädat, než jebině, co chees 
„Jam Tu chwily ztuhnu jako led, а myſlim, 
ze mne mrzne, a hned zaſe vozpálim fe а pla⸗ 
men projizdi wſſecky zily w těle. Ach er 
wſſecko jſem w tak frátfém čaje jiš zakuſila? 
Nalozils na mne tak бе břímě, ze hora ho 
ſotwa ſneſe. A přebce neprámě zehras na mne 
„pro muže toho. Miluji ho a on mne nemi⸗ 
luje; i melbys zehrati 8 nim, nikoli se mnou, 
nebo mélbys ho přinutiti, aby take mne mi⸗ 
lowal; poněmabž činím, co zadas, a co mne 
twaͤ mocnoft meli, Ach, do jake ſtraſti a uzkoſti 
й mne uwrhl? Mam tafto btoně zahynouti ? | 
3 ſmiluj je nad mou přemelifou bidou a 
pomoziz mně! Domejfilela jſem fe, ze Činoive 
twoji fladei Доп a příjemní: wſſak ale nas 
opak jſou trpei a hořcí, co ocet a myrrha, 
pf 


ho 
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wrhl, kdyz milý otec můj jemu mne chtel za 


choti dati? Sťutečně, přičiním fe, abych take 


mohla ſrdee mé а myſl mou od něj odwrä⸗ 
titi a nikdy twice пефсі pomyſliti na toho reka! 


Wſſak beda! kterak medle může ſe to ſtaͤti; 


abych obrrátila ſrdee od toho, jejz tak neſmir⸗ 
ně miluji, a ſkrze nějž w duchu mem tak 
welmi fe tryznim? Nenili lépe milowati ho, 
a ftáti fe jeho choti, nežli fmrtí zajiti? O 
jake neſluſſnoſti dopouſſtim fe? Pkede wſſemi 


piätely, pred nim ſamhm muſilabych fe ſtyde⸗ 


ti, co živa budu. Co by о mne ſmejſſlel? 


Nikoli, zachowam Сей, a vabějt je ziwota 


zbawim, nezbych ſe mu ſwekila. Ale i to by⸗ 
loby neprawé. Ziwot jeſt mně mily, ponewadz 


mně i Triſtan milý jeſt. O nähodo, prijs, a 
pomoz mně! Pokuſim fe, ſnad mně odpuſti, 
co істи powim. Pochopili, jak welice ho 


milují, ſnad i ſrdee jeho läſkou ke mně fe 
pohne!“ % 

W ᷓtakowych ouzkoſtech a ſtraſtech роби» 
žena byla panna Izalda a nebplo ji Іде, ani 
w посі jenom na mily ſrdee ſwe od miláčťa 
odwraltiti. Ale i pan Triſtan pocítil hrozneho 
zelu a zarmutku па myſli ſwe; nebo plamen 


ndramné laſky tak welmi fe w něm roznitil, 


a rozlil Че po wſſech zilach jeho, tak ze fe 


0 


ſtoro mrtwemu podobal. Nakikal a bedowal 


| 
| 
| 
| 


Mamli tepět bol, pro toho, jenz mne opo⸗ 
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mnohem wice, než ſama Izalda, nebo muß 


Чопа umi mnohem pěřněji a lahodnéji pros 


nájjet, než dewy a proto take zel jeho byl 


mnohem vwětfjí. A takto trámilt oba ſkoro půl 
ktwrta dne, nepoziwajice ani pokrmu, ani па» 
poje, ani také ſpani, a jeden i brubý nemyſlel 
паї, než ze muſi pro druheho umtkiti, nebo 
lafku ſwon zjewiti. Obadwa tak welmi byli 
láffou vozpálení, ze na піс jiného myſliti пе» 
mohli, jediné, jakby fe jeden druhemu ſwekili 
a probláfili. Tokowa trapliwoſt take oba zo⸗ 


hyzdila, jaſne a čermené tware jim zbledly a 


ſpadly, а obadwa jako mälomoeni fe potäceli. 

To kdyz znamenal Kurwenal a Branzela, 
a poznali nemoc a trápení wrchnoſti ſwe, pos 
hnuli fe oba welkou ütrpnoſti a Branzela pra⸗ 
mila k Kurwenalowi: „Co my fobě ubozi pos 
ЧЕ máme? ſnad ztratime naſſi miloſtiwon 
wrchnoſt? hned bych i 8 nimi zemřela, Jenom 


kdybych wedela, co jim ſchazi, abychom jim 


pomoci mohli?“ Těmito ſlowy poſtezowala 
fi jemu. W tom, kdyz takto rozmlouwali, 
připomenula je Branžela na onen nápoj, jenz 
ji byl k opatrování ſweken a hned ſſla pohle⸗ 
běti, kde ho ſkryla: „O běba, běba! můj milý 
pan Triſtan a má nejmilejjjí Izalda! po was 
jeſt weta, jeſtli ſe za ſebe nedoſtanete! O 
běba, běba! pro takowou ouzťojt! Sám Büh 


© račižobpujtiti tomu, fbo mám toho nápoje рова и 


4 
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Kterak Triſtan a Jzalda läſku fobě wyjewili а 
Je tak wſſi zaloſti fprofitění byli, © 


Kdyz wypätrala Branžela příčinu nemoci . 


ſweho pána a paní, hned zaſe přifila k Kur⸗ 
wenalowi a prawila jemu, w čem nemoc wrch⸗ 
noſti jejich pozůjtámá, i tafé ze poziwali oba 
näpoje, jehož oučineť w läſce fe ſpoji а ze jim 
není jiné pomoci, lečby fe doſtali za febe, 


Jakby fe to ale ftáti mohlo, newedeli oba. 


Tu prawila Branzela: „Nezbych nechala pana : 


kweho a paní mou tafto zahynouti, naſadim 


na to ziwot i (ей, duſſi a tělo. Kurwenale, 
přičiň ſe take, at je ſpojime. Tak, jako tak 


pkijdu o život, nebo byſtkeji měla jſem nápoj 
opatrowati. A jeť také lépe, Ту) jim pomü⸗ 


zeme, nez abychom je nechali zahynouti; nebo 


ſtaneli je to, tedy lépe byloby pro nds, abys- 


chom fe radeji nikdy nebyli narodili.“ Rekl 
Kurwenal: „Dobře máš, jak mohu, hotow 
jſem, pomoci.“ — Takto, Ку) fe uradili, při- 
plouli zaſe fe břehu ; bylo to již čhortého dne, 
co onino паро) wypili. J pramil Kurwenal k 


paͤnu ſwemu: „Pane, pohledte k paní Izalde 


— newim jak je ji a co ji ſchazi, (паб i wam 
bude pomozeno, a take rábaby měběla, co mám 
ſchäzi?“ Takto prawil Kurwenal zoumyſlus a 


у 


E 
poblé rady měrné Branzely. Pan Triſtan wſtal 


a odeſſel k panně Izaldé, pichazeje ke dwekim 


ani již ſilh neměl, dale pofročiti. Wſſak Izalda, 


uzkewſſi ho, zwolala: „Pane, pojďte, ach, pojbte 
ſem!“ — Uflyſſaw Triſtan ta ſlowa, zalekl 


fe a myſlel w budu ſwem: Neiſem ji hoden! 


a z nářlonnojti mně tafé takowou Leſt nepro⸗ 


kazuje; nebo kdybych ji byl mily, nenazywa⸗ 


laby mne pane!“ A tak ſouzil ſe nad ſlowem 


tim; wſſak pomyſlil hned zaſe: „Snad to 


kekla z welke laſky ke mně, a myſli tim zje⸗ 
witi, ze jſem ji na ſwete nejmilejſſi.“ Tako⸗ 
удо myſſlenka hned ho zaſe poſilnila a weſſel 
k panně, uſedl wedle ni a dal fe 8 ni do 
řeči. To kdyz znamenali Kurwenal a Bran 
zela, hned fe pod nějafou zaͤminkou odtud 


uklidili, tak ze jenom onino dwa poſpolu zit- 


ſtali. Kdo z nich ale prwni rozmluwu zawedl, 
nelze mně říci, nebo jeden druhemu zjewil 
náflonnoft a přízeň ſwou. Driw ale jeſſte, 
než fe zaſe rozeſſli, byli oba uzdraweni, za⸗ 
poměli na wſſecken bol a nářef ſwüj, jejš 
byli pred tim pocitili. Kdyz fobě takto läſku 
ſwou wyznali a zjewili, a oba fe preſwed⸗ 
čili, kterak jeden druheho w ftejně mike mis 


luje, poziwali obadwa takoweho poteſſeni, a 


takowe blazenoſti, ze ſe to ani popſati neba, 


A denne jim läſka noweho potějjent a nowe 
-přízně poſkytla. удо 
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Skrze laſtu jeji prodloužila ſe tale 
ceſta, aby laſky jmé lépe pouziti mohli, ас 


koliw ſe blazenoſti a miloſti nemohli naſptiti. 


Pkedce ale pouzili kazde chwile, aby wernoſt 
ſwou a läſku jobě opětně zjewowali, а fo- 
nečně uzčeli zem kräle Marcha; Ja tu je na- 
padla uowa pece 3 ohledu ſweho vozloučent 
a rozejiti; pročež take welmi zarmouceni byli. 


Ale afty jejich priliſſuc horliwoſt dodala 


jim naběje a шефу, ze fe wzdy widiwati 
budou, a ze neni шодо, aby ſe Іаїсе jejich 
nepřemozitelná prekazka m ceftu poſtawila. 
Jenom ſtranu toho je ſtrachowali, co fe mezi 
піші dalo ükinkem kouzelneho napoje. A proto 
radili fe obapolne, jakby frale oklamali, aby 
i budouens w laäſce a nerozdilni iti mohli. 
Uzawkeli, aby jim I tom byla měrná Bran 
zela nápomochá; a kdyz ſe takto uradili, a 

uſneſli, powolala k |обе Izalda Brunel, 
kkouc k ni,, „Branzelo, nejmileiſſi, věrná přis 
telfoné mä; poraď mně, co mam činit, až 
mne vál ponejprw za manzelku pojme 9 
Prawila Branzela: „To newim!“ Zaſe kekla 
Izalda: „ach nemluw takto, ty pomocnice 
ma we wſſi ouzkoſti, dej mus lepſſi potějjení.“ | 
Branzela odwece: "З což mám mluwit, nebo 
radit? Bohu zel, піс newim!“ Zaſlechnuwſſi 
Izalda tato ſlowa, lekla je welice, a zarmou⸗ 
Ша, prawie: „Tak tedy wſſecka * ma 
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ta tam a naběje má zmizela !“ Rekla Bran⸗ 
zela: „©iftěby mne ſrdee bolelo, kdybych was 
w tafomé боб shledala!“ Ach, Branzelo mas, 
prawila Izalda, dokaz tedy wernoſt ſwon ke 
mně a pomoz mně. Hleß na ouzkoſt mou a 
nenech mne dele proſiti. Мсіт, abych z wer⸗ 
noſti té potéſſeni nabyla a myplň prosbu 
mou.“ Prawila Branžela: „Ano, pant, а» 
dabych to učinila, jenom kdybych пуброїа, na 
зай) způjob?“ J kekla na to Jzalda: „Chei, 
abys něco pro mne učinila, zacez tobě pos 
wdeena budu.“ „Nechte tedy ſlyſſet, co to 
bude?“ odwece Branzela. „O Branzelo! ma 


jedind, přemilá a werna přítelfyně, proſim 


tebe a zadam, abys prwni посі ſträwila u 


krcle jako choti jeho; hojně tobě to odmenim.“ 


Branzela lekla ſe welmi, a kekla: „Pani, 
ffutečně jeſt to wee takowä, kterou nikdy nes 


ueinim.“ Prawila paní: „a přebce tebe ld- 


оц a wolnoſti k tomu priwedu.“ „A kterou 
wolnoſti nebo ſluzbou mně by jfte fe obmě- 


nila?“ nawrhla Branžela. „O Branzelo! 


amolá Izalda, „nech fe obmekeiti, a nepochy⸗ 


buj, ze tobě hojně odplatim, chei ti to Do- 


kazati.“ „Pani,“ kekla Branžela, „toho jíte ший 


již doſti dokazala, ale raběji obřefnu fe waſſi 
ſluzby.“ Izalda zwolala abějjená: „Proſim 
tedy pro miloſt Bozi, ſmiluj ſe nade mnou!“ 


Tu zwolala Branzela nemrle: „K čemu tolik 
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řeči? zertujete де mnou?“ — „Ach, jafá to 


ſtaroſt opět na mne на zwolala Izalda. 


Na to Branzela: 3 W ſkutku, takowd kee ne⸗ 


priſluſſi waͤm.“ „Co tedy mám рості ? пені 


to ſnad prawda ри. „A přebce muſite opuſtit 
od takowe zädoſti. u „O nikoli, Branzelo, 


pani md a kräͤlowno, nemáš mne tafto za- 
rmucowat; odloz twrdou тої! ſwou, a pomoz 


mně w úatofti a nouzi me, nebo chei zaſe 


poſlouziti tobě co ziwa budu.“ Na to (оре 
wece Branzela: „Bant, najlebomala jſem was 


— 


pres moře a powdzy, jſem waͤm věrné a pilnk 
ſlouzila, i proſim was, rozwazte to a nermukte 


mne takto, ani cti mne nezbawujte.“ „Ach, 
beda, beda mně!“ smelala Jgalba; tedy ja 


| přijbu о сей, a tak buboucně ani tobě, ani 


jobě pomoci nemohu, ni take raditi, nebo 


bobré prokazowati. Tomu wſſemu mohlabys 


wyhoweti, a fpřeb Bohem, iſes taně. to po⸗ 


winna. Sama jfi mně kekla, ze tato bíba má s 
a to neſſteſti poſſlo z onoho nápoje, ktery ЙО 


měla ukryti, a jenz tobě jenom byl ſweren. 


Zädnh jiný from tebe neznal take mocnojí 
toho aločečeného napoje ; nemáš teby winu 
та tak welike bíbě me? A tak, kdyz jfi ſe 


proti mus prowinila, také powinna jſi, mne 
opět 5 bidy me pomoci. Nenech, abych po 
takowem prowinéni a nedbaloſti twe, jeſſte 


mnoha ſlowy tebe proſiti muſila, a nenech, 
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abych pozbyla Důměrnoft, kteron mám k tobě 
pro dotudni tmou dobrotu a wernoſt.“ To 
kdyz Branzela wyſlechla, plakala zaloſtné, 
kkonci: „Bohu zel, prawda jeſt, winna jſem 
toho neſſteſti neſlychanou mou nedbaloſti a 
proto fluſſi, abych za to trpěla, со mně bude 
uloženo. J podrobim fe wſſemu, abych waͤm 
pomohla, acékoli radejibych přala fi mrtwa 
byti.“ To То; ſlibila, odeſſla Izalda k Tri⸗ 
ſtanowi a zjewila mu wſſecko, o čem je umlu⸗ 
wili; z toho byl pan Triſtan welice poteſſen. 


„ — Nyni byli již na blizku meſta Tintariol 


a pan Triſtan wyſlal jednoho poſla ku бай, | 
aby oznámil, ze mu teze manzelku, pro kteron 
ho byl poſlal. | 


Dewatenaͤctaͤ fapitola. 


Jak wyjel kräl Marcha proti ſwé pant a potom 
yu: ſwadbu držel. 

Kral hned wyjel s welikou fidoou a 
moci, w pruͤwodu wſſeho rytikſtwa, aby ралі 
ſwou uwital a plný radoſti bomů ji wedl. 
Swadba byla wzneſſenc a bohata, nebo pan 
Triſtan dal бі napied wſſecko wedeéti, tak 

ze fe mohl zahy ke wſſemu pkiprawiti a čeho 


potřeba, zaopatkiti. Näpotom ſſel Triſtan ku 5 


N kräli, ika: „Pane, jeſtli wam libo, tedy Při- 
| wolte paní jebinou prosbu, neboť šďbd, aby 


і 
| 
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Se drzela ſwadba dle způjobu jeji wlaſti.“ 
Täzal fe frál, jakyby zpuͤſob byl w jeji 
zemi? Na to prawil pan Triſtan: „Kdyz 
prwni noci bude ſpati, nemáte míti ſwetla, 
aby nebyla tvibána az na ráno, kdyz ро» 


wſtane. Kräl pak kekl, ze tomu ſwoluje, a 


Triſtan aby byl komokim kralowinym, a činil 


tak, a nedal, jak ſama rozkaze. — Byl tedy | 


Triſtan fomořím а wſſechno zaneprázbnění bylo 
w rukou jeho a cokoli učinil frálotoně, měl 


E tomu prámo řábné, nebo kräl napřeb wſſecko 


za dobré uznal. Komora byla w opatrowani 
jeho, o Кері bylo tma, peiwerl ku бої Bran⸗ 


zelu, ſam pak pozdrzel je u jme Izaldy. 
Totok byl ten nejwetſſi klam, Негебо je kdy 
Triſtan dopuſtil. To jebiné ale jemu winny 


/ * / 


nýbrž oſudem a üeinkem tajného umění, totiz 


onoho nápoje, о nemz рише řečeno. бу; 


teby minula пос, a jitro naſtäwalo, odeſſla 


/ 


Branzela ob frále, m ſrdei zarmoucend, a na * 


tele i w budu utrýzněná a odebrala je k 


Izalde, aby wſtala a ſſla ku kräli. Newrle 
to učinila Izalda a zdalo je ji pfilis зару 


ujímá, ze to necinil z ohawné ſwéwolnoſti, 


opuſtiti Triſtana; zanechala ſrdee ſwe jemu, 


ſama ale ſſla ku kräli. A tak byl раї lſtiwe 
oſſalen a paní čejt zachowala. A tak ſetrwal 
Triſtan cely rok u dwora, aniz ho kdo wy⸗ 
zradil, nebo co zpozorowal. Ackoliw laſka 
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jejich neſmirnck byla, přebce й mohli přeb 


kazdem tajiti. Čaftěji rikawal Triſtan Kurwe⸗ 
nalowi: „Diwim fe, ze mohu tak melfou 


laſku ſneſti, ač nejſem neuſtäle u kräſne 


— 


—— — 
— 
— 


Izaldy, jenž přebce celé ſrdee mě a celou 
myſl má w moci ſwe, a jak dce, ními wlaͤdne. 
W ßprawdé Kurwenale, we mne, kdybych ji 


newidel jedineho dne jen, nepochybnehych je 


roznemohl; muſillibych ale dwa duni od ni 


wzdalen býti, dozajiſta bych zemkel.“ Ale i 


paní Izalda Byla taftéž w ſrdei ſwem ras 


neéna, nebo oba ſnaſſeli jednu nemoc. 


Dwacaͤta fapitola. 


Jak rozťázala kraͤlowna měrnou Branzelu за» 
ре wrazditi, со fe ale ftalo, 

| Po nějařém. čaje rozwazowala fobě paní 
Azalba tajné obcomání jmé s panem Triſta⸗ 
nem a napadlo ji, zeby ji mohla Branzela 
wyzraditi, uminila tedy, ze fe ji ſmrti ob- 
mění, Poſlala i hned pro dwa chudeé podruhy, 
bala jim febefát hriwen ſtkibra a poufdzala 
jim ſtudnici w zahradě. Pak jim rozkazala, 


aby toho, ak je kdo chee, prijde 8 nábobou 
zlatou k ſtudnici, nechk to muz, nebo zena, 


zabili, a na znamení wykonaneho ſkutku jatra 


ji pkineſli. Tito dwa zapfiſahali fe paní k 


wykondni wrazdy, pkijmuli ſtkibro, a weſele 
Triſtan. | | 5 - 
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odeſſli. Izalda ale ulehla na lůžťo, ftěžomala 
й a zädala Branzelu, aby jí ze ſſtepnice 
modu ftubničnou prineſla. Wernd Branzela 
tmrruchlila pro roznemozeni paní me, wzala 8 
| | ſebou na rozkaz její zlatou пабофи а news⸗ 
| 


ре межа TEMA —, 
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bouc z hola піс o tajné wrazdé a neweée 
pant ſwe, k ſtudaͤnce poſpiſſila. Chtejie wody 
пабтафі, wyſtoupili dwa muzi, uchopili diwku 
a prawili ji, ze muſi umkiti. Nad timto 
ulekla fe Branzela nad míru, kkouei: „Páni, 


co chcete? newim, собуф zawinila, aby bylo 
hodno ſmrti? To ale pozuawam, ze mám 
umkiti ſkrze melfou wernoſt mou. J učiňtež 
pro waſſi etnoſt a pro fmifomání Boží a 


- 
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nechte mne па žítvě, až jeden z was půjbe 
ku krälowneé a bekne ji, ze jſem mrtvá а co 
iſem prawila k mím: ze newim, proč fe na 
mne pomſti a ze mne beze wſſi winny do 
zrädy a ſwrti uwrhuje. Sam Büh mí, ze 
mne nie nepripadad, abych kdy со byla ueinila, 
| собу ji rozhnéwalo? Zanechala jſem přátelé : 
| a příbuzné a w duͤwernoſti na miloſt její 
i odeſſla jſem do eizi země, kde nyni beze wſſi 
winny tak bidné mam života zbawena bhti. 
Běba nad tak hanebnou wrazdonu! K Фени | 
wede ten zlocin? Snad proto: Kdyz iſme 
odjely z Hbyernie do tohoto kralowſtwi, 
dala mně predeſſla paní ma, mati jeji, dwe 
bilhch rouch, obě Са. a nepoſſkwrnͤnd a 
meéla při ſwadbe 8 frálent roucha tato obléci, 
Odeèw jeji byl ale toho dne potrhaný, a Прі» 
nawh a nemohla ho flufině: obléci, со zatím 
Й тойфо mé bylo nepojiorněné а попе © 
Рона ke mně а fiazně profila, ſlibujie mne 
welikou wernoſt a přízeň, абоф ji zapůjčila 
(© тошфо ſwe jenom na ten jediný den, aby w 
nem počejtně pied kräle mohla pfedſtoupiti. 
Gakkoliw jſem to nerada učinila, рієбсе mne 
pohnula 8 prosbou ſwou a welkhymi ſliby, ze 
| ем ji fonečně roucho zapůjčila. © Nyni ne⸗ 
mam ničehož wice, abych ji mohla podati, 
J nebo toho dne, бух fe ſtala manzelkou бод» 
lowon, bylo roucho mé poſſkwrnͤnd. To ji 
E ; 5? 
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powezte obemně: nebot newim, co bych ji | 


neho byla ſpachala, abych ſmrti zaſlouzila. 


Takowümto kwilenim a newinnoſti její 


byli oba ti muži pohnuti ütrpnoſti a diwili 


fe zeně tě, ze ſama newedeéla, Спи ſmrti ſwe 


zawinila. J porozmluwili mezi ſebon: — 
„Kdo může nas nutit, abychom ženu tuto 


uſmrtili? Po w 3 21) by nam zuüͤſtala tato 


wrazda па шої, ano i фей naſſe bylaby 


poſſkwrnena, kdyby ſe to wyzradilo. Ne⸗ 


poſſkwrüujme ſe krwi jeji.“ Takto fyz je 


radili, bezel tudy pes; toho zabili a játra 98 


mu 3 tela wyrizli. Jeden z nich tajně při- 
ſſel fu frdlomně a prawil, ze panna již jeſt 
„ujmrcena, Izalda dekowala jemu, taͤzajie je, 


co Branzela mluwila? A onen wyprawo⸗ 
mal ото об ſlowa, co zkazala fraloroně, a 
eo mluwila. J kekla kraͤlowna: „Rei na 


wern twou, co jeſſte mluwila?“ „Nie wie, 


nezli, zeby raͤda byla, abychom ji nechali па, 


ziwe. “ бод; або zaſlechla paní a poznala 


její welkon wernoſt a läſku, kteron měla k ni 
Branzela, tak ze ji ani w hodině ſmrti ne⸗ 


wyzradila, ſama ſebe pocala nendwideti a 


měla ſebe w „opotoržení, осі: „Ach ſmi⸗ і 


luj je Bůb, z ge jſem ſe toho dne doè kala! — 


| 


Co росій mám цфоба, ze jſem fe ſama takto 


podwedla a wraidy ſe dopuſtila?“ A byla 


tak zarmoucend, ze ми о fobě newedela a 


« ++ 
1 


"у její potmatená, nebo Zädala fobě, aby 


2 


ji ſäm zly duch odwedl a náramně росаїа 


plakat. | Běbomaní její bylo tak zaloſtne, ze 


druh ten, co ji zprávu pkineſl, ftáti züſtal 
a  upřené na ni hledel. Zpozorowaw ale, 
jak kwili a zločinu ſweého zelí, nemohl dele 


jmičeti a prawil: „Pani, poteſſte myfl waſſt; 


Branzela žije a není uſmreena. Neſmel jſem 
to prwe wyzraditi, nebo domniwal jſem ſe, 


ze wam to neni whod. 


Яру) ale ſlyſſim kwileni waſſe, jſem 


„tgmu welmi rad, ze jme ji neuſmrtili.“ — 


Rekla Jzalda: „Ach, Běta mně! nech pos 
tupy, nic mne wiee netěfji, koyz jſem ji tak 
bidne ztratila.“ Spatkiw muž jeji zdrmutef, 
prawil: „Pani, nedělám fi z was poſmech; 


Branzela žije, jako fám šíji. Cheeteli wſſak 


aby ji priwedl, učiním tak.“ „Pkiwedes⸗li 
ji зви, flibuji, ze tě obohatim.“ Slib ten 


poteſſil druha a odeſſel, aby poměběl brus 


hemu; i ten zprawu tuto rad ſlyſſel. Wzali 
teby Branzelu a priwedli ji ku Роди do 


komnaty. 


Je denmecitma tapitolo. 
хай fe opět paní Syalta 8 Brarzelon finřia, 
Яьуї ale Branzela do dweki wſtoupila, 


uwitala ji krälowna těmito ſlowy: „Bus 
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mně witdna, ma mild pkitelkpns, ma pant 


a kräͤlowno i welitelkyn?! Tobe k nohám 


padam, objímám kolena tmá a proſim tebe 


za miloſt ſkrze welikon minu mou. J chei 
cas ziwota pokani Liniti podle це twé. — 
Na měfy биб chwälen Büh, zes při ziwobyti 


zachowana. Ach, ſkuteens miloſti ſwou za⸗ 


dránil tebe а 3 пебезуесеїної melifeho wy⸗ 
trhl. Kdyby ale ſeſlal tu ſmrt na mne, Не» 
rou jſem chtela tebe shladiti, anebo, kdyby 
mne moct ſilou ſwou uwrhl do propaſti, 
ше zeby mne ſprawedliwe treſtal; jenom 


kdyby mne těl Dříve hrichy ше prominouti, 


abych nebyla odſouzena wedle prowineni шуб." 


A utlumila k ni tak lahobnými ſlowy, а ta- 
fome ſliby činila, aby Dala w zapomenuti 


ujmecení ſwe, ge nent k utrěření. Zafomoutě | | 


litoſti pant jé byla Branzela upofojena a, 
profila, aby ji take odpuſtila, cokoliw kdy 
učinila, čehož je měla chraniti. Zatim obě: 
dwé umlklö litoſti a läſkou a ſkorem one⸗ 
mely, tak ze dlonho lezeli na luͤzku jako mrtvé, 
až fe opět zpamatomati mohly. J powſtaly 


a wſſecek hnoͤw ſwüj odwrhly od ſebe. 


Nebylo zde wſſak zadneho, kdoby jim byl. 
mohl pomoci, nebo ondyno dwa podruzy hned 
zaſe odeſſli, koyz Branzelu k paní pkiwedli. 


Pana Triſtana nebylo doma, kdyz ſe toto 


přihobilo, nebo w leſe * 8 kraͤlem рій 
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lapat. Jakbrzy je ale nawratil, bneb jemu 
wſſecko Kurwenal poměběl. Nad tim mel 
pan Triſtan welikou zaloſt i tale hnew. — 
Odeſſel ke frálomně a fáral ji z takowe о» 
myjinojti a urputnoſti. Ze ſe to ale wice 
nemohlo zmẽniti, proſil Branzelu, aby ta⸗ 
formy zločin odpuſtila a docela tu wrazdu 3 
ост wypuſtila. Za to ze ji ma kralowna 
vſſecka dobrodini prokazowati, co může a co 
ſama zädati bude. A potom zaſe ge ſmitil, 
aby byly a zuͤſtaly dobré druzky, jako бу 
, іде, Nad tim zradowala ſe kraͤlowna, ze 
f je opět 8 Branzelou ſmirila. Slibila take, 
ze, ſplni, co Triſtan kaͤzal, ano, mnohem 
wice, nebo domniwala fe, ze zaͤdnd nährada 
nebude welika doſti. A potom mířily fe , 
оду polibenim, tak jak bylo w obyeeji 
* te. | 


Dwameciimá kapitola. 


Kterak byl pan Triſtan u frále obzalowaͤn. 


Zatim udalo fe, ze bylo pam Triſta⸗ 
nowi welmi ublizeno, wſſak nikoli mečem ; ра 
со ſe ſtalo ſkrze jakehoſi wewodu, jménem 
Aukträta, a čtyry. hrabi, jakz taťé při dwore 
byli. Techto pět mužů tak welmi fe rozpa⸗ 
lili w hnewu proti panu Triſtanowi, ze mu 
nebylo rowno a ſice proto, ze byl tak welmi 
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jeho jednaͤni a $omání na neyweys wychwa⸗ 


lowal. Proto prámě nendmibděli ho tito a 
pilni byli wſſeho, coby jemu mohlo nečejt a 
hanbu püſobiti. — Doſawad Děje fe tak, 
ze zlomyſluß dobreho nendmibí a prondjle 
duje; nebo, cokoliw foná zbozny bobreho pů- 
ſobi zlomyſlnemu zel. Zlomyſluß take бо». 
bré neuznawd a wſſecko dobré obrací we ale, 
kde, a jak ісп může. Myflim ale, kdo ma 


Boha pred očima, an po etnoſti a zboznoſti 
dychti, tomu zäwiſt bezbozuikü neuſſkodi, бо» 
bes i něfby na chwily fe wypnüla, fonečně 


etnoſtuß a poctimý a ze pfedewſſemi wyni⸗ 
kal w rekownoſti a dobrych Linech, i take 
proto, poněmabž ho kazdy miloval a wſſecko 


„ 


predce wſſak zlota na пі fe ſeſipe. Po⸗ 


7 


dotknuth wewoda, Aukträt byl wedle оби 


ſweho s panem Triſtanem ſprizuen, nebo 


byli oba ſynowé dwou wlaſtnich ſeſter a бу» 


(обу jemu lépe priſluſſelo, aby ho таббії ші», 


lowal, nezli jemu nepříznil. Wſſeak, kde zlo⸗ 
myſlnoſt a neprätelſtwi zwitezi, aui poctiwoſt 
nepomáhá. Takto je Dalo i збе; nebo jak⸗ 
koliw byl Autrát tak blizkh pritel Triſtanüw. 


"уферсе ho premohla wlaſtni zlomyſlnoſt a 


nepřipujtila, aby jednal wedle prawa a ſlu⸗ 
ſſnoſti a to famé dokazal w tom, jejž mu 
ſama přivozenoft za neyblizſſiho přítele určila. 


Premeyſſleje takto nenſtäle, jakby Triſtana 


* 
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pomlouwati mohl, a k tomu to přitvebl, aby 
na mej popudil frále a obe dwora ho uſtra⸗ 
nil, wyhledaͤwal wſſemozuych příčin. Koueene 


přebce ſlidenim pilným domakal fe, ze pan 


Triſtan do fráloony jeſt zamilowan. — 


To kdyz wypatral, zradowal fe welice, а 


myſlil fi, ze není lepſſi příčiny, jako teto, 
aby Triſtana zradil. e 

Sel tedy ihned k ſpoludruhüm ſwym a 
umluwil je 8 ními, kterakby tuto zprawu krali 
mohli zwéſtöowati. Aukterdt, prawe knize zlo⸗ 


myſlnoſti, pojal jmé ſpriznence we wſſem 


zlém a odwaäzliwem, poodlozil wſſecku priro⸗ 
zenou läſku a přízeň a wytähl meč fletby 
hodné zäwiſti proti ſwemu wlaſtnimu a krew⸗ 


nimu příteli; pak pkiſtoupil pred frale,: kka 


„Pane, muſim mám zweſtowati zprawu, ač 
je mně to za tezke wyrknouti. Abyſte je ale 
nedomejſſlel, ze to z nenäwiſti prawim, рії» 


wedl jfem tito čtyry, jenz o tě сі tak 


wi, jako já; a nebubeli паб pěti k düſtatku, 


přimebu jeſſts dwa, jenž taťé o tom wẽdi. 
Triſtan ſobe poſmech z was udelal, jeſt wm 
nebezpečný a obenje 8 choti waſſi. O tom 
ná © ſedm dobke wime, со o ред ziwée a 


proto má Triſtan ziwota pozbyti wedle práma, 


nebo hanby a necti, kterouz waͤm zpüſobi, 
příliš mnoho jeſt a Denně fe také rozmnožuje. 


A fkuteens, pane, naříoněn byl jíte pres pri⸗ 


— 
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lid tomuto muži a náš oſtatni wſſecky za 
піс nepowazujete; to fe mně. nezdd ſpra⸗ 
wedliwe, a wy jíte fobě tim jenom hanbu 
ziſkal.“ Rekl na to kral: „Pkiteli, іє, 
jſemli tobě jinak milý, а nezaͤdej toho bu- 
boucně. Triſtan bude wzdyckp u mně, nebol 
nemohu jej ozeleti, ani take bez něj býti. — | 
Aniž fobě nemyſli, ze ſkrze tebe jemu naklon⸗ 
noſt mou odejmu; jeſtli jſem také боби, 
nebo hanbu ſkrze něj mel, toho brzy ozelim. 
Pro mne byl zraněn až na fmrt, kdyz 8 
Morholtem zäpaſil. A tou dobou zadránil 
mne život, lid i zemi, jako i tafé jmění a 
сеї móu. A kdyby mně fe nebyl ždbným 
jinim poſlouzenim a jinou wernoſti neza⸗ 
поресії, jak tímto, přebce mne wice wernoſti, 
läſky a přátelíhoj profázal, než wy oſtatni 
wſſickni pred tim a potom, a proto odpuſf 
od ſweho predſewzeti, nebo s Triſtanem ci . 
zdileti ziwot a ſtatek a wſſe, co mého jeſt, 
dokud na žimě budu. O! tebe ale příteli | 
boufám , ze fe mně k wüli upokojis a po- 
mlèͤis.“ | 

Slyſſewſſe tedy zawiſtnici, ze nadarmo 
ſwa ſlowa kladli, a kral ze jim odporuje, 
zalekli fe toho, a neſmeli dalle odmlouwati. 
Hnéwiwe odeſſli, ale pilně přičinili fe,- оба 
näpotom prekazku učinili ріпи Triſtanowi w 
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nawſſtͤwach u kralowny, leč ihned o tom 
wedomoſt meli. 3 
A tak zaſe priſſli a fráli přinejli архі» 
wu, co opět wyſſetkili. Kral ale neměřil, ze 
tomu tak jeſt, a prawil, ze to lež. To kdyz 
ſuſlyſſel Aukträt, prawil: „Bude nám toho 
Шо, jeſtli lež jeſt, co fráli prawime. Jen 
kdybychom wedeli, ku komu fe obrätiti. ay 
nas chränil pred pomſtou, kterouz well pan 
па uds uwali.“ Temito ſlowy obmejjjlel 
pana Triſtana oſwoboditi. Nato odwece 
, Тобі: „Mléete a nempdawejte mice podob⸗ 
npych řečí! | Sami ſebe wrazdite, domniwa⸗ 
jiee fe toho zkaziti, ktereho miluji jd a jes 
muž wſſe dobré přeji! Triſtan bude bez- 
pecen pred wami, пефі ho jak cheete, nes 
nawidite, a НИЄ by was podle zäſluhy tre⸗ 
ſtal, koyby toho mne k wüli neopomijel.“ — 
Temito ſlowi uſtawil je kral hnewiwe a шк» 
zutz a ФЕЇ fe na odpoeinuti odebrati. Ale 
7 běba! nalezl pana Triſtana u loze choti 
jmé а 8 welikou upkimnoſti ruku ji liba⸗ 
jieiho. Zalekl fe nad tim welice a zanewkel 
na pana Triſtaua, а u welkem hueswu: 
„Triſtane, tote zlá přízeň a hanebud ohaw⸗ 
noſt a pro mne i pro tebe priliſſnä. — 
Rebo kdpbych ſam lépe nerozwäzil než ty, 
co ший pro wlaſtni i pro twou čeft prifluſſi, 
nepkiſſelbys wice zdrawzmi üdy k eizi ženě, 


* 
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Nikdy jem to nechtel uwekiti, ač mus to bylo 
čafto doſti opakowano. Dejz Büh, aby byl 
upoſlechl. Nenadal jſem fe ale, zebys byl 
tak newerny klowek. N 


Uklis ſe brzy ode dwora! a dekuj Bohu, 


ze tě na zivě nechäm.“ Pan Triſtan tedy 
odeſſel truchliwy a welmi zarmoucený. Ach, 
takoweé rozloučení, plné touhy a läſky, jake 
bylo pro ty dwa milujici, foyž fe muſili 
bez polibeni rozejiti? Pan Triſtan odeſſel 
do ри ſweho. Kdyz pak fobě rozklä⸗ 
dal, ze muſi ze zeme a ze fe neſmi ani 8 
drahocennou ſwou milenkou rozloučiti, a na 
wzdy od ni wzdalen a obbělen býti, tu zbálo 
je jemu, ze mu hokem ſrdee pukne. A ffu- 
teens takowy měl bol na myſli, že fe do⸗ 
mniwal muſit zemkiti, a tak bylo i krälowns; 
trpěla mnohem wice. Pan Triſtan byl ji 


tak milý, a tak hluboko w ſrdei jejím, ze 


ſobe nic jiného nepřála, než jeho a nie ne⸗ 
myſlila, nez na něj. A proto bylaby та» 
ději zemřela, nežli bez něj žila. Jak we⸗ 
lika a nejmírná boleſt techto dwou ſrdei ſe 
amocnila, Ку; fobě zel ſwaͤj a tak kwapne 
vozloučení rozmeiſſleli, nelze wykici. — A 
proto krätkömi ſlowy prawim: oba ſe roz⸗ 
nemohli a u welke touzebnoſti zuͤſtali na 
lüzku jako bez ziwota ležet. A take zädnej 
z nich neměl naběji, zeby fe jeden bez dru⸗ 


) 
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heho uzdrawili. Králi bylo doneſſeno, ze 
pan Triſtan ſtüns. „Co mně potom?“ — 
prawil frál, „zeby mně neweérny; Děj je 8 
nim jaffolim.“ — Ale kterak tem ubohým 
utrapenym pomoci, nebo jak rada pro пе? 
Jiſté, ze muſi umříti, jeſtli fe weſpolek nes 
uwidi a nebudouli moci ſpolu vozpramět? — є 
Jak to ale možná, рії tak ſilné ftrazi, tím 
filnějjí te boby, co kräl о wſſem znamoft ma? 
Ale přebce fe muſi ſejiti, majili být při zi⸗ 
tvotě zachowani. Branzelo, wernd ſpomoc⸗ 
, nice, přijpěj radou a pomoci, aby fe mohli 
ſejiti a nezahynuli bíbně m närku ſwem. — 
Branzela wſtala a tajnè odeſſla k panu Tri⸗ 
ſtanowi, jako i pied tjm Laſtéji èiniwala.— 
Pkijdouc, z ticha zaklepala na dwere. Kur⸗ 
wenal otewrel. Triſtan nemocný, täzal fe, 
ak ſe wede kraͤlownes? : „Zle,“ prawila Bran- 
zela, ale jen ſkrze was. Nebo raͤdaby was 
„ ſpatkila, a 8 waͤmi powohokila a kdyby je 
mohla pomſtiti na zlýň a zlomyſlußch зд» 
wiſtnieich, bylaby upokojena. Geſtli wſſak 
odejdete, jiftotně umře. Na to prvwil Tir⸗ 
ſtan: „Powez pant ſwe, ze ji chei uzliti, 
a nezorzi mne ani wyhruͤzka, ani jařý ſtrach. 
Cheeli tedy se mnou porozmluwiti, ak je pos 
zorzi we jmé fomnatě, az uzki driwecko, kki⸗ 
zem poznamenané, weſkrz plawat; potom af 
prijde бо obory, nalezne mne u pramene, 
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jenž ſkrz komuͤrku její teče. Totok wykid 
milé mé panomnici!“ Branzela fe podeko⸗ 
wala a odeſſla pant zweſtowati poſelſtwi, 
ktere Izaldu brzy uzdrawilo. 


Eřimecitmá Fapitola. 3 


Kterak fe pan Triſtan 8 kraͤlownou w посі w 
ŘE oboře ſeſſel. M І 
Stranu znamení, fteré měla krälowna 
od pana Triſtana očefátvat, muſime toto do⸗ 
ziti. Za komnatou krälowinou byla rozlehlá * 
—— * 3 


1 — 
a Єна ff těpnice, nebo obora; tam pryſſtil 
je pramen СІ) a Lerſtwh, jej; wpſoka a 


Ж, 
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huſta lipa най. Pramen byl tak — ze 
tekl ſkrze komnatu Izaldinu, Chtél⸗li tedy 
Triſtan 8 milenkou porozpräwet, odebral fe 
k pramenu, ulomil nekterou ratoliſtku, a po⸗ 
lozil na ni obarwenh kkizek. Ratoleſt pod 
klenutim proplawala do komory panino a tato: 
u wodicky čefala na zpräwu. A kdyz зна 
шепі pkiploulo, ſeſſli fe přeb půlnoci a tak 
zaſe ke ponekud utiſſilo trápení jejich. Jak 
dlouho Las ſtacil, zuͤſtali poſpolu, ale wſſe 
to trwalo jen na kraͤtee a noboftačomalo, 
/ uhaſiti toužení lejich. Pkedee je ale občerjt- 
wili a uzdrawili, břitve jeſſte, nez ſe rozeſſli, 
a zapomeli na wſſecku zaloſt ſwon, kterou 
přeb tim ſnaſſeli. Konečně přebce fe ro⸗ 
sloučili w laͤſce welke a prizni, horliwé fe 
| objimajice. A ndpotom takowymi zuamenimi 
ſchaͤzeli fe, jak daſto chteli, aniž je bb z tech 
zaͤwiſtniku, nebo změbačů zpozorowal. A kdyz 
„fe rozednilo, zuͤſtal pan Triſtan na lüzku 
ſwem, jakoby doſawad, ſtonal, aniž tafe kekl, 
| jaťého mel lěfače, nýbrž naříťal fi, jatoby 
buyl na ſmrt nemocen. 
Kdyz ale opět fe ſmrklo, přebce fe zaſe 
8 pani seſſel. Takto ſe zaͤwiſtiwym wyzdwe⸗ 
баси. zaſlepili oči, ze neměběli, co ſmej⸗ 
| ей maji o Triſtanowi mezi ſebou: 
„ dTriſtan kraͤlownu miluje, “ řeří jeden; „ano,“ 
myflil druhy, „nikoli,“ dolozil třetí, a zaſe 
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jiny prawil: „velmi“ o tom РОРАРАРЧНУ а 


predeebych fe ráb dopidil prawdy.“ — Auk⸗ 
trat, knize zlomyſlnoſti, kekl: „Dozwim to 


nofecto. Nedaleko odtud jeſt бас, tr⸗ 
paſlik ohyzduh, jen na бод лий wẽci 


budouci. Zaplatime jemu, aby nám powedel 


prawdu.“ Tato rada wſſem ſe zalibila, a 


uſtanowili, muzätko wyhledati. Auktrat jam 


nejwice ſe o to přičinil, а jam das nechal 
toho trpaſlika nalezti. Ihned ho wzal 8 
ſebou bomů, kde take oftatní byli a wypra⸗ 
wowali wſſickni muzätku, a täzali ſe, eo o 
tom ſmejſſli? Zl duch, tento ohyzdny tr⸗ 
paſlik pozorowal hwezdy, а potom prawil: 
„Pani krälowna miluje Triſtana, a nenili 


to prawda, wezméte mus ziwot jakhmikoli zpuͤſo⸗ 


bem cheete. Acheeli pan můj a kräl, ſam muže 
pohledeti, ze prawdu mluwim. Pan Tri⸗ 
ſtan jen tak na обо ſtawi ſe nemoenym; ne⸗ 
nili to tak, dejte mně hlawu utit.“ 3 pri⸗ 
wedli muzatko ku fráli a wyprawowali со 
Gábač mluwil. Mal zloſyn rekl ей — 


„Cheeteli je jám o prawdé preſwedeiti, by 
wyjdete se wſſim komonſtwem do leſa na 


honbu a zanechte pani krälowne, ze ſedm dni 
a noci w leſe ſe pozdrzite. Siftě ze fe nes 
zorzi a hned to zweſtuje Triſtanowi. Ten 
okamzitẽ ſe uzdrawi a oſmeli, ze beze ſtrachu 
půjbe k paní, Ac pak пос bude, nechto ko⸗ 
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monſtwo w leſe, a půjbete бе mnou; jim 
uzříte, co oba mají poſpolu.“ Kral tak 
učinil, co jemu ohyzdne muzätko ponawrhlo. 
Kdyz fe zatmělo, wylezl kral 8 muzatkem 
na При п ftubánfy. Meſiéek jajně ſwitil a 
bylo wſſecko k uzření, cofolim fe Dělo. Ne⸗ 
dlouho čefali na ftromě, tu pkiſſel pan Tri⸗ 
ſtan, ulomil поїв lupenů a položil dri⸗ 
wecko s Нет na lupen a uwrhl do pra⸗ 
mene. Přitom ale uzřel w kriſſtäͤlowem le- 
fktu pramene dwa muže nad ſebdu. Toho je 
náramně. lekl a myſlel: „Neni pochybno, 
již- umkiti muſim; ach, kyzby Робота ma 
wödela, ze zwedaei poſlouchaji. O, közbys 
J nepkiſſla! Nebo tmá bezpeknoſt mice mne 
na ſtrdei lezi, nežli má wlaſtni!“ Sedel 
ale tiſſe u potoka a -nebal ničehož na fobě 
Vanáti, ani take орбіти na lípu pohledl. — 
Kralowna ale pilně pozorowala na znameni 
5a uztewſſi je, hned pkiſſla k ти ſwemu. 
[Ale pan Triſtan newſtal, jako obyčejně сі» | 
niwal, nöbrz poſunkami na froguměnou, 
jak jenom mohl. Krälowna ale myſlila u 
ſebe: o Bože můj! co fe to mladenci рії» 
hodilo, ze newſtane, a mně обо nefráčí, 
jako wzoycky činima? Newim, co to znas 
menck, nebo proč je tak změnil, a nebo je 
fnad něfbo w blizku na zwedy a po⸗ 
floucha? — Mezi tim zpozorowala Tri⸗ 
6 | 


4 * Triſtan. 
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іній tajné pokpnuti a saflavila je! 
pramene; w tom pri meſicku зосіїа Йо 
onych, fteří na пре ſedeli. Nie wſſak ne 


"Dala na jobě znäti a ftaměla fe, jakoby ni 


newedela, побу; dokaͤzala chytroſt ſwou, pra 
wiwſſi ниє: „Proc mám ſem přijít? — 
a co zädas ode mne?“ Opowedel Triſtan 
„O kraͤlowno, proſim was, dopomozte mn 
opět k miloſti krälowe, aby mne zaſe pone 
dal. při dwore ſwem, jako kdy jindy. U 
ſtrüte ſe nad mou newinnoſti, nebo ſam 
nejlepe wite, ze jſem jemu k neuctění nice 


nepřeberozal a wſſecko, o čemž fe kral de 


mejſſli, jen zlß klam jeſt.“ — Rekla za 
krälowna: „Wez, Triſtane, k tomu ti ar 
pomábat, ani radit nebudu, ano, ano, таб 
jſem tomu, ze tebe pan můj пепдтоби, neb 


ſkrze tebe a beze. wſſi winny mam zlou pe 
mluwu. Nezapiram, byla jſem ti бабта 
nafloněna pánu mému k wuͤli neb jſi fvetot 


přítel jeho a ponèwadz wice nez jiny o ie 
сеї peeliw jſi; ale řeči ty zlomyſlné, d 
kterhch jſem ſkrze tebe upadla, jjou příčin 


ze mně to mnohem milejſſi, koyz budes подбх 


len ode шив, пе) abych tebe ke dworu pe 
molámala. A take je mně wſſe jebno, uſm 
tili tebe pan můj, nebo na živě nech.“ — 

Prawil zaſe Triſtan: : „Nikoli, paní та 


спа Čeft waſſi, nenčiňtež tak! Obměfčete fe 


- 83 
1 | jmé, a wynahraßte mne, ze jjem takowon 
1 bidu pro was jnáffel, a rozwazte fobě kiwdu 
= kterou mus pán ſkrz was Lini a tak na mne 
с | neminného rozhněmau jeſt. Ach, kdyby wy 
„jſte mne miloftimá byla, jiftě, ze i pán was 
mus take zaſe miloſti ſwé popreje.“ Rekla 
: | Izalda: „Dopomahat tobě nebudu k tomu, 
Є | celi tě ale pan můj opět na miloſt prijiti, 
= | přeji tobě a bude mně to mile, wſſak profit 
2 | за tebé nebudu.“ J prawil pan Triſtan а 
а | mzbýal: „Muſim tedy odejiti. A jakkoli 
3 J to pána mrzeti nebude, přebce wim, ze ſſkodu 
з | fmou pozná, kdyz s mrzutoſti ze země obejbu, 
e | mím fobě wſſady табу, а naleznu jijté zemi 
й | tu, kde dojdu pocty а dikü a kde mne Пре 
а | хфбі uwidi. Pan můj пефсе nyni o tom 
о | měběti kdyz odjizdim, ze іа! bobře jſem frdl, 
„jako on ſam. Wſſſak wim dobře, kde zuͤſtann, 
a | a kde nebudu takte nenawiden a pronä⸗ 
u % ſledowan, jako zde, a bubu miti k fluzbam 
о | Ніс rytířů i 8 brněním a konſtwem, i se 
о | mfjím, co jim zapotřeby. A wſſak predee, 
, kdpbych doſſel toho ſſteſti, zeby jſte u pána 
= | za mne proſila, aby mne we wſſi cti ze 
„ fluzby propuſtil, tedy ihned ze země jeho ob- 
є | jedu.“ Pani prawila: „Na mou weru, nes 
—neinim to, neboť bez toho ſkrze tebe hnewiw 
1 | byl na mne, tak ze za tebe proſiti пефсі a 
de jeſtlize take miloſti jeho wice nedoſähnes 
5 6* 
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přebce nie pro tebe neučiním ; o to dor 
peče nemán.“ Po tech flowech odeſſla kre 
lowna do ſwé komnaty. J pan Triſtan tal 
powſtal a prawil: „Nuze tedy jam Bo; 
uſtrü fe nad tou kriwdou, pro kterou fol 
ſtezuji, a fterou mně půn můj Син." Poto 
fe obrátil а odeſſel do ſweho Pribytku. 

Kdyz pan Triſtan ze zahrady odeſſe 


nemohl fe frál běle zorzeti, nöbrz meč. wi 


tahna, ФЕЇ uim muzika probodnouti. Mi 
zätko ale ſmeklo fe 8 wetwe na zemí a up 
chlo. Kral pak byl tomu räd, co ſlyſſel 
widel a jen toho mu bylo lito, ze mu uklou 
trpaſlik. Sam das, druh jeho, byl. mu m 


pomocen, ze uklouzl. 
Cturmecitmaà kapitola. 


Jak profil kraͤl choti ſwou a Branzelu, al 

panna Triſtana opět ke dworu pkiwedli. 
Kral nemohl fe jitra ani dockati. Je 

brzy je rozednilo, ſſel k Izalde a fnázně 
profil, aby jemu poměběla, co шіпиіє ne 
8 Triſtanem rozpraměla ? Na to Izald 
„Milh pane, dowolte, ak to radeéji ſmleit 
Jiz jſem ho nemiběla dwandcet Dni, ani 
chei wice uzkiti, lečby fe to ſtalo proti wi 
ше; nebo jeho winnou ſnäſſela jſem mno 
neprawi g träpeni.“ A kräl opět pray 
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„Pani, na mou tvěru, mibělaš ho dnes w 
Й носі a byl jſem na ftromě, pob nimz jíte je 


wideli a rozmlouwali: zaſlechl jſem kes 


waſſi. Proto wſſak, milá, nezarmucuj fe, а 


pomoz mus poctiwoſti ſwou, aby zaſe pan 


Triſtan збе zůjtal. Wſſak, eo mám, ma 
jemu poddane býti, aby jemu. to nälezelo, 
jako wlaſtni.“ Izalda odpowedela: „Pro 


odwäzliweho reka nepokuſim fe o піс, nebo 
dnes, kdyz jſem ho ſpatkila, rozeſſli jſme fe 


hanswiwe. A take proſiti nebudu, aby zůjtal 


nebo mus to milejſſi, foyž obejde, než aby 
dele zde pobudowal; nie mně na tom ne⸗ 


ſejde. A ſnad ſtane fe zaſe, ze ho ſluhowe 


waſſi opět ze zäwiſti narknou, jako činili 
pöed tim, a takby nečejt má byla mnohem 
wetſſi a rozhláfjenějíjí. Lepe bude, nechateli 
Triſtana odjeti, kam chee.“ — Relkl fral: 
„Nikoli, paní ma, nám oběma zle by bylo 


poſlouzeno, jen myſl ſwou obmekei, idi k 


němu a pkines jemu to poſelſtwi.“ Pani 


Izalda, zpouzie fe odpowi: „Nizädnym způs 


ſobem, neſmim wicekräte k němu  přímětivě 
mluwiti byloby mne to po zuowu za zlé kla⸗ 


deno.“ „Mas míti ode mne powoleni i moci 


k tomu, abys s Triſtanem co nejpkiweti⸗ 


weji rozpráměla a pred nim ſe neoſtychala. 
At i buboucně tajně 8 tebou rozprawi, kdy⸗ 
koli bude libo tobě. Ze tobě тиви libal, 


86 
jako jſem uzkel, wyklädal jjem to jinak 
tehdaz, a proto byl jſem take hnewiwh, wim 
ale, ze io jen z welle uctiwoſti činil. — 
To wſſak wice fe ftátř mesta, nebo obadwa 

dokazali jſte mně, ze winnu gp a měrně 
se mnou obmeiſſlite a ze je to wſſecko jemu © 
z upkimnoſti Че mně bálo. A proto proſim 
tebe jrbečně, abys mne pomohla a radila, by | 
zde Triſtan zuͤſtal. Oppowedela krälowna: 
„Nijak, proſiti ho nebudu; cheeteli ho ale po⸗ 
drzeti, pozädejte Branzelu, aby z laſky kwaͤm 


wel. Myſlim wſſak, ze fe tomu tak nerada 
podwoli, jako ja.“ — Kral tedy požádal 
Branzelu a welice ji proſil, aby Triſtanowi 
domlouwala, by pri dwoke krälowſkem ſetr⸗ 
wal. Rekla ale Branzela: „Pane, kterak 


neměl jſte ho odhanet.“ 
byl kriwe obwinen.“ „A kdo ho pomlouwal?“. 
— „Wewoda kterhſi.“ — „J tak ať ho орсі 
udobri!“ „Nenkini toho,“ kekl | боді. 
„A tak ani já neučinim.“ — „Welice обо 
lituji, wice než čeho jineho.“ „Jeli prawda? 
mohuli mám mvěřiti?“ | tázala fe Branzela. 
„Na mou weru, „prawil frdl, „můžeš uwekiti.“ 
„Kterak pak fe přejměbčim 24 Rekl kral: — 
„Powim hned; má fe lépe míti, než prwe a 
8 krälownou rozpráměti, fby chee.“ Bran⸗ 


pana Triſtana k tómu měla, by zde posho⸗ 


u 


mám pomoci a raditi? Byl-li mám mil)j, 
„Ai, nechme toho; | 
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je wſſak prdmila : „Pochybuji, že wickrt 
pkijde; a neradilabych mu, aby priſſel. — 
Kdyz malým pochybenim zbawen byl. waſſi 
miloſti a mý jíte zaͤwiſtiwym zlomyſlniküm 
na ſlowo uvěřil, tedy i zitra hned zaſe jemu 


„ ſe tak diti může. A proto nechei ſe o to 


pokuſiti, anizbych jemu rába k tomu rabila. — 
Kdyby mne upoſlechl, odjelby ihned do jiné 


зі země а krajiny, kdeby doſſel wetſſi cti a waͤz⸗ 


noſti.“ 

| „Krall byl nab takowon řečí welice за» 
rmoucen, proſil a nabidl Branzelu jak mohl 
a ſlibowal ji welikou odmenu, jeſtli ze ſe 
priéini, aby Triſtan neodjizdel. Mela jemu 
říci, ze mu бод wſſecken zel a litoſt hojně 


nahradí, а takowon bůměru w něj klade, k 


1 ſwoluje, aby ſwe wlaſtni по měl w kom⸗ 
natě krälowſke, aby buboucně neuſtale mohl 
býti okolo kralowny; nebo preſwedeil jſem 
„Je ze winny па, nem není a mně kriwdu це 
činili, a protož nařizují, ať (йо jeho jeſt 
w krälowſke fomoře робіє loze meho, a po⸗ 
dle lože kralowny me“ — Branzela tedy 
ſedla na kün a jela do mějta k pribytku 
Triſtanowu. Zweſtowala jemu poſelſtwi od 
kräle, kterez rek miloſtiwé wyſlechl: a lehce 
ho k tomu nabidla, aby wedle můle krä⸗ 
lowny učinil. Nawratiwſſi fe, prawila krali, 
ze -měla na práci, aby Triſtana premluwila 
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a ze nerab přimolil. A tak lftimě to wy⸗ 


wedli, ze Triſtan opět fe fe dworu doſtal. 


Jak brzy přijel, powolal ihned kräl ſluzeb⸗ 


niky fie kaͤzal, aby wſſecko, co jim pan Tri⸗ 
ſtan weleti bude, bez odkladu a rädi učinili. 


Dale take prawil: „Nekteki 3 рапй obwi⸗ 


пій ho kriwe, fipatně je jim za to podekuji s 


a neci, aby mne buboucné заз tafto oma⸗ 
mili.“ 

A potom obratil fe й Triſtanowi a 
prawil k němu priwétiwè: „příteli a |у» 
nowee! pozpomen па ис, aniž wice o 
tom fe zminuj; wſſecko ſplnim, ko bude tobě 
mile. A budouené take ujmes je komorh ше 
a u mné loze ſwe míti máš; i s kralownou 
mas giti w dobrem pfkaͤtelſtwi а kdyby proto 


i jini wſſickni luci pukli, kteri tebe pomlous 


mali, a buboucné ať tebe zaͤdny wice a w ničem 
nemejli.“ 


Jiz tedy po Etwrteé dal kral nofjedu n moc 
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Triſtanowi a paní ſwé а whſlowne powolil, 


aby ſpolu byli. Kdyby je wſſak pan Fri- 
ſtan dale odwaͤzil, kdo z us mohlby mu za 
zle poflabat ? Nebo fomu jeſt wſſecka moc- 
noſt dana nad tim, co milujeme, jiſté ze fobě 
pripili, aby fe toho ujal, a nic neopuſtil, 
krom co fe onomu nelibi. Kdyz tedy pan 


Triſtan zaſe byl na miloſti, a w dobrem pr⸗ 


telſtwi, naridil Kurwenlaowi, aby wzal lüͤzko 


* 


* 
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a odneſl ho do loznice kralowſke, jako byl 
kräl jim welel. A tak raboftně ozelel, co 
jemu zlého učinili zäwiſtnici, nebo mohl býti © 
bez prekäzky u krälowny a 8 ní fe neuftále 
teſſiti. A trwalo to opět dlouhy Las, со: 
poziwali wſſeho poteſſeni; ackoliw zäwiſtniei 
lecos mezi ſebou mluwili, přebce піс neſmeli 
kraͤli prawiti. | 
Jednou dobou ale ftalo fe, ze trukſas 
frálům, a Triſtanüw nejlepſſi přítel do leſa 
wyjel na low. A nalezl збе ono ohyzdy. e 


pidimuzaltko, jejz fe tázal, co zde we lefe de). 4? 


Ale ten malý zloſyn ztezowal fobě, ze zba⸗ 
wen byl miloſti kralowo; nezminil fe ale, 
proc? Thynas nápobobně nevěděl o tom 


wſſem, co fe bylo | přihodilo, a promil: — 


„Ukrotim hnew pánům, aby tebe na miloſt 
přijal.“ Kdyby byl wedel, w Lern ſe tento 
zlomyſluy muzik prowinil, bylby, ho raběji 
wlaſtni rukou na něfteré wetwi  oběfil. Ale 
Bohn zel! příčiny fo nebomafaf, a tak ho 
kräl opět na miloſt přijal. Zäwiſtnici welmi 
ſe mrzeli, ze Triſtan tak dlouho miloſti 
krälowo požimá, a ze fe jemu wſſecko, jak 


jen ce, dobře daki. A proto promluwil 


Aukträt 8 muzikem, zapkiſahna fe wyſoce, ze 
ho uſmrti, jeſtli mu prawdu nepowi. Ale fam 
peřelný duch promluwil z trpäſlika, jenž takto 
powedel: „Jakou ШЕ fe to Děje, ze nam 
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nelze na prawdu přijít, newim, ale to jtjtě 
wim, ze Triſtan frálotonu miluje: to živvá 


jeſt prawda, а jeſtli mne fral a pán můj 


neupoſlechne, preſwédéeim ho, ze fe пері 


wice oklamati. Wſſak není mně mice tak 


miloſtiwy, jako pred tim a neměří mně. 
Petmecitma kapitola. 


Jak byl opět pan Triſtan wyzrazen, w fomoře u 
krälowny wypaͤtraͤn a lapen. 


To. kdyz uſlyſſeli zawiſtnici, co mluwil 
Triſtan, zaſe ſſli ku fráli a tak mnoho jemu 


prawdy a lži natlachali; ze ho koneens pře- 
mluwili, aby jich upoflechl; a prawil frál: 


„Jeſſté jednou pokuſim fe; ſhledamli ale, ze 


neni na nem winny, jako w Boha doufam, 


priteli trpaſliku, pak budes upalen.“ — 


Hanebny muzik prawil ale: „Pane, nenili 


tak, jako dim, ſneſu wſſe, co weleti budete. 
Cheeteli mne ale upofſlechnout, rozkazte Злі» | 


ſtanowi, aby fe miſto was wydal na ceftu, 
k čemu fe from něj, zdbný nehodi, než on, 
ale hned па зей ze muſi odejiti, a ze dele 
jak ſedm dni ta ceſta trwati nemd. A mu⸗ 
ſili pryč, nelze mu janak, leč ze fe této noci 
jefité s krälownou rozzehnd, nez odjede. — 
За pak poſypu podlahu monkou; a kdyz 
Triſtan do komnaty wſtoupi, nemüze wice 
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zapirat, aniz nas Iſti nejakou oklamat. Sam 
take ſkryji je pod jeho lüzkem a jak brzy ho 
zaſlechnu, probudim was. Ale nejprive po⸗ 
ſtawte ſto muzü pred dwekma, nebo Triſtan 
jeſt ubatný a přefilny a na ſträzi melby 
/ Бій pan Auktrat 8 druhy ſwymi. A pkedee 
jeſſte wſſickni máte na práci, aby jíte po- 
lapili toholo reka. Jeſtli fe ale dneſſni 
moci Ки. fráťoroně neubéře, tedy ſetnͤte mně 
hlawu.“ | 
Kdyz tafto fe ffončila rada a Triſtan 
, byl zrazen, řeří Яка! Auktratowi a jeho ро» 
mdecniküm, aby stráž měli u dweki a jiné take 
jeſſté urcil, jichz zapotteby meli. Z toho je 
zradowal Aukträt a druzi zäwiſtniei, majice 
za to, ze jim nyní Triſtan neujbe, a wſſecko 
б ferbobře podari. U wecer potom promluwil 
krcäl 8 panem Triſtanem, zadaje ho fnažně, 
aby jel ku kräli Artuſſi a dülezité piſemne 
poſelſtwi jemu pkineſl; az fe potom nawrati, 
ze ho wice podobnou Jädoſti obtezowati nes 
chee; i kekl: „Mily Triſtane, na zejtri 
kaſné z rana wſtan a dej fe обіді, oſtatni 
s tebou umluwim.“ Pan Triſtan odotně. fe 
zuwolil, poſelſtwi prijmonti, newedel wſſak 
+nic o lſtiwych uͤkladech, ktere jemu kladli, 
aproto prawil: „Pane, таб wſſecko ріці» 
mam, kamkoli mne odeſſlete, a kde ат mohu 
proſpeſſuh byti; nie mne neni tak wzdälene, 
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bykbych tam i take peſſmo ſſel.“ | Aral ſe 
mu poběfomal za jeho ochotnoſt, přebce ale 
dal ho bedliwe ſtraziti; koyz napotont ої є» 
ufo ulehlo, a zamiftnici штаб ſwuͤj zaftámali, 
připomenul ſi Triſtan ceſtu ſwou a proto 
ФЕЇ jeſſté kralownu uzkiti a s ni fe rozze⸗ 
hnati. W tom zpozorowal, ze podlaha mou- 
kou jeſt poſppana a hned jemu napadlo: 
„Co to rozſywali? Na mou weru, wſſeck 
left jeji nemá jim platná byti; muſim frá- 
lownu ſpatkiti, їі, co ſtüj!“: Hle! jake 
to diwy plodi (Ка? Ackoliw wedel, ze u⸗ 
шин ший i, budeli poſtizen, přebce odwrhl wſſe⸗ 
cku baͤzen od ſebe, a uminil milenou pano⸗ 
wnici uzkiti. 

Sluſſno ale rozwaziti, je tato náramná 
laͤſka mezi oběma přirozeným | zpuͤſobem a 
oſudem rozzata, nebyla, nybrz mocí a uéin⸗ 
fem onoho nápoje, jejž byli we ſpolek po⸗ 
ziwali. Pan Triſtan byl oſtatne muß mou⸗ 
dry a rozſſafny a bylby, ſe přirozené läſce 
ubránil; ale kou zeln a moc näpoje pře- 
mohla wſſeckn moudroſt jeho. Зав ho wie 
nic neteſſilo, ani neopoutalo, jenom kdyz 
doſähl toho, po èem zamilowanch mpfl jeho 
vydhtěla. 

Chtéje tedy k luͤzku panownice ſwe pri⸗ 
босі, napadla jemu leſt, kterakby tam při- 
| ſtoupil, aby do rozpräſſene mouky nemuſil 


V ; 
fročiti. -Stáfal totiž z jedného luͤzka na 
druhé; ale při tom ffofu přihobilo je jemu, 


ze mu praſkla již zahojená rána a tuby ſebe 


A 


Pan Triſtan rábby byl uſſel hanebne ſmrti 


5 


i kralownu a loze ffrmácel. A tu hned рег 


kelnßy duch wolal z trpaſlika, pod poſteli 


ſtryteho: „Wzhüru, pane, chopte fe Злі» | 


ſtana, prámě fe nachäzi u panownice!“ — 


a proto hned zaſe па fmé lože uſkocil, ale 


wyſmekla fe mu noha a ſſläpl do mouky. — 


Kral а pomocníci byli tu hned рії ruce, las 


рій Triſtana a ſwazali mu ruce. a nohh jako 
nějafému wrahn a zlobějomi. To ale bylo 


litoe wſſem při bmoře, from Aukträta a druhn 


jeho, jenž 3 toho meli poteſſeni. Kral byl 


nad „touto příhobou bez ſebe a tak welmi fe 


/ 


„+ 


vozbněmal па Triſtana a па fmou manželfu, - 


ze bněmem a litoſti neměběl, jakou ſmrti je 
shlabiti, abp fe o tom po wſſem ſwete 
pomějt rozneſla. Täzal fe tedy a radil 8 
radami, jakou ſmrti měliby oba odpraweni 
býti, a fterá ſmrt jeſt nejohawnejſſi? Tu 


wyſtoupil Aukträt, knize hanebnoſti a zlomy⸗ 


ſünoſti, dotkel fe az k ſoudni ſtolici a- nejprwe 


wyneſl uſudek, aby Triſtan byl na kole 
wpleten, krälowna ale aby upälena byla na 
treſt ſweho prowinueni. A toť nebyla ſpra⸗ 


wedliwoſt ſoudee, nybrz збій a hnéw, 


* 


jenž nad nim wyneſl. — Krall pak zdalo 


+ 
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jitra, aby učinil fonec wſſemu, co jemu bylo 


radino. A kdyz fe rozednilo, prowolawati 


dal po wſſi zemi „ach, a beda!“ a kazal 
ſwolati wſſecken lid, aby přítomen. byl foubu 
nad cizoloznou wlädkyni a jejím miláčfem. 
| Šeftmecitmá kapitola. 
Pan Triſtan a krälowna na fmrt od ſouzeni. 
Bylo záhy z rána, kdyz frál wyjel z měfta 
aby ſoud drzel predewſſim ſwetem, a huewem 
a zloſti byl welmi zarmoucen i tak celý bez 
ſebe, tak ze fi nikdo nebůměřomal 8 proſbou 
k němu priſtoupiti. eb 


je tato noc nefonečná a nemohl fe dockati 


З 


„L 


Wſſe ale to, со je ubálo, bylo wer⸗ 


němu trukſaſowi Thynaſſi zatajeno; kdyby o 
tom byl zwedel, jiſte to tak daleko nemohlo 
přijiti, nebo milowal Triſtana jako wlaſini 


ziwot ſwüj. Kdyz fe wee ta meřejně rozhlá- . 


ſila, poſpiſſil Thynds k ſoudu, nikoli aby 
ortel potwrdil, nýbrž aby pomohl oběma, 


budeli mozno. Sel ke fráli, padl na kolena 


a praſil ho ſrdeéns a jnážně. Ale krehl oſo⸗ 
pil je na něj pro tafomou prosbu, a w 
hnewu ſwem prawil: „Wam Сей má пені 
tak шій, jako jſem fe domniwal, ponswadz 
za Triſtana proſite.“ Thinds kekl: „Ach, 


pane ший), ріїрошей ſobe welikou wernoſt a 
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ſluzebnoſt, kterou vám profázal pan Triſtan 
a mějte na to ohled.“ J kekl, frál w nej⸗ 
wetſſim hnewe: „Muſi být folem la man, 
driwe než je ſmrkne, nepomáhá zädne popro⸗ 
ſſowaͤni! 3 prawil З упав trutným ſrdeem: 
„Nechei tedy přítomen býti, ani посі kdyz 
nejznamenitejſſi a nejſrdnatejſſi rek, kterh key 
do země těto priſſel a tak werna manzella, 
ziwota zbawen bubou. Politujz jam Buh, 
ze jſem jim pomoci nemohl. Ale wylozte fi © 
to, jak cheete ſam, nepřečřáte toho dne, w 
; němž milou panownici mou a toho zmuzi⸗ 
Лефо, ftatného reka tak hanebně zahubite!“ — 
„Pozanech proſeb dneſſniho dne, obadwa muſi 
ſmrti fejíti — a to fe ſtane!“ — Thynds 
nechtel popuſtiti a profil jeſſt? wice, kka: 
„Cimkoli pan Triſtan vám ublížil, ſaͤm ci 
за to trpěti na těle mém. Ach, pane, ne⸗ 
zahubte krew ſwon wlaſtni a manzelku waſſi. 
Rozmyſlete je přijměte oba па miloſt.“ Ale 
tak ſnaznou prosbou fráf jeſſte wice ſe roz⸗ 
palil a wyſoko je zapkiſahal, ze oběma není 
jiné miloſti, nez ſmrt. Kdyz takto dobromy⸗ 
jiný пеуроба Thynas takowou přijnojt a nes 
jmírný риє kraͤlüw ſeznal, neodwazil je- 
коїсе mluwiti, ale odeſſel w zaͤrmutku wel⸗ 
kem a ſkrouſſenym ſrdeem. Litoſti mohlo 
mu ſrdee puknout, ze nemohl Triſtana za⸗ 
chraͤnit, a proto 8 bedowaͤnim ſe uſtranil. 


„ 


Sedmmeeitma Fapitola. | 


Kterak wywedli pana Triſtana na poprawu, a 
zädal, aby fe тобі m kapli z hrichũ йод wyzna 
руд takto Thynchs zarmoucený a truchl 
objížběl, prámě priwadeli Triſtana, fmázané 
jako zlodeje a zločince. Za nim ſe hrnul z 
ſtup Пи. Spatkiw to Thynas, ſlzel а zwola 
O beda, Triſtane! přiteli můj nejmilejſſi, 
közbych s to Byl, dokazati tobě dobrou můli me 
a wernoſt, měř, zebych tobě rd pomohl. Nech 
by je bělo se mnou jakkoliw, a kdybych i wede 
zebych wiſel jako zloběj, predeebych pomo 
tobě, anebo 8 tebou ſmrt podſtoupil. Ale ac 
nemüz to býti, a nic tobě profázati nemohu, j 
dine, ze pouta tá rozwähi, — to wſſecko je 
co učiniti moe mám. Po tech ſlowech přeří 
Thyndis prowazy a kazal těm, co Triſtana п 
ſmrt wedli, aby ho mice neſwaͤzali; nebo kdyb 
přebce na miloſt přifjel, bude mám to k pre 
ſpechu. A pak polibil plačícíma očima bobr 
Thynais ſweho přítele, načež oba w duchu 
m ſrdei zarmouceni byli. Pan Triſtan al 
zwolal hlafité: „Beda mně! ze jſem tebe kd 
ціеї; na tento den nikdy nezapomenu!“ Ob 
bedowali a kwileli tak welice, ze i wſſecke 
lid s ními kwileti počal. Jenom zradeow 
zuͤſtali urputni a zatwrzeli jako zlý duch, jemu 
byli oddani. e 8 
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Po chwjly přifjel zdftup az ku fapličce na 
ОР сей; tu zädal Triſtan, aby jemu bylo powo⸗ 
ak | feno, do kaple rojíti, ze poboznoſt wykonc a 
ti. z břídů mým fe wyzuc; zatím aby oſtatni pred 
сі + kapli ſeckali. J kekl jeden z fatanů: „Jiz jíme 
ho Y fe dlouho pozbrželi a čas jeſt, abychom fračeli 
d= dale.“ Druhý ale dal odpowed: „Ai, coze! 
l: [Tot je brzy wykondno! A bez toho poždbal 
ф | náš pan Thyncs, abychom s nim nakladali 
u | mírně, Nechme, at fe z hkichü ſwych wyzna, 
te aby duſſi ſwe ſpaſeni ziſkal. Coz nám to ſſkodi, 
l, J jeſtli mu po wuͤli budeme? Kapli uc jediná | 
yl jenom dwirka; oſtrazime je, a z druht ſtrany 
p, boufliwe more na zes tak nam p 
є nemüze. Ak ſe mu ulehčení. ſtane nebo neſtane, 
„ prokazme jemu tuto přízeň, aby ſobe pied Do- 
L | bem ulehčil, nam to nebude na ſſkodu.“ 
a Takto mluwil kat 8 pomocníty душі a 
p puſtili Triſtana bo kaple. Wſtoupiw do klenuti 
„pan Triſtan, uzawkel dweée za ſebou a profil 


na zed narazi, a tak nam prchnouti 


NE 
** 


=. 

$ |" Boha wſſemohoneiho a шани Páně, aby jemu 
i | pomoci a miloſti bopřali, by fe pred ſmrti zas 
e | bránil. Potom wylezl na okno, wylomil ho, a 


prodral fe, jak mohl wen. Zmuzile ffočil do 
moke, ploul ku břehu a tak wywaͤznul. Bezel, 
co mohl, ohlizeje fe neuſtaͤle, jeſtli ho neͤkdo 
proncſleduje? Ti ale, jenž Lekali pred kapli, 
mrzeli fe, ze tak dlouho poboznoſt fond, a pkedee 
jeden druheho napominal k trpèliwoſti. — Co 
Triſtan. “ 7 
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ſwem myſlil fobě: Pán můj jeſt moubrý a 
rozſſafny a ſnad nalezne proftřebeř а cejtu, 
kudyby ціеї. Ach, бер Buh ſſteſti, abych jemu 
i foně priwedl, а takbychom uſſli поети ne⸗ 
bezpekenſtwi. W takowem rozmejſſleni projizdel 
fe ſem tam po polich, ani fam neweͤda kam a 
kudy? Přál fobě, aby nikdy fe byl nenarodil, 
anebo zaͤrowen s pánem umkiti mohl. Ale nes 


» : l 


wzdal jemu foně 


29 


nadale зобі pána ſweho, a hned je obadwa 
poznali, Kurwenal rychle pädil k pánu, ode⸗ 
a oba byli welmi poteſſeni 
nab Коди ſhledänim. Pan Triſtan opájal ſobs 


v - 


mec a wytähl ho z poſſwy, aby přípramen 


X 


x 


miti doſti.“ | 


byl, koyby fe nekdo za nimi hnal a Kurwenal 


bekl: „Pane, co mám ted ſchaͤzi?“ jakoby chtěl 


říci, kdo nám ublíží, kdyz oba meče five máte. 


Ale hned zaſe dolozil: „Muſime fobě priſpiſſit, 


nebo- nepochybns, jakbrzy frdl dozwi, ze jíte 
uprchl, wſſady was da hledat a раї byloby 
pozbě k outeku, kdybychom i фей. A proto 


ujedme, dokuß jeſt Las. Odpowedel Triſtan: б 


„Nechei ziwota odneſti, leč take krälownu za 
chraͤnim, jinak umřu 8 ni. Ma ſkrze mne je 
trápit a zemkit, jakbych to mohl Кор ozelet? 
бобу poſſlo z náramné naſſi läfky a wernoſti? 
Mam wedeti, ze mrtwa jeſt, a ſam zuͤſtati 
mezi ziwzmi? Kterakbych mohl bez ni ziw 


„bz? Sam ſebe bych uſwrtil. A НИЄ wim, 
ze pro mne wiee kwili, než pro ſebe ſamou. 


A proto chei take pro ni umkiti, anebo ji po⸗ 
mocí Bozt zachräͤnit. Dali fe bělat, zakuſi ne⸗ 
ней z mych zaͤwiſtnikü hnewu mého, ze bubou 


To kdyz powedel, zajel do houſſti, zavěs 


ſſel na ſebe a na ſweho Копе mnozſtwi lupeni 

d ratoleſti huſthch, tak ſpokddand a moubře, 

Foebp ho ani kräl nebyl poznal, foyby byl ſſel 
Nv kat 5 ко | че 
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okolo. Takto zakukleny přijel па miſto, kde 
drzan byl ſoud, tak ze uzkel wſſecko, eo fe bálo, 
aniž mohl byti zpozoromán, nebo lupeni a та» 
tolefti, nimiž byl oblozen, docela ho ſkrply. 
Zatim ti, Мей ftáli pred kapli, byli již: 
netrpeliwi, ze Triſtan newychazi a jeden dru⸗ 5 
heho pobizel, aby ho wywolali. Jeden take 
přijfočil ke dwerim a wolal hlaſité: „Uſtante 
již od poboznoſti, dlouholi jefjtě máme Lekat? 
Nechk mám to je milé, nebo nemilé, přebce je 
to ftáti muſi!“ Ale nikdo nebal obpoměbt. Tu 
jé rozhnewali, wyrazili dweke а dtěli fi hnew 
na nem wyliti. Wſſak nenajdouce ho, ſſli ku 
kräli a oznámili, ze Triſtan uprchl. Kral hnẽ⸗ 
wem a litoſti wyſkokil wzhuͤru a zwolal : Wzhů⸗ 
ru, přátelé. moji a poddani! wzhüͤrn, pomozte 
ho hledat! Kdo ſe ho zmocní, má dojiti tak 
mnoho dobreho ode mně, ze Las ziwota bude 
míti doſtatek. A tu fe ji nalezlo welmi mnoho, 
Неї bo fili blebat, aby doſſly obměry. Měřteřt. 
ale rädi nehledali a proti ſwe můli, tém byl 
útěť jeho mileiſſi, nežli, kdyby ho byli polapili. 
Zly Aukträt take ho hledal, brzy fe wſſak па» 
wrätil; nebo obäwal je, kdyby Triſtana nalezl, 
zeby doſchhl od něj poběťomání, ktereby jemn 
nebylo milé. уз fe tedy hledajici s nepokize⸗ 
nou zaſe nawräͤtili, zamrzel fe fral a tel hnew 
můj na krälowne wyliti, läl ji a раба, ze 
läſtu jejich prekazi a pomſti, со ſe nepraweho 
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proti němu dopuſtila. A potom wydal ji miſtru 
poprawnimu, aby ji spálil na hranici. 


| Oſmmecitmä kapitola. 
Jak wydal kräl Jzaldu malomocnému, aby 
а zemkela hanebnou ſmrti. 

Koyz takto mymáběli krälownu, přijížběl 


kwapns wewoda jakys: ten byl malomoenh a 


panem nd) malomocnými, Неї ſkrze ſwon 
ohawnou a nakazliwou nemoc na obzwläſſtnim 
a tozbáleném miſte přebýmati muſili. Tento we⸗ 
woda zwolal na frále a profil jnážně, aby ho 
wyſlechl, proč přijel. Kräl welel, by promlu⸗ 
wil, a churawy prawil: „Pane, doſlhchäm, ze 
má frálotona umkiti, a jak je to zmejſſli, Мега 
ſmrt by nejohawneijſſi byla? A tak bomnímám 
fe, daͤteli ji upálit, tedy zemře безе wſſi hanby 


- a potupy, nebo jíte mohowith bofti, a můžete 


a 


ji čoko nebo upálit, jak fe wam libi. Ale 
powim vám, fmrtí tou fbyž fejbe, ſweze fe na 


ni tificonáfobná hanba a mnohem wetſſi, než 


ſmrti ohnk.“ Kral täzal fe, jakou to (шкі ob⸗ 
mejſſli? Prawil malomoenh: „Dejte mně ji za 
ženu, a jijtě hanebnou a ohyzdnou ſmrti zhyne, 
ze doſawad nebylo widäno a ſlöchdno, nebo па» 


kazena bude tak welice, ze to neſneſe a to te 


dojiſta nejobamnějíjí a nectná ſmrt!“ „Prawdu 


mils,“ prawil kräl, „ale jak mne ubezpekis, ze 


102 
tatomou ſmrti zahyne, jako prawis?“ — „Ji⸗ 
ftotně mám to zaſlibim,“ obpoměběl wewoda a 
aaručím fe tělem i duſſi. A nezahyneli, dejte 
mne і wſſecky malomoene zweſſet.“— 
„To kdyz piiſlibil, odewzdal jemu frál 
Izaldu, domniwaje fe, ze fe ji na nejwejs 
pomſtil. Sám ale měl z toho nečejt a bol: 
nebo kdokoli to flyſſel, eo učinil, jeden kazdt) 
prawil, ze ſam fobě nejwetſſi hanbu zpuͤſobil 
kak neſluſſnou a neſprawedliwou pomſtou. Ma⸗ 
lomoenh weéwoda byl ale rad, ze tak lehce bos 
ſſel ке paní, poſadil ji na kün, a objel. 


Dewetmeeitma kapitolo. . 


Kterak pan Triſtan krälownu wyſwobodil a 
ей 8 ni odjel 
Malomoeny knize muſil jeti ofolo pana 
Triſtana. Kurwenal hned poznal kräſnou JIzaldu 
a zwolal: „Hle, tamto prijizdi s kralownou!“ 
A jakbrzy ji take poznal Triſtan a widel, w 
jake jeſt fpolečnofti, welice fe to froci zarmou⸗ 
til, ze tak nečiftý, malomocný muž rukou ſwon 
fe ji dothkä, a hnͤwem fe rozpäliw, poſtawil 
fe wewodowi w eeſtu. Tento ale, a lid jeho 
uzrewſſe, ze jim wſtrie jede a zuamenajice 
jeho neprätelſtö ümyſl, oftče kon? jmé oſtru⸗ 
hama ſebrali a domniwali je, ze pana Tri⸗ 
ſtana brzy s kone zbodnoͤu. Pan Triſtan ale 
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тку а wzteklym hnͤwem ubeřil medem 
ym malomocného wewodu, jenz krälowun 
na koni drzel, a rozkal ho hned wejpuͤl, ze 
tělo s obou ſtran 8 foně mrtwe na zemi fe ſwa⸗ 
lilo. A potom obadwa, Triſtan a Kurwenal 
mächali mezi malomocnými tak nerázně,. ze 
nezüſtalo jenom jebiného na žimě. Potom po- 
jal Triſtan krälownu, nejlaſkawejſſi panotonici 
оц do náručí a newyſlowitelnou radoſti а 
lafkawoſti ji objal. Nezbywalo jim ale kaſu 
a muſili fe rychle na outěf dati; біду take 
dorazili do huſteho leſa. — Onen malomocný, 
jenž neporufjený z boje wyklouzl, nawrätil je 
ku kräli a ſtézowal fi, ze pan jeho a ційні 
jſou zabiti a dwa muži ze odwedli fraloronu. 
A wſſak jiný ždbný ze to není, než Triſtan. 
Tu zprámu wyſlechl kräl hnewem neſmirnym 
a tak diwoce počínal fobě, ze to není k ро» 
pfání, wyzwal také wſſech ſwych přátel a rytířů, 
aby rychle fi oſedlali foně a za Triſtanem je 
puſtili; kdoby ho nalezl, a hanbu a litoſt, frali 
učiněnou, pomſti, ze má míti za obměnu ро» 
lowici fráloma jmění a ftatfů. Takowy ſlib 
pobidl mnohe z rytířů a рапоїїй, ze poznowu 
bedliws hledali Triſta. Hned uſedali na foně, 
a hledali ho celý den; ale wſſecko nadarmo. 
Neékteki ale neradi ho hledali, a měli. potěs 
ſſeni, nenalezſſe ho. A Ко) tak blizko a daleke 
po weſſkerem krälowſtwi hledali, a prebce Tri⸗ 


a0 


ſtana newyſlidili, nawratili fe zaſe ku kräli, 


jenž i hned fe jich tazal, neníli žábný mezí 
піші, бобу byl Triſtana jen uzřel? Oni ale 
obpoměběli, ze žádný ho neſpatkil, a take ze 
neměbí, kdeby ho jefitě měli hledat? Tu kräl 


náramně bedowal hnewem a mrzutoſti a proſil 


wſſech knizat a pánů i tařé wſſech přátel, koyby 
jim nekde Triſtan do rukou priſſel, aby ho 


jemu k wüli na prosbu jeho i hned uſmrtili, 


anebo ziweho pkiwedli, ze nad nim ſouditi 
bude a lépe ho da opatrowati, nez tehdaz. 


Takto rozhnewanh frál ſem tam ſe prochaͤzeje, 


uzčel chrta uwazaneho, jenz ſebou näramne 
tloukl a těťal. Byl to chrt Triſtanüw, па» 
zwan Uktant a byl jeho nejmilejſſi pes na 
honbě, nebo jám fi ho pan wychowal. Kral 
täzal fe myſliwee, čí je to pes, ze fe tak ſſkube 
a ПНО? a бруд kekl honec, ze to Triſtanüw 
chrt, käzal kräl, aby ho hned obeſil, a nedali 


pia na živě, ze jemu-bá обі wppichat. My. 
ſliwec wzal pſa a wyjel s nim na pole. Bylo 


mu wſſak líto tak kraſneho zwikete a tak umi⸗ 
nil Зоб, raběji ze země odejiti, nezby chrta 
uſmrtil; neboť milowal welice pana Triſtana. 
Puſtil tedy chrta, aby Běžel kam dce, ſäm 
pak odjel. Ehrt běžel po ftopě pana ſweho, 
přímo k leſu, kde je Triſtan ſkrywal. Pan 
uſlyſſel z daleka po leſe ſſtekat a ulekl je přes 


náramně, Ма k Kurwenalowi: „Nyni nas 


М. 
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ſmrt пефубі, nebo ſlyſſim ſſtekot Uktantüw, 


8 nímž nas ſſtwou. Poras, co росії, nebo 


mně nic.nenapabá, kambychom je mohli obratit, 


Stemůžeme ціеї, ani utéci a proto Сейше je 
braňme, a tak ſe na ně uwrhnem, az je zeny 
jejich oplakawati muſi. Ak fobě toto prond⸗ 
ſledowani zaſlouzi a litují ſwe ceſty; a na 
mou wéru, prwni, Нег) přitefne, jijtě fe wice 
nerorátí.“ © Kurwenal kekl: „Pane, to nám 


málo proſpeje. Nepochybne nien w бепені. a 


my jim neodoläme. A jiftě bude jih nemálo, 
i bykbychom ftatně fe bránili, predee fonečně 
zahyneme. Radéji jám fe wſſemu podrobim, 


zajeßte bloubějí do leſa, kdeby jſte ſebe i pani 


ubránil. Sam pak chrta fe zmoenim, aby was 
bále hledat nemohli.“ A profil tak fnažně 
pana, aby jel, dokud pohodlno a ſebe i kra⸗ 
lownu zachränil. Byl to werny ſluha, tento 
Kurwenal, ze jemu pobobněho nildy mice nes 
bude k nalezeni. Sam ſe podrobil jmrti, jen 


aby pána. ſweho zabránil. — Pan Triſtan ale 


prawil: „Etns chei ziwota zbawen byti, anebo 


milowanou panownici zachräniti.“ A tak jeli 


dale a wſſickni tři ſlezli, frbečně zarmouceni 
jſouce, nebo nemyſlili jinak, nez ze dozajiſta 
umkiti шиї. A tak wſſecka pledeſſlä uzkoſt a 
ſtaroſt jim -fe obnowila. WBěrný Kurwenal ſem 
tam ſe ohlizel, zhlidneli kde na blizku chrta a 
zaſtawil foně, -m ümpſlu maje, nejprwe pſa 
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uſmrtiti a pak ziwot ſwüj mečům nepřátelýtým 
naſaditi. Mrzute pobepřel fe na kmen, neb líto 


jemu bylo, ze nechtel pán uprchnout a w tom 
zoki chrta, ſlidieiho; již mu chtěl ftřelu do těla 


wrazit, zpozorowal wſſak, ze pes ubohý fám | 


jebiný Пори pána ſweho mětří a ždbný ze fe | 


nezene za nim. To kdyz znamenal Kurwenal, 
welice ſe zradowal, a chrta zawolal, jenz take 
radoſti ſkäkal a potéſſeni mé wſſelijak na jewo 
dal. Kurwenal odlozil i hned wſſecken zel, wzal 
chrta k fobě na kun, a puſtil fe plný radoſti do 


leſa za pdnem. Ztratil ale ſtopu a take chrt 


utichl, an pred tim jeſſté neuſtale ſſtekal, jako 
obyčejně pſi Liniwaji při ſlideni, kdyz fe raduji. 
Kurwenal tedy zaſe ріа s foně puſtil a пефаї 
ho po pánu ſlidit. A ffutečně pes brzy zaſe рії» 
ſſel na ſtopu a flidil dale. A бух potom Kur⸗ 
wenal pana a pani nalezl, wſſickni nad miru 
byli poteſſeni. Take pan Triſtan byl welmi rad 
a taͤzal fe, jak pſa nalezl? Kurwenal poměběl, 
kterak fe to Dalo, a wſſickni pro radoſt zapo⸗ 
meli na přebejjín kwil. Celý ben kluſali leſem 
tak hluboko, ze fe domniwali, kdyby i wſſickni 
lide z celého kraͤlowſtwi wyſſli je hledat, ze 
je přebce nenaleznou. A Код) wypatrali ро» 


робіпе miſto, sſtoupli 8 koni a zhotowili ſobs 


obydli z driwi a wetwi. Pan Triſtan a Kut- 
wenal ſnaſſeli, co fe jim za bobré zbálo a 
pani Izalda pomáhala, jak mohla, A tak ftrá- 
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wili na pouſſti bobře dwa roly a ſnaſſeli 
nonzy welkou. Za potrawu měli kotinky leſni 

a lk ndpoji ſlouzil jim potücek promenitý. 

|  Bmláfitní lahüdka bywalo ptáče, koyz ho něs 

kdy pan Triſtan 8 oblakü ſrazil, anebo rybicka, 

Ichptil⸗li kterou na udici w potoce, jenz blizko 

chatree jejich tekl. Prawi fe, ze pan Triſtan 

і byl prwni, jenž udici rybakiti uměl. Jakkoliw 

| ale doſti байо ptáťa zaftřelil, i mnoheho ka⸗ 

| 

| 

| 
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pika ulowil, přebce to nemohli ani ſmazit, 
ani wakit a neměli ani chleba, aby fe naſytili. 
„A k tomu měli neuftále péči o to, ze budon 
wypatrani a uſmrceni. Ale läſka wſſecka trás 
peni jim zaſe wynahradila a doſadila, čeho fe 
jim neboftátalo. Za naſſich čajů ale ſotwaby 
dwa milowniei tak mnoho ſneſli, kdyby jen dwa 
mějíce takowym ſtraſtem, nouzy a bíbě podro⸗ 
biti ſe meli — ſotwaby ſe nalezli dwa lide, 
aby takowé tijně fnáffeti fe uwolili. Owſſem 
take Triſtan a Izalda přáli jobě něco lepſſiho, 
nemohlo to ale jinať býti. J tařé kone jeji 
„neměli jiné pice, než lupeni a trámu a tak 
ſe udrzeli. Jeſt owſſem ku podiwu, kterak 
mohli tak welkou chudobu a tak bidny ziwot 
ſneſti, pochazejice přebc oba z тоби kraͤlow⸗ 
ſteho, w voſtatku a oplýmání wſſech pozitkü 
. woychowani a nezakuſice pred tim ani na ho⸗ 
binu ſakowe nouze a bidy. Wſſak medle, we⸗ 
deti muſtme, ze prawa läſka a prawa nonze, 
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vuzkoſt a ſtraſt, takowemu trápení brzy uwy⸗ 
kne; nebo di priſlowi ſproſte: pnouze zelezo 
lame. A takle mohlo je i prihoditi, zeby 
byli i zmrzli, nebo deſſtem а ſnehem, mra⸗ 
zem a wedrem obě jejich tak zweteſſil, ze 
jim ani wice nepopřal ochrany proti jakekoliw 
powetrnoſti. Pkedee ale ſkoro dwa roky w leje 
ſetrwali a neſpatkili ani človoěťa, ani obydli 
lidſke. Potom fe to ale zaje. obrátilo. Фобіє 
wuͤle krälowny nawykl Triſtan, kdyz ulehli 
na odpoeinuti, ze pani wſſelijakou rozpräwkou 
! powprazel, az byl Las, aby uſnuli. A tu wy⸗ 
táhl meč z poſſwy a meží ſebe oba ho po⸗ 
lozil. Na to nezapoměl zabné посі, ackol iw 
to byl zwyk робіт a ſkoro neuměřitelný 
z ohledu neſmirne jme a obapolné laͤſky. Ale 
bylo iim to napotom k uzitku. р 


Tridcatä kapitola. 


Kterak jednzm dnem kräl Marcha il 8 hon 0 
ſwymi do leſa, a jak nalezl Triſtana a krälownn 
poſpolu. іх 

Událo fe дей dnem, ze jatýfi з bonců 
krale Marcha čajně z тіпа do leſa iel nal 
je za jelenem a pábil po ftopě; wſſak Пора 
zmizela a honec w leſe zbloudil. Doſtal ſe 1 
k chatrei, kde prátvě Jzalda a Triſtan poſpo 
lezice, ſpali. Honec ſe vání jak ale po⸗ 
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znal pana Triſtana, napadl ho ſtrach náramný 
a bal fe na outék. -Dobře fi pamatowal, kde 
a jak je nalezl. Rychle ſi poſpiſſil a hned 
fráli oznámil, kterak Triſtana a fráloronu па» 
lezl a паїеї, Kral přiťázal jemu příjně, aby 


wſſecko tajně fmlčel a welel mu bo leſa 8 nim 


jíti. Honec učinil tak a pojal s jebou krale 
hned z rána. Na blizku chatrce оба ſlezli 8 
font, kräl fázal myſliwei foně podrzet, ſaͤm 
pak přifročil k chatrei. Nahledna do bouby, 
uzřel, ze oba bobře ſpi, a. mes obnažený де 


lezi mezi ními, tak, jako mu byl бопес poměběl. 


Nad tim fe welmi podiwil, přifvočil z ticha 

blíže, a pojato meč Triſtanüͤw, položil ſwüj 
wlaſtni na to miſto. Take ſwou rukawici pos 
lozil na krälownu a odeſſel, načež hned 8 
honcem k oſtatnim myſliweüm Dorazil, a пе» 


dal na fobě znáti, со fe mu prihodilo. — 


Kdyz ale Triſtan, ref odwäzliwy, procitl, a 


„uzkel rukawici na pani ležet, diwil je a tazal, 


Су to byla rukawice? Paní náramně ſe lekla, 
kkouci, ze newi, jakou lſti a kterak fe zde octla, 
anebo foo ji ſem polozil? A potom chtel pan 
Triſtau meč fmůj do poſſwy zaſtreiti, poznal 
ale, ze jeſt to meč frále Marcha a jeho wlaſtni 
ze zmizel. Tu prawil: „Nyni jiſté za ziwa 
neujdeme; frál Marcha Byl zde, a nent ho 


daleko, necht fe ſkrüwa kde ce. Smrt naſſe 
jiſtä, a také maběje není k ochränkni. Dokazal 
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wſſak, ze jeſt muž ctný, nebo Грейсі nas nes 
chtel uſmrtiti; kdyz ale powſtaneme, ſurt jiſta 
náš nemine.“ A potom kazal, aby Kurwenal 
foně oſedlal. Sedli na foně a ujizdeli jakoby 
fe za ními hrnulo celé hejno drawen a padili, 
ani netvěbouce, kde kräl fe ſkrywa. Uhaneli takto 
сеї) den, az k mečeru po klekäni dorazili k 
houſſti. Zde odſedlali foně a sbírali kokinky 
a biliny, aby něčeho pojedli. iz byl čas, 
aby fe jim lépe wedlo. Wſſak naběje, ze uſſli 
jifté ſurti, wice je poſilnila, než bíbná ро» 


trawa jejich. 
Tridcätà print kapitola. 


Kterak přifjel pan Triſtan k Ugrymowi, krälowu 
| zpoměblnífa a profil о rozhieſſeni. 


Nedaleko odtud, kam přijel Triſtan 8 


kralownou, přebýmal w leſni chaloupce welmi 
nábožný muž, tvgbálen od wſſech Ці, aby tim 
lepe mohl ſlouziti Bohu. Pouſtewnik ten na⸗ 
ziwal fe Ugrym a боб kräle Marcha zpows⸗ 
dlnik. Jednoho dne přijel k němu pan Triſtan 
a zaͤdal, aby ho rozhkeſſil. Ugrym ale obepřel 
jemu zädoſt jeho, dokud manzelowi newrati 
paní a tafé ho napominal, ſetrwäli we hřidu 
ſwem, ze věčně duſſe jeho ſpaſeni nebojbe. 
Ale Triſtan doſawad neměl na vůli, pani 
tak z hola propuſtiti a zaſe odjel, nemaje 
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vozbřefjení. — A tak jefitě poſpolu zůftali, az 


/ 


odeſſel čtortý rok, об tě mile, со onen 
fifobný nápoj pojpolu wypili. A tou chwfli 


pocal jim býti bidny ziwot jejih а nejnáze 


neſneſitelné a zoufalí fobě, ze ani jebineho 


„dne běle nemohou takowou nouzy a $ubobu 
preneſti, kdezto ji pred tim beze wſſi ſttiznoſti 


ою leta ouplně ſnäſſeli. A jak fe rozednilo, 
odjeli wſſickni tři k Ugrymowi. Pan Triſtan 
fnazně profil, aby ши radil a byl nápomocen 
k rozhieſſeni, Ма jemu, ze lituje břídů ſwych 


, a ſweho zdrähaͤni, ze krälownu již před tím 


nenawraͤtil; nyni ale, že hotow jeſt, rozkazu 
a rady jeho upoſlechnouti. Take kralowna 
byla ke wſſemu powolnd. To вуз wyſlechl 


, Ugrym a ſeznal, jak rady а ütechy jeho hle⸗ 


bajt, zradowal fe, přijal je k fobě do pouſſts, 


-a wſſi potřebou zaopatkil. Taäzal fe Triſtana, 


litujeli, ze pant tak dlouho predrzowal, a 
cheeli ji dobrowolne fráli nawrätit? Triſtan 


priſwedeil, doklaͤdaje, jak velmi jemu lito, ze 


to dawno již neučinil. Z toho byl pouſtewnik 
welice potějjen, a Блер napſal liſt frali: 
„Pane, profi tebe Ugrym, zpowedlnik tmůj, 
ſkrze laſku Bozi, abys opět na miloſt přijal 
panownici mou, manzelku twou. Sam ji 
odewzdam do rukou twych, abys ji wedl kam 
tobě libo bude; a cheesli й míti, jam přijď 
pro ni 8 málo něťofiťa lidmi. Proſim tě take 
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welmi welice, abys opět miloſti jme udelil 
panu Triſtanowi. Iſi jemu powinnowan, a 
jiftě fi ji zaſe na tobě zaſlouzi. Za to tě zä⸗ 
dam a welim ti to wedlé zäkona Boziho. 
Neopowrhni prosbu mou, ale pomni na ſpa⸗ 
ſeni wlaſtui duſſe ſwe; neboť nálezt takto je⸗ 
dnati we jménu Bozim.“ Liſt takto pſanh 
odewzdal Ugrym Triſtanowi, prikdzaw jemu, 
aby ho doneſl kräli a požádal, by miloſtiwe 
ſwolil, jak w liſtu pſano jeſt. Pan Triſtan 
wydal fe na ceftn a byla jiz pouhá noc, kdyz 
přijel do fitěpnice w měftě Tintaryol, kde 
nekdy tak mnoho läſky a träpeni zakouſſel. 
Umázal kons k lípě, 8 ktere kräl Marcha tehdaz 
pozorowal a opatrně fe blizil k lehärne krä⸗ 
lowé. Tou dobou totiž nemiwali jeſſe krälowe 
tak nakladné paláce, jako тупі, nýbrž ſproſte 
jenom ſtaweni a komnaty jejich bywali oby: 
čejně při zemi. A tak mohlo 10 byti, ze Tri⸗ 
ſtan na веде wolal: „Krelli, ſpis?“ — „Ano, 
odpowedel onen. — „Budeli tobě libo, pro 
citni na chwily!“ — Rekl kral: „Seckey, a 
ſe rozedni!“ Triſtan zaſe: „Nemüz býti, ne 
mám ani okamzeni k zameſſkäni!“ — „Pomě 
tedy, co zädas? — A kekl zaſe Triſtan: „Ugryn 
zpowedlnik twüj, pozdrawuje tebe a napomin⸗ 
jeſtli ze ho uznawas za muze ſprawedliweh 
a we wſſem zachowaleho, abys ſplnil co ! 
ſtem tímto zaͤd a proſi. Wernè radi tob 
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abys to rad učinil za pokäni hkichü ſwych. 


Co ale uminis, pis jemu a dejz lift zaweſiti 
zejtřejíjího dne na červeném kkizi, fterý ftojí 
w houſſti na rozeeſti pred mͤſtem. Tam pro 


mij fi Ugrym odeſſle.“ Toto kdyz dopowedel, 


uwrhl liſt oknem na lüzko krälowo. Kral pos 
znal Triſtana po hlaſu a zwolal: „Tys 
Triſtan, po hlaſu tebe znám; poſeckej, ja 
mám s tebou cos porozmluwiti.“ Triſtan ale 
nedbal na jeho ſlowa, nebo odjel zahy a bos 
brou je take potázal. A kdyz kräl ze dweri 
wyſſel, chtel fe Triſtana chopiti; Triſtan wſſak 
byl tentam; a tak nechtel Ге frál za nim ри 
ſtit. Nemohl fe ani bočťati, az počalo ſwitat, 
aby změběl, co jemu Ugrym piſſe, a proč tak 


bůtřtimě proſi. Jak jen flunce wyſſlo, wſtal 


kräl a bedliws lift фей. Dozwédéew, o čež fe 
jebná, ſwolal radu a radil fe s ními, eo ma 
bělat? Wyprawowal, ze oba zaſtihl w leje 

počejíně poſpolu fpočímající, a jak mes obna⸗ 


ený mezi ními byl položen. Sam take zapri⸗ 

ſähl fe, ze jijtě wi, kterak Triſtan fralotonu 
nikddy za zenu nepojal; aniž neſluſſne s ni 
zachazel a jenom z wernoſti ſwe k němu kra⸗ 
lownu tak welmi ndwidel. A proto dal mínění 
ſwe, ze paní opět přijme, wydclli mu ji Tri⸗ 
ſtan. Rada byla ſpokojena. Nie měně pan 
Triſtan byl z miloſti wyhoſten a jemu na 
wzdy mir a fmobobný prüwod odepkin, from 


У 


Triſtan. f 8 


114 


az tam, kde odewzda krälownu, a potom aby 


hned zaſe fe odebral, kam chee. Takto bylo 
umluweno a w liſtu napfdno, i také miſto 
určeno, kde má býti kralowna odwedena. Po- 
tom kräl potwrdil napſanh lift pečetí ſwou a 


Triſtan frále poukazal. 


Eřidcátá druhaͤ kapitola · 
Jak odewzdal pan Triſtan kralownu a objel. 
Na noc, kdyz fe ſetmiwalo, přijel pan 


Triſtan pro liſt, a dodal ho Ugrymowi. Tento 


přečta lift, zweſtowal Triſtanowi ümyſl krä⸗ 


läw. A hned potom wedl ref krälownu na 


určené miſto. Oba byli welice zarmouceni 
nad rozloučením, nebo newẽ deli, zdali fe jeſſte 
jednou ſejdou. To jim bylo welmi boleſtne а 
[loučení welmi krätke. Jakbrzy fe ſeſſli, a kräl 
pana Triſtana zočil, prawil: „Kterak Tri⸗ 


* 


dal ho заці na Lerwenh kriz, kam pan 


м. 


ſtane? zdali mne obetozbáě раці?" — Rekll. 


Triſtan: „Odewzdam a váb ueinim. jen nově 


zaſe dojdu miloſti twe.“ — „Miloſti nedojde 


a na weky obříťám fe tebe.“ — Prawil rek: 
„A proč? W čem jſem tobě ublizil, ze mně 
nechees miloſtiw byti?“ Prawil zaſe kral: 
na mne uwalil hanbu a potupu.“ — „Dopu⸗ 
ſtilli jſem fe neprawoſti, chei trpěti, newim 
ale probřejjení takoweho, jak prawis, ppřebce 


„Kterak fe tazes? Mnoho jfi ublížil, kdyz jft 


© 
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ale pomolný jjem, konati pokani.“ — Zwolal 


б: „Co prawis o pofant? Cos prowinil 
proti mně, nelze to shladiti.“ J kekl Triſtan: 
"бобу nemozno bylo, pokanim ſmikiti? a 
bytbych i nemohl pokanim ſmikiti prohkeſſeni, 
dowol mně ctnofti tve úcajten, byti“ Ani mě 


о стоїн neſtanes fe účajten ani čí jiné, zdakili fe po 


Z“ 


wuͤli me; nebo hanebnoſti jeſt mnoho, kterous mně 
ukinil.“ „Newim a neznám hanebnoſti, kteroubych 
byl na tebe, pane umalil.“ Bſſe to za nic nepo- 


wazujes, cos mně učil?“ — „Kräli, atěžujete 
ſobe, ponéwadz mne nendwidite, ale kriwda ſe 
mně Děje, a proſim was pro miloſrdenſtwi | 


Bozi, abyſte mne winnu mon odpuſtil, aby 
i mám odpnſtil Büh, a na weky was ро» 


zehnal.“ — Kral hnewiwe kekl: „Ano, Buh 


mne treſtej, učinímli takto; nebo w ſrdei tebe 
nenawidim a nikdy tobě miloſtiw nebudu.“ — 


„Ach, jak, Спи jſem co zawinil?“ — „Sam 
dobte wis, ze hanba a potupa jen twou win⸗ 
nou na mne ſe ſwalila, ze mně toho na weky 
lito bude.“ — Opět fe obrátil Triſtan ku 
ві, ka: „Pane, dowol, ak tobě ſlouziti 


mohu, jako pred tim!“ — „Nezaͤdam twe 


ſluzby a nechei ji.“ — „A tedy dowolte, abych 
зай mob! лу zemi waſſi. — „Rikoli, 


melbych te prilis na blizku; jeď tedy ceſtou 


ſwou, ozelim tebe,“ — A potom prawil 


Triſtan: „Přijmet tedy kralownu z rukou 
8" 
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mych, kdyz objeti muſim; a tak fe nejlépe pos 
táži. Wy ale míďrát fe toho dne nedockaͤte, 
abych tak pokeſtne was profil o miloſt, jenz 
ſluzbu mou, a wſſe, co jſem kdy pro was uéi⸗ 
nil, tak welmi zawrhujete. A w prawde, pra⸗ 
wim дуби, kdybych nelitowal waſſi zbozne man⸗ 
zelky, nebylby jíte jiſt ani ziwota ſweho. Ale 
poziweite jeji. etnoſti a miloſtiwoſti w pokoji.“ 
Pak jeſſté obrátil fe ku frálomně a prawil 
z plného, zarmouceného a toužebného ſrdee: 


„O beda mně, miloſtiwé nebe, jak tvelice Боб: 
mne, ze tebe, fpanilá panownice má, zanechati 
muſim. Ach, jak to ſrdee me touzebné ſneſe? 
jenz jſem tebe tak welice etil a milowal? Kdyz 
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to ale tak daleko doſſlo, a jiuak to bytt nes 
může, i tedy přijmete pane paní ſwou a zlym 
fe ji neobměňujte, nebo, cokoli proti ni máte, 
jeſt zrada а naſili, о nezůjtane bez pomſty. 
Bohu zel, muſim nyní odtud a budouens ži- 
mot můj w zaloſti a kwileni tramit. Nebo 
kdyz jobě připomenu, jak weliké ouzkoſti a bidu 
newinne pro mne ſnäſſela, a jakou hanbu a 


potupu, do niz jíte nejenom ſaͤm ſebe, ale i 


N 


nas obadwa uwrhl, jijtě ze mám příčin doſti, 
wſſi radoſti fe zbawiti, co ziw budu.“ © tě- 
mito ſlowy rozloučil je Triſtan. 

Ale jak toužebně hledela za nim kralowna 
a jak welmi w ſrdei truchlila a kwilela. Nebo 
ſrdee její hluboce bylo zarmoucené a utrýzněné 
kdyz je loučiti muſilo, a tim wiee, ze ani nes 
ſmela jemu odpowediti, ani dati na ſobe znat, 
jak w ſrdei obmejſſli a kterak neſmirnou bo- 
(ей ſnäſſt, diw ze ji ſrdee nepuklo! Weru, 


„oběma byloby lepe, kdyby byli poſpolu umkeli, 
nez tafte za ziwa od ſebe obloučenu býti, 


Nez ale jeſſté pan Triſtan objel, obětomal 
опи ſweho chrta Uktanta, frbečně ji proſe, 
aby ho dobře ochränila, a kdykoli ho uzki, jej 
fobě připomenouti ráčila. „Iſemli wam mily, 
dokazte to na chrtu.“ Paní wzala chrta, a 


flibila, jak Triſtan zadal a take ho wzdy 


dobke oſſetkila. 
Kral potom jel bomů a poni 8 ſebou 


16. 


pojal. Take шпобі leta w uetiwoſti ji měl 
a bobře s ni zacházel. Ale pan Triſtan muſil 


ze zem a to jem byl neiboleſtneiſſi treſt. 


Odjel, ale ſrdee a myſl zuͤſtawil krälowne a 
ona tafé myſl a ſrdee měla neuſtäle u Tri⸗ 
ſtana. | | n и 

Jednou z rána čajně přijel Triſtan ku 
fráli z Goje. Tento uwital ho Dobře а 8 
welkou üctou; wſſak dlouho ſe zde pan Tri⸗ 
ſtan nepozdrzel, a brzy fe zaſe rozzehnal, ас» 
koliw by ho kräl welmi rad u ſebe pozdrzel. 
Nechtel zde wſſak bydleti, nöbrz obrátil fe do 
Britanie, ke броги frale Artuſſe. 

Tiidcätä třetí kapitola. 
Triſtan přijel do Britanie ke dworu kraͤle 
Artuſſe a jak ſe mu tam wedlo. 

Jak brzy pan Triſtan do Britanie pki⸗ 
jel, uwital ho kral Artus mnohem ſkwoſtneji, 
nez kdy jindy ktereho rytike. U бога pak 
kralowa nachazel fe rytíř, jmenem Balbon, 
jemuz byl pan Triſtan bobře powedomy a 
ten nad míru byl potějjen z pkichodu jeho. 
Brzy fe tito ба Dobře jpřatelili. J боді fam 
a wſſickni rytíři рій dwore zalibili ſobẽ Tri⸗ 
ſtana a w přátelítmo 8 nim weſſli, tak ze 
brzy doſſel nejwysſſich hodnoſti a úřadů a 
mohl weleti a rozkazowati dle liboſti. Na⸗ 


. 
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proti tomu ale byl pan Triſtan take подо 
pohotowe ke wſſem fluzbam w boji a rekownem 
počínání, ze powzdy fobě ziſkal nejwetſſi pos 
chwaly. Za tech čajů nenalezal fe nikdo, jenž 
by bywal vice wychwalowan a weleben jako 
F pan Triſtan. | 


Trideata čímrtá fapitola. 


Jak pan Triſtan přemohl Britanffého rytike 
a jemu foně оберти. je 
Pri dwoke ngchazel fe tafé rytíř, jménem 
Dalekor Iſewalir, jeden z tech, kteri byli nej⸗ 
znamenitějjjí w rekownem počínání a w па» 
boznoſti. A ten s oſtgtuimi rytiki o wſſecko | 
bobré fe pokuſil, tak ze fe jemu піддону ne⸗ 
wyrownal, ani ho take nepřemobí. Jednoho 
dne wyjel хобі Dalekor pro ukräceni chwile 
do leſa na dobrodruzſtwi. Pan Triſtan prawe 
fe opatřil nowym brněním a rytik ho nepo⸗ 
"дпа. Oba fjeli fe we leſe a pan Triſtan tak 
obratně jej s foné ſpichl, jakoby nikdy nebyl 
na koni ſedel. Kone ale, jenž mu dle prawa 
rytikſkeho náležel, darowal pan Triſtan jake⸗ 
ший chudemu, 8 nimiž fe potkal na ſilnici a 
Dalekor Iſewalir muſil робо bomů fe wratit, 
co fe jemu jeſſté nikdy nepřihobilo. Sam to 
potom pri dwore wyprawowal, jak je mu 
wedlo. Minulo wſſak mnoho neběl, aniž kdo 
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je bozměběl, kdo tafomý rekowir kus wywedl. 
— Kral Artus ale a Balbon mezi ſebou o 
tom rozpraweli, a ufneſli fe, ze to jiný nebyl, 
než Triſtan. J prawil kräl: „Kterakbychom 


to zwedeli?“ Balbon obpoměběl: „Muſim ſe 
lſtiwe o to pokuſiti.“ A ſſel а täzal je. Tri⸗ 


ſtana na tu prihodu; Triſtan ſe ale k ničemu 
nepřiznal. J připomínal: jemu přízeň ſwou a 
ſwé prätelſtwi; ale ani takto ničeho fe nebo- 
zwedel. © Konečně ale profil ho, ale tajně, a 
zapřijabal ho läſkou jeho k Izalde. Tu teprw 


přiznal je, co wywedl a wle prawil, kdo ho | 


У 7 


o něco poždbá we jménu jeho panowniee, ze 


піс neodepre, at by i fmrti proto zaplatiti 


muſil. J kekl pan Balbon: „Diky ti, zes k 
můli ji ſe přiznal. Ale rei, medle, příteli, coz 
пефсед wice krälownu, ſpanilon panownici 


V. 


tou паї, koyz tak Laſto fobě ji pripomi⸗ 


nds? „Ach,“ kekl Triſtan, „we, milý brachu, 
toho ſſteſti wicekrät ükaſten nebudu, abych ſe 


tam doſtal, kdebych ji uzrel.“ A rekl Bal⸗ 


bon: „Cheesli й ugříti, ueinim, ze fe to na 


Есе ſtane. A wez take, kde tobě mohu co k 
liboſti učiniti, wzdy jſem pohotows.“ „Buͤh ti 
odmen, a ſam take powzdy odplatou budu 
tobě zatvázán. Büh wi, zeby "mně nebyla ші» 


lejſſt chwile, jako to, kdoybych fpanilou paní - 


' 5 


M 


zaſe uzříti mohl. Ale wee ta jeſt tak ſpro⸗ 


м 


ze nikdy ji wice ani widẽti, ani 


U 


ſttedkowang, 


/ O 
E | 0 
8 ni promluwiti neſmim.“ Balbon ale poteſſil 
ho: „Buß bobré naběje, zaſe fraloronu uzkis, 
i s ni pbrozprawis, tajně i meřejně, jak fe 
nahodi, a powim take, kterak? Pan můj, kräl 
Artus, mů opodal Thintaryolu myſliwarnu; 
iwywedu to tak, aby tobě k wuͤli fral. honbu 
rozkäzal i nějaťé weſeli. A pak ка Marcha 
з uctiwoſti muſi dati nocleh kräli Artuſſi. 
A pak fobě wymyſli left, jakbys 8 pani ſe 
ſeſſel. Nepochybuj nic, a budu ti wſſemozne 
napomocen.“ Pan Triſtan byl z toho potéſſen 
a priteli dékowal. | 
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Třidcátá pátá kapitolo. 


Pan Triſtan jel na honbu s fválem Artuſſem 
| a jak fe mu їо посі wedlo. 

Pan Balbon ſſel ku fráli Artuſſowi a 
prawil jemu, co obmeiſſli, a take fnažně profil, 
aby take okolo Tintaryolu lowiti ФЕЇ. Les 
ten, kde low býti měl, přináležel totiž do 
polou fráli Marchowi a do polou frali Ar- 
tuſſi a со Marcha ulowil, mohl do "mějta 
Tintaryol zaweſti. Ale kazdy z nich honil ро 
leſe kde chtel, w prawo i w lewo, aniz mel 
kterb z nich od druheho prekäzku w tom. 
Kral Artus netěl pana Triſtana naběje a 
poteſſeni zbawiti, ano, ſpiſſe jemu napomoci, 
tak aby honba a naběje obojí w radoſt úplnou 
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fe obratily, a proto uſtanowil polonawrzenß 
low. A kdyz počali lowit, požádal pan Bal⸗ 

bon honce, aby jelena hnali k mĩſtu Tinta⸗ 

rpol. A tak učinili, a jelen byl u ſameho mějta 
dorazen. Balbon ale a Triſtan zumyſlus hon 
takto wywedli, ze jelen teprw k wekeru byl 
doſtizen a dorazen, až noc борсе přefmapila. 
A tu fral Artus obratim fe k Balbonowi, pra- 
wil: „Pkiteli, tato dneſſni nehoda zaſtihla 
ncd's tmou winnou, ponéwadz Їй nebal Caſneji 
doraziti. Abe nyní pres noc zuͤſtati? K mý- 
ſliwärne bobře tři mile ceſty a wice. A zde 
newim, kambychom ulehli!“ Rekl Balbon: 
„Pane noclehujte w Tintaryolu u frále Marcha, 
wzdyk was Čajto doſti zwal k ſobse.“ „Dobře 
prawis,“ di kräl, „wſſak take bobře wis, де 
Triſtan u бе neni m mitoſti, aniž jfi mně 
take poměběl, jafá toho příčina ?“ J di Bal⸗ 
bon: „O tom mám jiným čajem zprámu dam; 
jen odeſſlete pana Kaje fu fráli Marchowi 
a wzkazte, ze dnes minite u něj noclehowat, 
aby waͤm, а wſſem waſſim honcům míru a 
ſwobodneho prüwodu popřal.“ Pan Kaj odjel 
do méſta a wyridil poſelſtwi, jemuž dal za 
odpowed frál Marcha: „Prawte pänu а fráli, 
kdokoli prichczi s nim a nech mne jakkoliw 
ublizil, bezpečen bude u mně a má шій mir 
a ſwobodny průmob, nebo tvelife poteſſeni z 
toho mám, ze frál Artus u mne prenoenje 
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a nemám nab. něj jobě milejſſiho hoſta.“ — 
Pan Kaj обошаї welice za takowou přateljlou | 
odpowed a zaſe jel ku fráli, kteremu oznámil, 
ze mají nocleh, mir a ſwobodny průmob. To 
kdyz uſlechli oſtatni, byli z toho welmi pos 
, tějjeni, obzwläſſt pan Balbon a Triſtan, 
prawiece mezi ſebou: „Co nám nyni prekazi, 
majice fmobobný prüwod.“ Take kekl Triſtan 
k Balbanowi, az přijbe ku krälowné, aby ji 
nelibal. Byl tam při dwoke zpuͤſob ten, ze 
kräͤlowna milé hoſti a wzaͤené lidi polibenim 
„ uwitala. Balbon flibil, co Triſtan zaͤdal, a 
"ба ſlib ſwüj ſplnil. A fopž fe blizili k meſtu 
Tintaryol, ſſel jim wſtie Úval Marcha s přes 
mnoha rozzatyhmi ſwicemi; nebo пос byla již 
pouhá. Pkiwital frále Artuſſe welkou uctiwoſti 
a oſtatni wſſecky, from jedineho; 8 tim je 
nemohl ſmirit. Potom odeſſel fral Artus ku 
fráloroně, kde tez tak uctimě byl mitán. Bo- 
bobnou zwornoſti witala pana Balbona; dtějic | 
"фо ale libati, nepřipujtil tomu Balbon, a 
chtel m flibu ſtäti, jak ſe s Triſtanem mlu⸗ 
wil. Ale Triſtan neſmeél fe ku kralowné pri⸗ 
bliziti, a byl to přebce ze wſſech ten jebiny, 
jemuzby byla kralowna polibeni nejraběji byla 
"офіса. A ponéwadz neſmel pan Triſtan 
бані dojiti, nechtel take Balbon polibeni 
míti, Po uwitani uſedli wſſickni k mečeři a 
бої byli nejlepſſimi frměmi a nápoji wy⸗ 


„ 
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kaſtowaͤni. Roj ſe обра najedli a napili, 
prawil hoſpodak k hoſtu ſwemu, fváli Artuſſi, 
aby na to mel zetel, by fe dwokané Jeho 
ſlnſſne а počeftně chowali; nebo kdoby jemu 
hanbu nějafou a neceſt püſobil, še umřiti 
muſi tam, kde polapen bude. „Slibil jſem 
wſſem mir a frvobobný průmob, пефі mne 
kdo ublizil, a tafé této посі maji bobře бра» 
tření byti; at je wſſak tání, aby mne hanbu 
nepůjobili, fice je odſoudim i proto, co mně 
pred tim oblizili. Na to odpowedel Artus: 
„K tomu fam budu wam naͤpomocen Kdo 
mám neceſt zpuͤſobi, ať treſtän jeſt, jať wam 
bude libo.“ — A takto mel Triſtan wyſtrahy 
doſti; nicméně ani pohrüzkou, ani ſtrachem 
nebal fe odraditi aby fe krälowny ſtranil, a 
proto tak čafto jnaffel zaͤrmutku doſti. 
Kral Marcha ale neměl při dwore ſwem 
takowh palác, a tafomé Іебдхпу, jako za па» 
ſſich čajů; nybrz páni a čeleb leželi w jebné 
ſini, a jeden podle druheho. Kral Marcha a 
pani, jeho lezeli na druhem konci ſine; ale 
kazdy byl na jiném luͤzku. To znamenal Tri⸗ 
ſtau a zradowal fe то myſli ſwe, nebo umí- 
nil, ze potom přebce, az wſſickni uſnou, 8 
krdlownou bude moci porozpräwet. Kral 
Marcha ale tajně dal pkineſti do leharny 
welike pakezy, na nichz byla upewnéna zeleza, | 
jako bywaji w jamach wleich, a w ſini pres 
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přič je naličiti käzal. Nebo myſlil fi, půjbeli 
Triſtan tajně k Izalde, takto fe bo želez chyti 
a pak ze ho prámem může uſmrtiti. Pann 
Triſtanowi wſſak tato leſt nenapadla, zeby 
na něj bylo nalíčeno. A koyz wſſecko již ſpalo 
+ trorbě, nemohl fe zoržeti, wſtal z ticha a ФЕЇ 
Че k Тоді Izaldine pribliziti. Uraziw ſe ale 
o železo nalíčené a pokezal fe do побу, az 
náramně krwaceti počal; wzal tedy Пав z těla 
a ranu fobě obwazal. Predee fe ale newratil, 
nýbrž přijtoupil k paní, a nemohli fobě оба 
„ toužení ſwych ſrdei ſlowy wyjädkiti a jenom 
laſkawym objímáním a ſrdeenym zelem dal 
na ſrozumeni, co fe jemu ftalo, a ze nyni 
života bude ſproſt a nie ze ho усе zachrä⸗ 
niti nemůže. J zarmoutila fe take pant a 
neměběla litofti, со fobě росії. Plakala uſe⸗ 
daws. Pred tim nakikala jen pro ſwe тод» 
loučení 8 pokladem ſrdee ſwého, nyni ale 
bͤdowala nab: ztrátou jeho ziwota. A proto 
" foučili fe mnohem trpčeji a boleftněji, než 
pred tim; nebo prweé jim aſpon nadeje zhy⸗ 
wala, ale nyni i tato zmizela z ohledu wy⸗ 
ſtrahy, kterou frál Marcha pred ulehnutim 
wykekl. Oba byli m takowe uzkoſti a ſtrachu, 
az jim ſrdee zelem uſedalo. — Konečně fe 
Triſtan zaſe namrátil na ſwé lüzko. Krwaccel 
náramně a tafto fám k fobě prawil: „Jiz 
není pochybnoſti, ze po ziwoté mem jeſt weta; 
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nyni fral ЗЕ m hněvu ſwem pomſtu wezme. 
бра mně, ze jſem pkiſſel ſem. Ach, přejlabřá, | 
fpanilá Izaldo! což tebe nikdy mice nemám 
Ні? Pro tebe beduji mice, než fam o ſebe! 
O khöbychom radẽji jeſſte oba byli na pou⸗ 
m, predeebych mohl nalezti, ceſtu a prilezitoſt, 
abychom je doſtali do jiné země. Ach dnes 
jeſt poſledni den meho ziti!“ — Takoweè па» 
"пі zaſlechl pan Balbon a tázal je, co mu 
ſchazi? Kdyz fe mu Triſtan měřil, lekl ſe 
Balbon a zarmoutil nemálo a tak i oſtatni 
wſſickni, jenz wedleé nich, lezeli a wee tu za⸗ 
ſlechli. J kräl Artus ſaͤm fe proto rmoutil. 


Prawili mezi ſebou: „Neni pochybnoſti, muj. 


umriti! Strál Marcha tak fe т řeči ſwou pojiſtil 
ze mu z nas nikdo neſmi ani priſpeéti, ani 
pomoci, a proto muſi umkiti. J prawil pan 
Balbon, Dalekor a oſtatni: „Aj tedy mi 
wſſickni umkeme s nim, aneb jemu odtud po⸗ 
müzeme.“ Tak welice byli wſ ickni речам с 
Ale pan Kaj prawil jim: „Wy wſſickn i do⸗ 
mniwate je býti tak moudri a chytti, wſſak 


nic pfkedee nedokäzete a jíte jako tupi blbowe, 


tohobych nazwal moubrým a ſchytralhm, kdoby 
dal radu nejlepſſi, aby jemu pomozeno bylo. 
A potom dal jim radu lſtiwon, kterakby Tri⸗ 
ſtanowi pomohli, kka: „Powim tedy co uči- 
nime: PBočněte fe pojednou wadit a haſſtekit, | 
jaťoby jíte fe rwat ФЕЇ a jeden W 
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ſwrhnkte 8 а až bo želez, aby jich nekolik 


v 


bylo poraněno. Jenom to fpomůže, a jiného 
nic.“ Rekl pan Balbon: „Zafluhujes poběs 


kowani, dobkes nám poradil!“ J oſtatni- ро» 


* 


kali fe haſſtekiti a rmáti, a jeden druheho do 


želez ſtrkal, a tak ze ſkorem kazdy byl zraněn 
a krwäcel; jenom pan Kaj nehnul fe z lože 
a chytke zuͤſtal lezet. Wſſak nebylo mu піс 


na plat; aby mel poběfomání za ſwon radu, 


ть 


A 


ſtrhl ho pan Balbon z lože a urſſtil nim 
tak do želez, ze hnedle mel nejwetſſi rány 


mezi- wſſemi. J fřičel pan Kaj, co hrdla mel: 
„O bäda, beda! což збе bywaji wlei m les 
bárně, ze jſou tu železa nalikena? Co to ma 
znamenat? Zahlaß je Bůh! Ach, jak zle jſem 
poraněn! | Kyho баїа zde tropime? Pomoz 
nám Bůh z těto lotrowſke peleſſe! Na mou 
weru, jak ži neſlyſſel jſem o їй, jenzby 
takto hoſti fmé uctil; jakh to zly zpuͤſob má 
tento, ze na libi naličt jako na wlky.“ Pan 
Kaj kkicel tak náramně, ze probudil kral 
Marcha a hněmimě wolal: „Co tropite, páni? 
domniwal jſem fe, ze jíte zpuͤſobni rytiki; 
цу) wſſak w посі fe rwete a bouříte jako nes 


rozumncd zwikata? Rekl kräl Artus: „Nemohu 


je upokojiti, powzdy mně takto čint a neuſta⸗ 


mou ani mě choti ani jinému k wüli.“ To 


kopz ſlyſſel feál Marcha, umirnil бпбо fmůj 


a ufnul zaſe, i wſſickni oſtatni. Jenom pan 


є 7 
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| Býti a proto rozzehnal fe а tähl dale. Ale 
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Triſtan neſpal a ſſel opět ku kralownẽ a pa- 
nownici ſweho ſrdee, a těfjil fe s ni nad за» 


chränenim ſweho ziwota. Laſkawe a blaženě 


objimali fe, nebo bylo jim w myfli, jakoby 
z mrtwych wſtali a poznowu obziwili. Zapo⸗ 


meli na wſſeckn ſtraſt а об predeſſlou a 


+ 


rozmlouwali az bo ſwitani. Tu wſſak muſili 
fe. rozloučiti, ani také tvěběli, kdy a kde ſe 
zaſe uhlidaji. 


Na uſwité potom, kdyz wſtali rytíři, be⸗ 
dowali wſſickni, a тату fobě prewazowali, tak 


ze i fráli Marchowi líto bylo a jam fe ſtydel 
nad ſwou rozſſafnoſti, neweda ſam, kterak fe 
ша wymlouwati, nebo rytíři ſkorem wſſickni 
kulhali. Ale jakkoli frál byl lſtiwe tu wee па» 
ſtrojil, přebce byl zaſlepen a neznamenal nie, 
co je wſſecko te noci bálo. A kdoyz potom 
wſſemu byl fonec učiněn, rozzehnal fe frál 


* 


Artus s frálem kurnewalſköhm a nawratil fe 
8 rytiri do Britanie; pan Balbon ale příteli 5 


ſwemu poſlouzil, jako byl ſlibil. 
Tridcäta ſſeſta kapitola. 


Jak pan Triſtan ode dwora kräle Artuſſe odeſſel, 


a do země Kareſſe fe doſtal. 


Nedlouho potom, co fe to ſtalo, nedtěl 
jiš pan Triſtan u dwora trále Artuſſe dele po- 
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Hráli a wſſem rytiküm líto bylo a nerädi ho 
propuſtili. Obzwlaſſt pan Balbon ulehal na 
reka a připomínal jemu ſwe přátelftmi a wſſecko, 
eo mu kdy milého a dobreho profdzaly ale 
wſſecko nadarmo. J fám frál ponabidl jemu 
lena a ſtatky; ani to nepohnulo Triſtana; nes 
chtel dele w Britanii dliti a objel. A kdyz 
odjtzdel, běbomali muži a zeny, obzwlaͤſſt pan 
Balbon. Rozzehnal fe ref 8 ſlzieim okem, 
nebo lito jemu bylo, wie jako kdy jindy, ze 


ho přítel jeho Triſtan opuſtil. Kral a krälowna 


у а бійні rytíři wyprowaͤzeli Triſtana, az ſe 
rozzehnal a tu wſſem kanuly ſlzy po lieich. 
Pan Trriſtan ale a jeho měrný Kurwenal 
jeli ſpolu dale, co za ſedm dni ujetí mohli а 
dojeli do fráfné země. Byla wſſak zemé tato 
welmi popleněna, a měfta, a miſta wypcklena, ze 
nebylo nikde wideti ani chaloupky, ani ziweho 
tworu. Mnoho peknhch a pewnych Hrabů bylo 
k uzkeni pobořeným, i take měfta a weſnice, po 
vruͤzun rozlehlé, byly pufté а takto dwa dni jeli 
tou krajinou a neuzreli ani celou chaloupku, ni 
Lloweka, nebo іш ziwy twor. Ale třetiho 
dne přeb ſoumrakem zocil pan Triſtan kaplicku 
na wyſokem wrchu a wedle ni ſtawenicko, z nějž 
Хоці wyſtupowal. J kluſal wzhüru a přije . 


Michal. Pan Triſtan aftoupil:8 kone a profil 
o nocleh: nebo. již ti dni nepojedli a nepili. 


„ Triſtan. 9 
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Rněz pak kekl: „Pane, dam, со mám: melli⸗ 
| bych co lepſſiho, raͤdbych fe s mámi zbělil. Pan 
|| Triſtan dekowal mběčně a zůftal u něj па пос. 
| | A kdyz mečeřeli, а při ohni fe Břáli, tázal je 
pan Triſtan, číby byla tato země? Odpowedel 
| (піз: „Byla to frajina nejlepſſi a nejurodnej⸗ 
| ſſi, jak jen fi kdo přáti může, pred tim, než byla | 
wyhubena a wypalena; pánem pak byl nad ni 
trál Hubalin z Kareſſé. A poſlyste, kterak mp- 
hubena byla: takowon ſſkodu učinili krali jeho 
wlaſtni poddani a fice z této příčiny. Pan můj 
má w zemi ſwe hrabě, jenž mu jeſt poddany 
a nazwan Riolin z Montiſu. Riolin pak její 
tak mocný a bohatý a při tom i rek udatnh, ze 
jeſt wzäctnzjſſi, než fterýfolim jiny z pánů. 
země a tento opomážil fe pomyſliti, ze jemu 
frál da deeru fmou za manzelku. Pann měmu 
fe wſſak nezdalo za dobre, aby deeru ſwon dal 
poddanemu a myflil ji lépe zaopatkiti. A hrabě 
č wida, ze jemu panna odepkina byla, і chtel fi 
„i ji mocně přiofobiti, а tak ЙН a ouſkokem a we⸗ 
P Aifómi ſliby zboukil lid proti krali, aby odpadl || 
а 8 nim táhl. Takowouto zlomyſlnoſti a nes 
prawoſti byla tato ſpanila země zhubena a ро» 
| pleněna až na hrad $arefje, его zbojníci 
| flezti nemohou. Přebce ale oblehli zbojnici pes 
-| wnoſt a pan můj jeſt tam zawkin a nemůže || 
| zadnh ani tam, ani wen; па Hrabě поще jeſt 
welikc, nebo nikudy nelze tam ſſpizi nejakou 
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doſtat. A tafomon bidu ſnaſſi pán můj bez 
winny а nemůže dele odporowati; nebo nemá 
nez jedinehs ſyna, jménem Kainis, jenž oſtatne 

také mnobé rekowſtwi prowädi; ale což ten 
jebiný ref proti takowemu mnozſtwi nepřátel ? 

"Зїебо tito kazdeho dne poſtawi fe fe branám 
moſtu a molají aby nekdo wyſſel, а 8 піші 
fe potykal. Wſſak z hradu žabný newyjde a 
brány fe neotewrou!“ — Tazal je pan Triſtan: 
„Dalekoli az do hradu?“ — Rekl knéz: „nes 
bude dále dwou malych mili.“ A potom ſſli na 

„odpokinuti. Na ráno ale fněz jim ubělil ſweho 
požehnání a dobrou ſnidani je kaſtowal. Pan 
Triſtan frbečně dekowal, a rozzehnaje fe s bos 
bročinným tim mužem, odjeli oba. 


Zřidcatá ſedma kapitola. 


Jak přijel pan Triſtan ku krali Hubalinowi a 
bojowal proti hrabimu Riolinowi. 


Doraziw Triſtan ke hradu Kareſſe uzkel 
kräle Hubalina na brabbad ſtäti, a taͤzal je, jeli 
tam frál? Kral obpotvěběl: „Ide jjem, co 
mně přináfjite a co cheete?“ A hned zawolal 

kr na ſyna ſweho, aby on také reka uwidel. 
Prawil pan Triſtan: „Pane, zaſlechl jſem, ze 
má nepřátelé welice ſſkodi, a proto prichazim, 
abych mám byl k ſluzbäm. Budeli nam ſſteſti 
příznivé, pomſtim was na nepkiteli!“ Kräl fe 
9“ 
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zamíčel па chwily, a kekl potom: Bohu zel! 
newede fe mně tak, abych was mohl uwitat, 
jako ИН! — „Pane, potvěz jenom prok?“ 
Prawil kral: Mám-li wam příčinu říci, рії» 
fluſſi, abych prmé zwͤdel, fbo jíte, a waͤs abych 
znal.“ „Triſtan jméno mě a jſem ſyn ſeſtry 
kräle Marcha.“ „Prawil kräl: „Iſili Tri⸗ 
ſtan, ſlychal jſem něfby o waſſem welkem те» 
kowſtwi. Běba wſſak, beda! ze was обі me 
ſpatkili, neboť Bohu zel! nemohu was u ſebe 
podrzeti!“ Tazal ſe Triſtan: „A роб?" — 
„Neſmim říci, obámám fe, ze mně to bude na- 
ſſkodu.“ — „Pane, ffibuji mám na čejt тубі» 
ffou, že was nezradim, ani take cos fe ſſkode 
waſſi podniknu!“ — „Nuze tedy, zjewim wm 
zel můj, nebo ſlyſſel jſte, do jake bidy mne 
wlaſtni lid můj uwrhl a kam mne ouhlawni 
-nepřátelé priwedli. Waͤlka trmá již tak dlouho, 
ze z nedoſtatku ſſpize zadneho prijmouti nes 
mohu. Nemame ani chleba, ani cos jiného, a 
nelze nám tafé nie do hradu zaweſti, from bobuͤ, 
nimiz fe ziwime, abychom docela nezhynuli. 
Wy ale jſte tak wzneſſenh, a wyſokorozeny, 
a nouze neznáte, zeby jíte naſſi bidu ſnaſſeti 
nechtͤl. Aniž take chei was premlouwat, a 
proto was přijmouti nemohu.“ Prawil Tri⸗ 
ſtan: „Pane, mohu was ujiftiti, ze není muže 
na brabě tom, jenzby byl ſuckſſel tolik bidy, 
со ja ſneſl. Nebo jiftě боб léta ſträwil jſem 
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bez chleba a wakeniny. A proto, co wy ſneſete, 
ſneſu take a jak wy je ziwite, budu 8 waͤmi 
ziw.“ — Na to prawil ſyn fralům, байтів; 
„Pane a otče! cheeli s námi drzet, bopřejtež 
mu to mně k wüli. Ak bobre i zlé ſnaſſi s 
e ndmi, dokud to pan Büh nezmeni.“ A wida 
fral tak dobrou wüli jeho, welel bránu ote⸗ 
writi a pana Triſtana do hradu puſtiti. 
Kral а Kainis, i wſſickni rytíři witali 
Triſtana wedle hodnoſti jeho. Pan Kainis po⸗ 
libil reka, a tou chwili ſlibil jemu měrnojt ſwou 
„a бує рішен, podaw jemu ruku ſwou. A 
potom kekl Kainis: „Puͤjdeme k ženám, aby 
tebe take witaly. Spatkis ſeſtru mou a jiſte 
цу, zes newidal ſpanilejſſi panny; jiſte 
hodna jeſt nejwzneſſenéjſſiho mocnaře.“ —- 
„Jak fe nazywa ſeſtra twaͤ?“ Taͤzal fe Triſtan; 
„JIzalda,“ otpoměběl Kainis. — Triſtan ри» 
pomenul fobě ſwou Izaldu a myſlel fi, ze take 
„na něj zapomíná a proto prawil jam k |обе: 
„Izalda ztracena, Izalda nalezena !“ Zatim 
přifýli do fině mezi paní a Triſtan widel Szalbu ; 
ale nechwalil ji, jako fe Kainis бошипоав, nebo 
jeho Izalda byla mnohem kräſnejſſi. A kdyz 
potom odeſſel, prowädel ho pan Kainis po 
celém bradě a poweédel mu wſſecko rozlezeni 
4 nepřátel. Pan Triſtan ale byl málef powedom, 
ſchytraly a tázal fe: kterak frál walk i? zdalo 
fe, ze bojuje pred hradem, nebo bräni⸗li fe na 
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bratbdý? Kainis čel: ze má nepřítel: takowe 
mnozſtwi rytířů, kterych je počet neſeiſluy, а 
ti ze kazdeho dne prichckzi k hradu a dtt ſe pos 
tykat. Hrabe Riolin ale, pán jejich, ze nej⸗ 
prwnejiſſi prijizdi, a zwe nas k ſouboji. Wſſak 
žádného zde neni, jenzby fe s nim pokuſil. A 
kdyz zábný z hradu newyjede, zaſe odejdou. Pan 
Triſtan zábal Kainiſe, aby ho na zejtti na 
ujmitě z hradu propuſtil. Kainis ale obepřel 
jemu zädoſt, Ма: ze fe wſſickni zapřifábli, prwe 
branu oterořiti dokud nepřitel nezmizi. Pan 
Triſtan ale zapřijahal je tak welmi па wern 
ſwou, ze mu to Kainis nemohl bele obepřiti, 
A jak ſe rozednilo, puſtil Kainis pana Tri⸗ 
ſtana z brány wen. Triſtan wyjel do pole; 
čefaje na hrabi Riolina. Nedlouho potom ſpa⸗ 
tril ho kluſati a daleko za nim oſtatni rytiße 
jeho; a takto připramil fe, s nim ſe ſetkati. 
Také pan Riolin Triſtana jiz zočil, a tomu 
fe diwil, nebo dlouho již, eo mu zädny тобі 
wſtkic newyjel. J obäwal fe, ze rytik pred 
nim uprchne a proto hnal foně mého tim prud⸗ 
keji. Ale také pan Triſtan nedlel, obratně fe 
uhnul a ſrazil Riolina 8 foně. © Sam take 
ffočil bolů a udolal frabě docela, rozpoltiw 
jemu přilbici а ſſtit mečem fivým, tak ze Riolin 
myſlil, že již ziwota ша na mále. Wida tedy 
Riolin, ze přemožen jeſt, profil o miloſt a 
zapriſähl fe Triſtanowi na ſwou wẽru rytik⸗ 
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Hou, ze wſſecko fplní, co Triſtan pozäda, і 
také, ze wojſko odeſſle, a ſaͤm fe doſtawi na 
hrad jako wezen, aby fe potom. wyplatil podle 
wüle jeho, jen aby byl při ziwotu zachowan. 
To kdyz hrabě wſſecko ſlibil, prikluſali jeho 

є ху. a ſluhowé, chtice pánu ſwemu nápomocní 
býti; meli fi ale priſpiſſiti, chteli⸗ li jemu po⸗ 


moci. Jeli také az k hradu ſamemu, a chteli 


fe potykat. Riolin ale ſplnil Мого ſwe a ffel 
s panem Triſtanem na hrab, rozkäzaw jeſſte, 
aby wojſko hned fe od hradu wzdalilo. 
„ Tlriſtax prawil k zajatému, aby dal i hned 
hojnoſt ſſpize přináfjet, jinak ze muſi toho dne 
jeſſte do hlubiny hradni weze. Hrabě Riolin 
byl ale muž welmi угод a myſlel fobě, zeby mu 
to bylo k banbě, aby pro drobet ſſpize we 
wdzi byl zawkin a take raběji ozelel potrawu, 
nezby byl tělo ſwe trýznil: a proto rozkazal 
hned tolik ſſpize ſwäzeti, ze meli na hrabě bo 
ſſeſti mějiců zaſoby. ár 
| Takowou hanbu dtěli ale druhowe hra⸗ 
bete Riolina pomſtiti a wzkaͤzali fralt, aby zas 
jateho i hned propuſtil, jinak ze hrad flezou a 
meſto rozboří a co kde ziweho, ze mečem za- 
рибі. Rekl pan Triſtan: „Bud nám Bůh mi- 
loſtiw! Ale pred nimi budeme bezpeční; nebo 
jejich wyhrüͤzky ho neoſwobodi, ав jim to 
milé, nebo nemile.“ — Co toto jeſſte prawil, 
již pkiſſel poſel ku kräli, ze jemu dwa fynt 
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ſeſtry jeho na pomoc táhnou a dwa tiſice pra⸗ 
porců wedou a ſpolu i tolik ſſpize přináfjí, jas 
koby fe zdeſchteli celý rok uſaditi. Zaſlechnub 
Triſtan takowe poſelſtwi, profil frále, aby рапу 
co nejſlawnéji přijal a w uctiwoſti priwital. 
A tak fe i ſtalo: Kral jim ſſel wſtrie se wſſim 
ſwym rytikſtwem, a uwital ſynowe ſwe, jakz 
náleželo. © A potom poivěběl, jak fe mu wede 
a co pan Triſtan dobreho jemu profázal, a ze 
jebině jeho přičiněním ſſteſti wäleene jemu fe 
okazuje nařloněnějjjí. A potom ujnejlife wſſickni, 
aby frál měřil panu Triſtauowi wſſecko wedeni 
walky a kraͤl wſſem ſwym přátelům a manüm, 
by poſluſſni byli prikazuͤ Triſtanowhch a wſſecko 
konali ivolně, co jim rozkaͤze. e 
Eřidcátá oſma kapitola. 
Jak tähl pan Triſtan 8 kraͤlowſhm wojſtem do 
pole, a kterak nepřítele porazil a рієтобі. | 
Prweé powedino, kterak chtel lid Rioli⸗ 
nüw pána ſweho pomſtiti a jake poſelſtwi 
dali kräli wzkäzati. Kräl tedy neſmel take 
zahaleti, nybrz muſil byti pohotowé, aby fe 
nepřátelům opřel., Triſtan, wüdee woffka, 
welel kazdemu tv brnění a při zbraní bhti, 
а; „Pomoci Boží, naleznou was pripra⸗ 
ené, necht jih moenoſt jakakoliw.“ A раї 
uſporddal lid ſwüj takto; kräle poſlal za 
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mějto 8 Биінд ſty бенсі: pak pkiſſli ty s 
palicemi, helepartami, pikami, ſekyrami a 
hwezdami ozbrojení, a tech byla řaba dlouhä; 
na třetím míftě ftáli rytiki a panoſſi jejich 
8 meči a ſſtitami. Také zäſtup ſouſeduͤw 
mͤſtſtych,, majice kyje, tyče a rozličnou zbraň 


ſtkelnou, byl pohotowe a k zäpaſu priprawen. 


Na jiné opět miſto wyſlal jednoho |упомосе 


krälowa s lidem přimebeným a take druheho 


* 
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ſynowee opobál méſta. Wſſak ale příjné při- 
käzal, a jmažně je zädal, aby kazdh, kde ſtoji, 
pofojně fe měl, a nehnul fe prwe, az pro 


ně Kurwenala wyſſle; pak aby fe k němu | | 


v 


přiragili. A toto kopf rojfeďo bobře зайії 


a zawedl, wyjel w průmobu pana Kainiſe 


8 200 muzi nepříteli wſtkic. A kdyz fe obě 
ſtrany již tak priblizily, ze fe wideti mohly, 
wſſickni fe ſebrali a priprawili. Riolinowo 
rytíři ale domniwali fe tak ftatečnými byti 
a filnými, ze z wětfjího dilu wyjeli bez pan⸗ 


eixkü a brnění a tak mnohh byl ziwota proſt, 


jej Гобі dele jefjtě“ zachowati mohl. ие» 


wem naplnění, hnali fe do nepřátel, chtice 
fobě takto weliké pocty bobpti. Pan Triſtan 
ale 8 praporci ſwymi tiſſe ſtäl, aby Riolin⸗ 
ſſti na něj wrazyli; fe mezi ně takowymi 


ranami, ze na prwni ütok mnohh ſe do pi⸗ 


ſtu ſwalil. - s 
Znamenawſſi to Riolinowo wojſko, obra⸗ 


. 
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kilo path a Triſtan ſe puſtil za nim, wſſady 
je fefaje a porczeje. Nyni teprw strhl Tri⸗ 
ſtan a Kainis boj urputny, zajmouce wie 
jak tkideet rytjrü. A tu počalo bedowäni й 


kwileni u wojſſtz hrabiho. Ranenßch a urt⸗ 


wych lezelo neſéeiſlne mnozſtwi, nebo koho 


pan Triſtan mečem zaſtihl, jiftě wice newſtal. 


Ale nepřátel bylo welike mnozſtwi, a ſotwa 
byl jeden zaͤſtup poražen nebo rozpthlen, již 
tu byl zaſe jiný Lerſtwy a обросіпий). — 
Atak muſil pan Triſtan fonecně přebce uſtupo⸗ 


Ух 


wati; zridil ale uſtoupeni ctné a rytirſky. 


Znamenaje totiž, ze mocnoft nepkctelſkä přiliš 
je množí, měl za to, zeby byl čas, aby mu 
frál na pomoc přijel; a proto poſlal Kur⸗ 
wenala 8 poſelſtwim, aby її na pomoc tähl. 
Zatim přiletěl kral Nampecenis, jenž byl po- 
moenik nepřátel, na koni ſwem а ujaw foně 


pana Kainiſe za uzdu, s welikym fřiťem ho 


do zajetí táhl. Triſtan ale, jen; dawal rozkazy 
Kurwenalowi, оасії takoweto zajimani a rychle 


obratiw oře ſweho, paͤdil za Nampeceniſem 


a ndramnými ranami ho z moci nepkätelſke 


wyſekal. A tak aba zaſe nawrätili fe k za⸗ 
ſtupüm ſwym, poráželi hejna nepřátel a па» 
ramnou jim ſſkodu učinili. Wſſak ſynow⸗ 
cowée frále Haubalina neméně ftatecně росі» 


паї fobě, a roztkiſſtili ſſtity a рейбісе, tak 


de urtwi w prawo a w levo lezeli. бу; 


— —— 
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ale ječ již“ Dlouho trwala, kleſali ubodani 
foňomé pod mnohymi a іди take pan Tri⸗ 


бал ranami перідіеї буті о ſweho Копі priſſel 


a muſil s oſtatnimi peſſky fe pothkat. — J 
prawili mezi ſebou: „Nyni jim twice пе» 
utečeme, а jeſtli že fe jim zdari ро wuli. 
jeſt meta po nas. Ehraniz Büh, aby ſe jim 
zdarilo!“ A těmi ſlowy uwrhli je му пед» 
wetſſim Вийти na nepřítele, bodali a ſekali 


wſſi ſilou a zäſtup jeho mocně tiſkli nazpět. 


A 


Atepřátel mrtwych leželo na bofiſſti neſmirne 
mnozſtwi, jenž při útěťu wojſka hrabiho Ri⸗ 


olina porazeni byli. A kdyz potom pan Tri⸗ 
ſtan a oſtatni zaſe koni doſſli, a zle mezi 


zaͤſtupy nepkatelſtömi meči ſwymi maächati 
počali, přijel jim kräl Haubalin 8 dwema 
ſty oběnci na pomoc. Predce wſſak nepřátel 


bylo jefitě. takowé mnofſtwi, jakoby ze země 
roſtli. A tu uſmrtili oba rekowe, pan Tri⸗ 


ſtan a pan Kainis tolik lidu, ze nelze po⸗ 


шої. A tak učinili i oba ſynowei krä⸗ 


lowy a zaweſiwſſe jmé ſſtity za ſebe, más 


chali meči ſwymi oběma rukama. Padali 


mrtvi bez počtu a ſes byla tak naramna, 
ze na mnohych miſtech krew іа po kot⸗ 
niky. Widewſſe ale nepřátelé, ze padaji, eo 
mblé mouchy, zowihli fe fonečné na ütek; 
wſſak і na útěťu bylo jich welmi mnoho pos 


bito a jeſſté mice zjimäno. A takto ſebral 


140 


nal takowe mnozſtwi zajatých, ze mohl ſſkodu 
ſwon uahraditi, nebo Hrabě Riolin muſil 
ſebe i lid (хобі elfými penezy wyplatiti.— 
Kräl takto krwawe a pkiſne potreſtal zloſt ne⸗ 
peätelſkou; a to wſſecko jen panu Triſtanowi | 
meli co delowati. Uſpokadal take Triſtan ftálý 5 
mir a hrabẽ Riolin muſil kräli úplnou пі» | 
hradu dati, zemi zaſe zdeläwati a wſſecky й» 
traty malecné Hojně а Dobře zaplatiti. Ri⸗ 
olin wſſemu priwolil a jam jefitě rad byl, 
ze tak z lehka ziwotem ſwym wpwazl. 


Tkidcaͤcd Dewátá kapitola. 


Kral, obaͤwaje ſe, ze ho pan Triſtan opuſti, 
dal jemu deeru vou za manzelku. 
Po ſtoncene málce, kdyz fe kral zaſe 
zmohl, a jmé znameuiteho nabyl, jeſſte pan 
Triſtan nějaťý Las pri moře jeho fe pos- 
abržel. Pan Kainis ale, přítel jeho, obamal | 


= je, ze Triſtan něfby nenabále obejde, a proto 


premeiſſlel, jakby tomu zabránil a welmi li 
dotně а bratranſky 8 nim zachazel. Jednim 
dnem prawil: „Priteli, tys prokazal otci- 
memu a nam wſſem tvelifou ſluzbu a läſku, 
zakez Ле tobe nikdy щебіє zaſlouzeni obměhiti 
uemüzeme. Take ЇЙ otci tak milý jako ja, 

z toho již to můžeš ſeznati, ze dal po wſſi | 
kiſſi собі, aby tebe ledenkaßzth tak сні 


"Я 


* 
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a ſobs waͤzil, jakobys běbič byl wſſi moenoſti 
jeho; proč tedy nezädas, aby tobě dal ſeſtru 
mou za manzelku?“ Pan Triſtau prawil: 
„UKinilbych tak, kdybych wedel, ze mne ji пе» 
odeprete? obepřeli ale, trpce mne to zaboli 
a pak bylo wſſecko me pofloužení marne.“ — 
Rekl Rain is: „Wſſak medle, budeli, 
mu to milé, a dali ti deeru?“ — Pramil 


pan Triſtan: „Kdybych wedel, ze učimt tak, 


kdozby byl poteſſenejſſi? — Nad odpowedi 
touto: zradowal fe pan Kainis a doneſl ji ku 
fráli, jemuž také byla mila. A tafto ſwedl 


manzelſtwo a dal panu Triſtanowi ſeſtru ſwou. 


Pan Triſtan ziw byl s manzelkou ſwon 


za celý rok, aniž fe k ni manzelky přiblížit, 


nebo wſſecko ſrdee jeho a myſl bylo jedine u 


nejmilejſſi panownice Izaldy w kurnewalſle 


zemi: od ni fe nemohl nikdy obloučiti, ani 
w bouři, ani w boji ani w jinych neſuzich. 
Manzelka jeho ſnäſſela tedy takowé podiwne 

chowaͤni bez hnewu' a zäwiſti, nebo newedela, 
kterak fobě pomoci. Jednym dnem wyjeli 
kral a kralowna, pan Triſtan a jeho man- 


zelka z meͤſta Kareſſe do pole ua prochazku. 
Pan Kainis je zpromázal. Jeli pres potüö- 
Lek, jenž přes ceſtu tekl. Izaldin kun wſtou⸗ 


рії do wody tak kwapns, ze woda wyſoko na 
boru wſtkikala a pannino побу zmáčela. — 


J prawila Izalda ſama k ſob?: „Wodo, 


— — — 


це 
wodo, neznám tebe,- jak je tedy odwahzis, na 


mé побу ſahat, k čemuž fe ani fměly Tri⸗ 


ſtan neodwazil?“ To ſama u ſebe prawila, 
nepomyſliwſſi při tom na nic zleho. Pan Kai⸗ 
nis ale zaſlechl a porozumel ſlowüm jejím, a 


tázal fe, eo ſſeptck? Pani líto bylo, ze zaflechl 


bratr ſlowa její, muſila to ale říci. Na to 
prawil pan Kainis: „Tys пупі již za celý 
rok manzelka Triſtanowa, kterakby to bylo 
možná? Nemluwilas prawdu.“ „Prawda jeſt, 
bratře, pan Triſtan je tak pokeſtnh, ze fe mne 


doſawad nedotekl.“ Prawil pan Kainis: „A 


tak jſi fe také neſtala jeho manzelkou.“ I hned 


obrátil fe kotei a zalowal: ze pan Triſtan do⸗ 


ſawad nepoznal ſwou manzelku, а: „to 
nas wſſecky tupí a zahanbuje, a z jine ріїе 
činy to neučinil, nýbrž ze nas ce opuſtiti.“ 


Rekl frál: „J обу nas Büh ſaͤm opuſtil, 


nechteby nám pomoci, Wſſak hned budeme 


foubit, nebo збе fe to nejlépe hodi. A hned 


ſebrali něfolif mužů a přátel, a co jich 8 


ſebou jelo a jebnojmorně je uſneſli, ze muſi 
Triſtan umkiti. Pan Kainis ale pripome⸗ 


nul ſobs prätelſtwi měrnoft, kterou fe obadwa 


zaſlibili, a prawil: „Jeſt přítel můj, a nes 


fluſſi, abych ho uſmrtil bez wyſtrahy, a proto 
prwe jemu wypowim ідеї ної, abych сей 


ſwou zachowal.“ A proto obrátil fe k panu 
Triſtanowi, prawiw: „Odrikam je waſſeho 


« 
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přátelýhva a ſpolku, fterý jíme ſpolu meli а 
nechei dele míti was za přítele, ani we ſpo⸗ 
leknoſti waſſi trwati.“ Pan Triſtan täzal fe 
proč? „Proto, ze jſte mne a ſeſtru mou a 
nas wſſecky potupil.“ Pan Triſtan zapiral 
a těl měbět, kterakby je byl potupil? — 
Kainis ale di jemu: „Co o tom mluwiti 
fám nejlépe wite.“ „Newim, prawil Triſtan 
то ffutfu, newim, jakbych was a ſeſtru waſſi 
tupil? — „Powim tedy,“ kekl Kainis; — 
„doſawad jſte nepojal Izaldu za manzelku, nam 
wſſem k potupě a k hanbě, a wiͤme přebce, 
ze z tak wyſokeho jeſt rodu, jako wy ſam. 
Wy ale nam wſſem učinil jſte tak k potupě 
a zahanbeni, proto ze nas opuſtiti cheete!“ 
Na to odwece pan Triſtan: „Pane Kainiſi, 
werte ſlowüm mym, ze mně nikdy пепара» 
dlo, abych ji odpuſtil; tomu wſſak jiná 
jeſt příčina, ze jſem doſawad Izaldu nepo⸗ 
jal za manzelku.“ — „Reete, co jeſt za pře- 
käzku ?“ Prawil pan Triſtan: „Nepowim, 
nebo by jíte to nemile přijal, kdybych po- 
měběl.“ — Na to Kainis: „Triſtane, ро» 
wezte, jinak to newezmu, nez jak prawem bude.“ 
J prawil Triſtan: „Pane Kainis, ſeſtra 
mafie, nikdy jeſſté mne newelela, abych ji mt- 
lowal jako manzelku; nebo wezte, nachazi fe 
paní, kralowna, a ta mně. £ wüli pſa ſobe 
wice ході, než waſſe ſeſtra mne. A protož 


144 
jinak fi to newyklädejte, než jak präwem uznáte; 


co činím a zaneámám, nie bez příčiny пе» 
činím. Odlozte Бий» a promrzeni a cheeteli 
mne upoſlechnouti, zawedu was tam, kde je 
na wlaſtni oči a uſſi preſwedeite, ze prawdu 
mluwim. Shledateli to ale jinak, než jak ред» 
wim, dawam wam „právo a moe, aby jíte 
obe пий nähradu zadal, jaktmkoli způjobem 
cheete.“ A potom muſil pan Triſtan Kaini⸗ 
ſowi ſlibit, ze fe zaſe k manželce nawraͤti, a 
ze fe jun wyd fám a. fám, neſhledajili, jeli 
tomu tak, jak prawi, aby mohly na něm 
pomſtu wziti, jak jim libo bude. 1 


— 


F 


Ctytidcaͤtaͤ kapitola. 

Jak pan Triſtan jel 8 panem Kainiſem pres 
moře na hrad wewody Thynaſſe, a co wice 8 

| nim fe Dalo.. n: 
To kdyz mezi ſebou umluwili, objel Tri⸗ 

ſtan s Kainiſem. A foyž přijeli na břeh пої»: 
ſty, wſtoupli na lodi, aby je prewezla do 
Země kurnewalſké. Doſtawſſe fe k hradu Vítaný, 
jenž nälezel wewodowi Thinäſſi, pirazili ku 
břehu a odebrali fe z korabu na hrab. J pri- 
hodilo fe, ze prámě byl doma weéwoda Thin. 
Sel jim wſtkic a s melifým potẽſſenim oba 
priwital; nebo nebylo mu mileiſſiho hoſta, jako 
pan Triſtan, jenž byl neilepſſi jeho.. pritel. 
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Triſtan obrátil fe k wewodowi а ſwéril jemu 
jak fe s mím běje, a ziwot jeho ze w rukou 
je nejmilowanejſſi panownice jeho, ten aby 
jemu zachowala, nebo wzala, jak ji k liboſti 
za bobré fe 454. Nie wſſak ze nezaͤdd, než aby 
jemu Byla nápomocna a tech trapliwych ſta⸗ 
roſti ho zbawila. Rekl take wéwodowi, kterak 
a jaťým způjobem ftáti fe to může, a profil, 
aby jemu k wuͤli krale pozaͤdala, by 8 hojným 
rpytitſtwem na Blankow wyjel na honbu. Sama 
aby take přijela. se wſſemi panami w nejwetſſi 
ії a ſtkwoſtnoſti, со jen možná a chrta, kte⸗ 
vého ji barem dal, aby tez, co nějaťou ſtkwoſtnoſt 
8 ſebou pojala. „Priteli milý a weérny,“ prawil, 
„ziew panownici mé prawdu me ouzkoſti a 
fnážně pros, aby mne neopuftila, nýbrž aby 
mně byla nápomocna k zachomání ziwota mého 
nebo nade wſſecky zeny jejt mne nejmilejſſi, 
co ziw Bubu. Nepochybuji také, kdyz uſlyſſi, ze 
jem zde, neodkekne fe cefty, nöbrz pilně fe 
přičiní, aby сеї ſem se wſſi flámou wyko⸗ 
mala, tak, jakoz zädam, zwlaſſt, буд uflyſſi, 
ze na tom život můj zdležt a w ruce jeji 
fe nachází. A proto příteli Thinaſi, wykid 
peſelſtwi se wſſi pilnoſti, nebo ziwot můj 
jeſt w rukou tých tak dobke, jako то rukon 
me panownice. Cheesli pomoci, bude ший pos 
mozeno; opuftíšli mne ale, teby umkiti muſim. 
Triſtan. ; 177 75 10 
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Wim wſſak o tobě, kde mně jbe na hrdlo, ze 
mně nepomůžeš; to iſi mně již přeb tim jiftě 
bofdzal.“ Thinds obpoměběl: „Mohuli je ſpo⸗ 
lehati, ze ti paní a frálomna má jejt перші» 
lejſſt, jak ſam prawis, jiftě toto poſelſtwi na 


ſebe uwalim.“ Rekl pan Triſtan: „Ano příz © 
teli, jinak neni. Spolehni ſe na ſlowa ma, 


ze ſrdee mé a myſl nikdy od ni neodwratim; 
mám w ni také pewnou duͤweru, ze mne ſerze 
mou ftálou läſku a wérnoſt od ſmrti wyſwo⸗ 
bodi.“ — „J měř, prawil Thinds, ze pant 


má jiſté učiní, jak tobě libo; nebo wim, jak 


uſlyſſi, ze tebě na tom zalezeno, nebube ji 
útrat líto a wſſecko zřídí podlé zädoſti twe. 
A bytby i tobě tak mnoho na tom nezdleželo, 


přebceby tebe nepropuſtila Dříve, az tě zas 
цій. J nepochybuji, wykidim wſſecko dle Пе 


boſti a proto můžeš ziwotem jiſt byti.“ Pra- 
wil pan Triſtan: „O milý Thinaſſi, měrný 


příteli! cheesli mně tedy po můli býti i rei. 


pani mé, ze na ſilniei, kudy pojede, chatre 
ſtoji hajneho a na blizku huſtd kkowina, tam 
aby bobře pozoromala. To miſto jſem zwolil, 
kde fe 8 přítelem mým ffrýji. Jak brzy ale 
ku krowi přijebe, а blizko nas fe pozaſtawi, 
wſtrelim koni jejímu ratoleſt do hiiwy; tak 
ať zaſtawi kong а ſama wede chrta, by fe 
přejměbčil přítel můj, ze prawdu mluwim.“ 


— To wpſſecko a jeſſté mnohé jiné dal порід» 
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zati pani jme. Na znamení pojlal ji tafé prſten, 
wlaſtni dar její, aby uwekila ze w zemi ſe 
naddzí. Pe p 
Pan Thinas jel a doraziw ke dworn 
«фе Marcha, nalezl frále a kralownu pri 
pře; jak ale do ſwetnice wſtoupil, i hned přes 
ſtali hräti. J přijtoupil pan Thina's ku од» 
lownẽ Ма: „Pani, budu s waͤmi hrati.“ Hraje, 
a kameny ſem tam tähna, mice jak bylo za⸗ 
potřeby, položil ruku, na ktere mel prſten, 
pokazde na koſtkowanß podkladek. Zoumyſlus 
„ to činil, aby fi jen krälowna prſtenn powſſimla, 
A jak ho zočila, hned obložila hru. Odeſſla 
do ſwé komnaty a fázala wewodu k fobě pos 


— і 


че 


„molati. Abe fe ho ptala, wili, kde Triſtan 


trwa? J kekl: „Pani, wim, jeſt na mem 
бабі." „O, powez, milý Thinaſſi, wernß 
příteli, powez, jak fe mä? Chee mne ін?" 
Odpowedel: „zdraw jeſt, a dychti jedine, aby 
was mohl шуй, co je tale brzy ПОН mie“ 
Na to obpoměběla krälowna: „premilh ри» 
teli! koy to bude, a kterak fe to НАЙ můze?“ 
Thincis dal prſten fráloroně pilně napominal, 


aby mu prosbu jeho nnodepkela, nýbrž ſpl⸗ 


aby ſe eeſta jeho ſſtaſtne a 
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hned zädala kräle, aby 8 rytíříhwem k Blan⸗ 
kowu na honbu jel, a to kopz ji kral ſlibil, 
priprawila fe 8 pannami ſwymi tak ſtkwoſtne 
a nábherně, ze fronify o tom diwy wypra⸗ 
цупії. 5 

Druheho dne při fmilání wyjel take pan 
Triſtan 8 Kainiſem a ſkryl fe w podotknutem 
krowi, jakoz byl paní fie mzfázal. Nedlouho 

potom přijeli krälowſſti kuchaki s kotly a pán: 

wemi a po nich lid jiný, neſouei все; wſſech 

tech zbálo je Kainiſowi doſti telifé mnozſtwi, 

dale naſledowali trukſaſowé a Liſſnici а my⸗ 
ſliwei a bonci 8 pfema u welikem mnozſtwi. 
Ata to jeli kraͤlowſké komorni wozy a komor⸗ 
nici a hned za ními ſaͤm kräl бе wſſemi ry⸗ 
НЯ w průmobu počejtnýh Drabantů, ze fe 
pan Kainis tomu mnozſtwi welice diwil. 
Nyni teprw näſledowaly pant a komonſtwo 
zenſké. Krälowna ale tažení jeji takto zřídila, 
ze jej wzdy rytik podle panny, a druzi Diva. 
за ními opodal, aby dwa a dwa nekolik krokü 
od ſebe byli wzdaͤleni a jeden бтиберо neſly⸗ 
ſſel, со rozpräwi. A byly take pant i panny 
zlatem a ſtkibrem a mnohými drahhmi kamen 
preſtkwoſtné ozdobene, a jedna ſtkwoſtnejſſi 
než druhd, a čím wiee jich jelo okolo krowi, 
tim kräſnsjſſi byly. Nyni näſledowala pre⸗ 
kraſna, milowani hodnd panna, a tu domni⸗ 
wal fe pan Kainis, ze nikdy jeſſteé neuzkel 
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něco ſpanilejſſiho, Ма: „Hle ble! zde jede 


Вона! Triſtan ale odpowẽdel: „Neni to 


kralowna; tato pobobá fe ji jako tmawy mrak 
jaſnemu ſlunci.“ Pan Kainis míčel, ale nes 


měřil mu, nebo zdälo fe jemu, koyz pohledl 


ſpanilé tě panně do twäre, jakoby do jafného 


— 


woſti ſeſtra má tebe nikdy neměla.“ A to kdyz 


zreadla byl hledel. A tato panna jmenowala 


fe kraſna Gymela z Sitajeli; podlé ni jel 


pan Kailach, hrabě z Miliachu, a byl to mlä⸗ 
denec nejozdobensjſſi, jemuz rowno nebylo; 
tito dwa z úplna twäremi k panu Kainiſi obra- 


ceni, tak ze welmi přívětivě a weſele wyhlizeli. 


To kdyz zuamenal Kainis, jam k fobě prawil, 
ze na celém ſwété nic neui ſpanileiſſiho, a 
libeznejſſiho, jako tito dwa. A буд přijeli, 


jela měrná Branzela famojebind, bez prüwod⸗ 
обо, co oſtatni wſſickni dwa a dwa poſpolu 
jeli. Kdyz ji zočil pan Kainis, myſlel fi, ze 


w pobobě a poftamě jefitě jeſt ſpanileiſſi, 


než pkedeſſla. Za ni tähli dwa nädherni Бе» 
louſſi, nefouce welikon, frájně ozdobenou truhlu 


8 nädobami zlatými a ſtkibrnymi a 8 meli- 


kym mnozſtwim klénotü. Na wrchu ležela 


ſtkwoſtna poduſſka. J ptal ſe Kainis: „co 


je to?“ Na podusce fpočímá art, jejž jſem 


barem dal panownici a mně k wuͤli tak ho 
má we cti. To kdyz zaſlechl Kainis, prawil: 
„Weru, prawdu jít mluwil, w takowe ucti⸗ 


— . —§—p§—— 
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promluwil, tařomá záře ſpaniloſti do обіти | 


padla, že fe mu zbálo, jakoby mu byla dwe 
ſlunce oči zaſlepila, a hned taͤzal fe, kdo jeſt? 
Triſtan radoſti naplněn, odpowédel: Zde рії» 
фазі kralowna, nejmilejſſi mého ſrdee pano⸗ 


wnice! Pan Kainis ale newekil, zeby takowa 


а z ni zdřila, az ji ſam zočil. Kraͤlowna 
jela ſama, nebo poflala ſweho průmobciho 
Auftráta zpět do meſta, aby hledal, Lehoz 
nikdy nalezti nemohl; хабабу byla widela, 


aby fe nikdy nenawrcktil. A tak ſama az ku 
krowi přijela, přinejouc 8 febou zaří ſwetla 


а бою, fterá již pozbalečí pana Kainiſe za- 
ſlepila; i muſil fe ſam přiznati, ze jakziw 
podobnou kräſu poſtawy zenſké neuzkel. Stal 
jako zfameněly, a nemohl uftati w obdiwo⸗ 
mání záře jejt ку, jenž z ni ſwitila, a 
prawil k panu Triſtanowi: „Příteli,. nebyl- 
bych uměřil, ze fbo ze tworuͤ lidſkych takowou 


jaſnoſti a kraͤſou obbařen byti, může, kdybych 
ſe o tom nebyl wlaſtnima očima preſwedéil.“ 


Pan Triſtan chtel nyni zjewiti a pani 


bát na ſrozumenou, ze na blizku fe nachazi. 


Utrhl tety ratoleſt a ſtrelil ji z Шви font do 
hriwy, na němž panownice jela. Pant Izalda 
i hned znamenala, kdo zde jeji, a zaſtawila 


oře ſweho. A potom powolawſſi k ſobs Bran⸗ 


zelu, kaͤzala, aby ji mladeho hrabi Kailacha 


priwedla. A fyz přijel, welela jemu, aby 


ä—NZV2—U— — 


© 


— 
= EYE DON PD GATE 
- > 2 


"+ 


м. 


151 
jel ku krali a oznámil, ze je na ceftě rozne⸗ 
mohla, aby ji tedy tě посі oſtawil ſamou, ze 
ſobé da za wodou ſtan poſtawiti; fam ale 
aby zůfjtal na druhe ftraně keky, by takto 
měla odpoéinuti a pokoj pred powykem бо» 
necké ſpoleenoſti; i dala take proſiti, aby o 
to pečowal, by potom az přijede do Blankowa 


hoſpodou, nebylo ſlyſſeti ani рій, ani troubeni 


loweckeho, poněvadž na hlawu ftůně, a toho 
powyku ſneſti nemůže.. Kailach hned objel, 
aby krali poſelſtwi peineſl, a kräl rad ſplnil 
zädoſt její, nebo paní byla jemu tak mila, ze 
rad wſſecko wykonal o без ho proſila. Potom 
ffočila 8 foně, aniž ji foo byl ku pomoci, co 
je nikdy dy nejtalo, a ſama ffla £ zlate 
truhle, kde chrt na poduſſce ležel. Wzala pſa 


do ſweho, со ſnih bílého náručí, lichotiwé na 


пе) promluwila, pläſſkem prikryla, a tak 8 
nim laſkawé zahrdwala, jakoby to byl fám 


pan Triſtan. Za dily tak 8 nim zahräwajie, 
a pſu lichotic, zaſe ho odneſlaͤ na lüzko. Kdyz 


je potom wracela od truhly, ſpadl ji plaͤſſt, 
a tu ji mohl pan Kainis w úplné frafe zruͤſtu 
jejiho zriti. J nemohl fe dele zoržomati, nýbrž 
frbcem i üſty wyznal, ze пені na fmětě ſpa⸗ 


nilejſſiho tworu, jak tato pani a prawil: 


„Pkiteli, propouſſtim tebe ze wſſi wernoſti k 
ſeſtke mé nebo nahlizim, ze tato jeſt mnohem 
jeſſte ſpanilejſſi, nežli jſi mně. ji wypodobnil. 
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A take wyzuawäm, бе ſeſra ша takto s as 
nenaklaͤdala. | 


Čtyřídcátá prwuni fapitola. 
af priſſla krälowna k houſſti, a jakym zpüſobem 


dala panu Triſtanowi na froguměnou, kde зі * 
ni ſejiti má. 
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зас з zpewu пиво ptactva; i i grvolala 
blajitě: „O přefrájní ptäckowe, libeznymi 
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plaſky ſwömi a příjemným zpewem jake «ЕЕ 


potějjení mně püſobite? A proto chei was 
uplatit drahyhmi Dary, abyſte dnes w noci 
přiletěli do hoſpody na Blankow a tam mne 
zpiwali a pěli.“ Témito ſlowy a chytrou ШО 
dala Triſtanowi na frozuměnou, kde bude tě 
посі a kde ji nalezne. Poněmabz па něj mlu⸗ 


witi nejměla, zwéſtowala tedy ptaküm wüli 


а mínění ſwé а wädela Dobře, ze moudry 
přítel její tomu porozumi. A kdyz toto ро» 
wedela, zaſe pläſſk na ſebe wzala. 

Brzy па to přijel nemily Aukträt, ро» 
mohl krälowné na foně a promázel ji na 
Blankow, nebo jiz bylo wſſecko připrameno, 
jak byla frále profila. - Nez fe ale kral na 


odpocinuti odebral, chtel měbět, jak fe бод» 


lownsé tebe, a wyjel na Blankow. Branzela 
ale wyſſla mu mftřic mezi dwermi, kkouci: 


pani že welmi ftůně, aby s ni az na druhß 
den rozpráměl. Dobry ай muſil tedy zaſe 


odejiti, ſlitowaw fe nad roznemozenim pani 


five. A jak mečer naſtal, pkiſſel i Triſtan se 
оди ſpoludruhem. Oba hned byli ku боб» 


lowné uwedeni, jenz fe okamzité uzdrawila, 


nebo přijel ten pratvp lefař. Jak příznivě 
a laffamě frálorona miläcka ſweho uwitala, 


„není Неба popſati, nebo nikdy nelze wyſlo⸗ 


witi, а také jedenkazdy wi, ze mila k milému 
laſkawé fe mc, jak nejlepe může. . Pant pos 
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fabila reka Triſtana meble "Р přitele jeho 


ale ku kräſne Gymele z Sitagely. A nebylo | 


zaͤdneho wice we ſwetnici, jebtné krälowna 8 
Triſtanem, pan Kainis 8 Gymelou a Bran⸗ 
zela a Peronis, jenz wſſickni měběli o Izal⸗ 
dine tajne läſce. Tato rozmlouwala 8 Tri⸗ 
ſtanem o läſce ſwe a ſtezowali ſobe weſpolek, 
jaťeho touzeni za čas ſwe wzdalenoſti jnafjeli 
a prawili, ze jim ſrdee radoſti tluče, kdyz je 
opět, trebas jen па krätkh čas іні mohou. 
Pan Kainis ale ſnazil ſe, läſky a přízně 


kräſne Gymely dojiti a ſnazneé profil aby 


jemu fivé přízně neodepkela. Ona wſſak fmala 
je jemu a poſmech fobě z něj ſtrhla. Kdpz 
ale nepkeſtal proſiti, a ze oprawdowe obmyſſli, 
prawila: „Pane, co obmyſſlite? a со mám 
napadd? Snad mne nemate za diwku ſproſtou, 
zebych laſku a prizen waſſi jako miloſt něja: 
kou powazowati měla? Aj, зба fe mně, ze 
málo jefitě znáte zpuſobu а počeftnofti ry⸗ 


ticſke, nebo kdyby jſte jiz byl pet let w mé 


fluzbě, a widy jſte ſe byl werns a rytirſky 
zachowal, ен byloby prilis zaͤhy, abych vám 
přízně mé bopřála, jako zdbáte.“ Brzy wſſak 
rozmyſlila ſe a dolozila: „Niemene zodte fe 
mně předce býti ctihobný a mné rowen a 
kdyby jſte byl krajan můj a přátelům mým 


je zalibil, ſnadbych was neoſlyſſela.“ Pan 
Kainis byl welmi zarmoucenh a bylo jemu 


a 


* 
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Шо, ze kdy na to pomyſlil, neměběl take, eo 


na to odpowedite. де , 
Nyni byl čas, aby fe filo na obpočinuti;. 

tu pfiſtoupila krälowna pred pana Kainiſe, a 
prawila jemu, aby bezewſſi ſtaroſti ulehl, ze 
panna jiſté jemu příznivá jeſt, a ze čajem 
ſwym і laſkawoſt jemu neodepke. A prawil 
tedy Kainis: Panownice, za to odmeni ſe 
mám Bůh fam, ze mne naběji Ddmdte, při- 
„činím fe roffemožně, abych ſobe přízně panny 
Gymelp ziſkal. A pak wſſickni ſſli па обро» 


Linuti. — Na ujmitě ale muſili fe milující 


opět rozlouciti, a plakali a kwileli při louceni 
náramně. Poſlal tedy pan Triſtan Peroniſe 
fe Kurwenalowi, daje jemu měbět, kde 8 formi 


na něj má Lekat: nebo na tě ceftě, kudy chtel 
Triſtan jeti, пафадеїо fe weliké bahnifitě; 


tuto kaluz těl obejiti, azby fe doſtal na Do- 


* і 


brou: сейи ke ſwym konim. Poronis poſpiſſil, 
prineſl poſelſtwi Kurwenalowi a tento hned 


ſe dal na ceſtu s foňmi a za jezerem očefá- 


wal pána. Snim byl také pan Kainis a jeho 
ſluha, čeřajíce wſſickni u brodu. Takto kdyz 
zde byli, přijel muž jakhſi, jmenem Plebery, 
z krälowa dwokanſtwa, maje u ſebe ſedm ſlu⸗ 
zebnikü. A wida pana Kainiſe 8 Kurwena⸗ 
lem, ubáněl k nim, kdyz ale ti fe dali na 
ЛИЙ rychle za ními pabil. Plebery ale byl © 
„toho mínění, ze je to pan Triſtan, a proto 


185 i 
wolal: „Obrať fe reku, obrať fe pro ſtates⸗ 


пой ſwou!“ Ti tří ale nebbali na jeho мог | 


lání, nýbrž kluſali ſwou ceſtou. J wolal jeſſte 
jednou: „Obrak fe, wzaͤetny pane Triſtane, 
"obrať fe we jménu kralowny, bylali tobe kdy 


mild а wzäctnd!,, Tito wſſak nedtěli ſe obrä⸗ 


tit. J hnal tedy hnewiweè za ními, co kün 
ftačil, chteje je donutit, aby powedeli, fbo 
jſou. Predee wſſak jemu uklouzli, aniž je 


mohl k wykazu nutit, jen ze jim na outeéku 


опе uzmul. Toho dne jeſſté muſil Kurwenal 


dlouho ſem tam bloudit, než pána ſweho 


nalezl. 


Čtyřidcátá drubá kapitola. 


Jak byl pan Triſtan u kraͤlowny Віші obwinzn, 


a kterak fe kralowna welmi rozhorlila. 
Nedlouho potom pkiſſel Plebery fe dworu 


a prawil kraͤlownè: ze Triſtan w zemi fe пає | 


фазі a ze je hnal za nim, a foně jemu uho⸗ 


nil; ze ale tak rychle ujizdel, aniž. ho mohl 


dohoniti. Фе prawil, jak ho we jménu буд» 
lowny nabízel, aby fe obraͤtil. Triſtan wſſak 


ze ho nechtel flyſſet, nýbrž w nejwetſſim 


kwapeni zmizel. Kraͤlowna ale odpowedela 
jemu w nejwetſſim hnewu: „Co prawis o 
Triſtanowi? Pkälabych, abys ho byl wzal na 


Zaäda a hodil ho do moře, bych jména jeho 
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wickrät nezaſlechla. Wſſak mám za to, zebys 
fobě ſpiſſe ſam oči z hlawy wyloupal, nez 
abys fe opowaäzil tak odwäßliweho reka honiti.“ 
Plebery byl muž zdwornh a rozſſafny; zna⸗ 
menaje tedy hnew její, líto jemu bylo, ze tato 
ſlowa mluwil a proto míče odeſſel. Kraͤlowna 
ale zarmoutila fe a byla w budu welmi би» 
wiwa, ze fe Triſtan ji k wüli neobrátil. J 
nechtẽla w ſobe hněm tajit, nýbrž wzkaͤzala 
Triſtanowi po Peroniſowi, jak welmi ji to nes 
milé, že fe neobrátil, Ку; ho Plebery we jmenu 
jejím wolal. Peronis poſpiſſil kwapné a při 
ſſel k onomu houſſti, kde pana Triſtana take 
jefitě nalezl. Wyſlechna poſelſtwi, prawil, ze 
zhola піс jemu porměbomo není, kka: „B tom 
winnu nemaͤm; aniž take pochybujn o tom, 
kdo mne we jménu kraͤlowny o něco požábá, 
tomu fe do očí poſtawim, kdyby ho tiſie ry⸗ 
tířů hajilo. A proto utěřiti mně müzes.“ 
с Єо zatím takto rozmlouwali, přijel Kurwenal 
da pan Kainis se ſwym ſluhou, majice jenom 
tři foně; prawili, ze jim Plebery Čttorteho 
uhnal. Pan Kainis byl welmi rozhnewan а 
domniwal fe, ze je to z näwodu Triſtanowa 
ſtalo a tak chtel na něm pomſtu wziti. Pan 
Triſtan wſſak neměběl, o ničem, co ſe ſtalo, 
nebo nemyſlil na nic, než na ſwoun krälownu. 
J powadili fe oba tak Ніде, ze Triſtan (босі 
po рапи Kainiſu a ФЕЇ ho jednou ranou 


* 
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zkoliti. Ale jinak fe rozmyſlil, nebo jemu na⸗ 
padlo; semnou ſem přijel a kdybych ho zabil, 
málo cti by mně z toho poſſlo, a proto ner 
ſwüj utiſſim, ačfolim mně zle poſlouzil. A 
zaſe fe obrätiw k Peroniſi prawil: „Wyjew 
fralotoně, mé panownici, newinnn mou, ať 
jeſt ubezpecena, cokoliw kdo ode mně we og 
jejím pozddal, jefité пору jſem neobepřej, a 
powzdy jſem byl weren we ſluzbe jejt a ji 
k wüli wſſecko jſem wykonal. A kekni take, 
cheesli jinak mluwiti prawdu, ze, jſem бує 
obwinen. A bez tam a powez ше nejmileſſſi 0 
panowniei, a chei tebe jefitě збе ocekawati. 
At je mně to Ї uzitku, nebo na ſſkodu, nehnu 
fe z miſta, az mně od ni přineješ odpowed, 
mali mne za winneho, anebo cheeli mne dle 
prawdy za newinneho цупай? | 
Peronis hned zaſe odeſſel, a mti 
krälowné, jak pan Triſtan powedel; kraͤlowna 
ale zwolala: „Ach beda, jak peniz a раху. 
elowekem wlaͤdnou! jiz ſlyſſim, ze tebe uplatil 
pan Triſtan abys mne oſſidil a prelhal; bude 
ti wſſak lito! Peronis zapkiſahal ſe, ze nelze, 
ani ze ji klamati nechce a wyprawowal, kterak 
pan Kainis byl na outeku bez Triſtana, jenz 
celý den na foně Lekal a kterak foně w jeho 
pritomnoſti teprw priſſli a fonečně jak fe Tri⸗ 
ſtan a Kainis па ſebe rozhnewali; ale frá- 
lowna zhola nic netvěřila, prawie plna hnewu: 


— 
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„Welmi nemilo jeſt mně, Peroniſi, ze mne 

ouplatku k wüli obelhäwas.“ Nedala ſe take 
nijak přejměbčiti, ze Triſtan winnu nemá a 

zuͤſtala na tom, ze fe dal Peronis uplatit, 

co ale prawda nebylo. — Uzrew tedy Peronis, 

ze hnaͤwu nechee umirniti, odeſſel zaſe k Tri⸗ 
ſtanowi, poměrem jem, ze pani newinnu 
jeho uznati nechee. J prawil pan Triſtan: 
„Welmi líto je mně, a chei fe proto mnohym 
nejnázím podrobiti, az mne ſama zaſe te hanby 
zbawi.“ Pak ſobé dal kone priwedſti a dal 
Kainiſi na wüli, aby jel kam ce, Ша: 
„Skrze něj ztratil jſem přízeň pant mé a 
proto nic wice fi ho newäzim, at jede kam 
chee.“ Wida ale pan Kainis hnew а mrzutoſt 
ſweho přítele, litowal toho nad míru co privé 


mluwil a prawil ke Kurwenalowi: „Nikam 


nepojedu, ale fečťám zde u tebe na pana Tri⸗ 


7 4 


ſtana, přítele mého, az je opět ſem nawräti!“ | 


Štpřidcátá třetí kapitola. 


Kterak pan Triſtan w podobě malomocného ku 


fráloroně přijel a jak fe 8 nim Dálo. 

Pan Triſtan byl náramně zarmoucen, ze 
byl zbawen naͤklonnoſti pant ſwe, zwolaje bo⸗ 
leſti: „Umřu raběji, nez aby mne za winneho 
drzela.“ Odjel tedy a přijjel kmuzi malomoc⸗ 
nému, jejž pozädal, uby jemu zapůjčil ſwuͤj 
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odw a klepacku, jako to malomoeni noſiwati 
muſili, a tento učinil tak. Triſtan oblekl je, 
wzaͤl klepakku do ruky a poſtawil ſe zu dweki 
fráloroniny fmětnice, jakoby byl nemocný. Ale 
paní poznala ho a fázala jej odehnati. Triſtan 
nechtel wſſak odejiti, nýbrž zaſe fe wrätil; i 
poručila krälowna hnewiwé: „Hned obežeňte 
toho malomocného.“ Pkibehli dwa ſluhowe a 
ubili pana Triſtana a ſtrkali nim ſem tam welmi 
nemilofebně. To widewſſi krälowna, ſmaͤla je | 
tomu. A ſpiſſe měla plakati, ale bylo ji ребра 
jinak па myfli. Pana Triſtana taforoá hanba 
a potupa welmi bolela, nebo podobné haneb⸗ 
noſti nikdy fe od ni nenabal, a tak ro hněmu a 
wzteku odeſſel. Kdyz přifiel ke Kurwenalowi, 
а k ſwym fočím, ſedl na ſedlo a jel dale. Tajn? 
fe ſweril Kurwenalowi, jak fe mu bálo. A 

tento kdyz uſlyſſel, ze fe tomu paní fmála, welmi 

fe hnaͤwem rozpalil a ji z celého ſrdee nendwi⸗ 
del, bylby ji ſnad docela zneuctil, a take i ба» 
lowſké hodnoſti zbawil, kdyby byl mohl. Zatim 
učinil, co mohl, a jnazně profil pána, aby cel 
rok fe paní wyſtkihal, aniž fe kde najiti dal, 
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kde ona ſe nachazi; to jeſtli neučiní, ze ant jes 


diného dne běle m ſluzbẽ jeho nezuͤſtane. Pan 
Triſtan ſlibil jemu, ze fe zachowa wedlé za⸗ 
doſti jeho; puftil také wſſecken hnew a nendwiſt 
mimo ſebe a zaſe 8 panem Kainiſem udobkil: 
tak ze Byli w lepſſi jeſſte přízní, než prwe. 


— 
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Jeli bomů а Byli welikou poctou uwitdni. Pan 
Kainis tafé Triſtana pied oteem ſwym wſſi 
winny ſproſtil a dotwrdil, ze wſſecko tak shle⸗ 
dal, jako byl prawil pan Triſtan. A potom byl 
ſwazek prätelſky jeſſte mice upewnén a pan Tri⸗ 
ſtan živ byl 8 choti ſwou u wernem a üplnem 
manzelſtwu; ani fobě take nepkipominal litoli 
jeſt kralowne její huèwiwoſti. Ji ale potupeni 
fteré učinila Triſtanowi, nab míru mrzelo а bo- 
lelo, a ſama take počala fobě narikati a kwileti. 
Tehdaz, kdyz fe rozhnewala na pana Triſtana, 
bylo to mějice maje a o ſlawnoſti ſw. Michala 
litoſt ji náramná napadla ta, neukojitelné tous 
žení po něm na ni ulehalo přemelifou boleſti, ze 
wice nepřidázel, aby ho uzřela. J bo dowala 
hlaſitk. Na to prawil Peronis: „Dobke ſe 
wam deje, nebo jíte tomu ctnému rekowi wel⸗ 
kou kkiwdu učinila, ze jíte ho dala ubiti, kdez⸗ 
to přebce docela byl newinny.“ Rekla бід» 
lowna: „Ves a klames.“ „Nelhu, ani nekla⸗ 
inn, odpowedel Peronis, wſſecko prawda zima, 
co jſem mluwil.“ A буд fe paní dobke upa⸗ 
matowala, zarmoutila fe welice, üzkoſt a bol 
pojal ſrdee její a uznala, ze wlaſtni winnou 
Triſtanowy přízně zbawena byla. Litoſti ne⸗ 
| хоббі, eo ſobs росій a trpce plafala. Brala 
ſi radu s Branzelou а Peroniſem, kteralby přes 


+ 


ſtupek ftoůj, nad Triſtauem fpácaný, ozeleti a 
naprawiti měla, ze ničeho litowati nebude. Ra; 
| Triſtan. 11 


U 
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bila ji tedy, aby jemu lift pfalá а w nem 
wſſeckn ſwon neſluſſnoſt proti němu wyznala, 
také i litoſt ſwou nad tim zjewila a wſſe uči- 
niti priflibila, eokoliwby od ni poždbal. Na 
to di kralowna: „Toto lépe fe ſtane bez 
liſtu; nebo kdyby liſt s prosbou mou byl ucho⸗ 
pen, poznowu by zli moji protiwniei nowe nes | 
fitěftí na mne uwalili a proto lépe bude, kdyz 
wyſſlu k němu poſla bez liſtu. Jen fe ohledni, 
komu bych tafomé poſelſtwi fivěřiti mohla, jenž 
doſti jeſt k tomu ſchopnh a mleliww. 


— 


Ctyridcäta ètwrtà kapitola. 


Jak dala krälowna pana Triſtana za odpuſſteni 
profiti. 


* 


Královna měla ſluhu při Divoře ſwem, 
jenž byl frájný a zpuͤſobnych mramů jménem 
Pilois. Tento wedel owſſem jakou zudmoſt 
md krälowna 8 Triſtanem. Tento byl powoldn 
ku frálotoně a prijda k ni, prawila: „Radabych 
fobě poftěžotvala, co mně ſchaͤzi, a takebych tebe 
> požábala, abys -mně w üzkoſti me парошосей 
byl, Тобі jenom měběla, že budes mleeliwh.“ 
Otpoměběl ſluha: „Pani, učíním wſſecko, со 
ždbáte, jen mohu⸗li to wykonati.“ Na to kekla 
Izalda: „Müzes іо wpkonati a ſluzbu tobě 
nahradim hojně“ „Pani, miloſti ſwou již 
däwno jíte fluzbe ml geflonzila a protož reete, 
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co to jeſt?“ „Pamatuj fi, co ti powim: Mné 
fe přihobilo eos welmi nemilého, a tak zaͤdala⸗ 
bych tebe, abys to pomocí fivou zaſe porownal. 
Wlaſtni winnou a prchliwhm hnewem pkipra⸗ 
wila jſem fe o Triſtanowu miloſt a pri en, 
) nebo připujtila jſem, ze byl ubit a jeſfte sem 
ſe tomu mála. Nemuſila jjem byti při bobrém 
ходити, ano, byla tu příčina, abych ſpiſſe pla- 
kala. 3 té příčiny již pred Dámným Laſem pří- 
zen mou obemně odwratil. A nyní proſim a 
adam od tebe, abys Бої poſlem mym a při 
jmes⸗li to poſelſtwi na ſebe, odmẽnim tobẽ реє 
nezy i bary jinými hojně. A tak odejdi, а 
rei jemu, že fe mu pokokuji, cheeli роїотені 


me za winnu mou přijmouti, poftězuj jemu 
mou ndramnou trapliwoſt a powez, jak ſama 
ſebe trýzním wſſemi mukami a ze neuſtanu, 
az hnäwiwoſt ſwon odlozi. Ano, kekni jemu, 
ze dojiſta umkiti muſim, jeſtli mne nepomüͤze. 
Chee⸗li mně miloſtiw Býti, bude mně pomoze⸗ 
no; neſtaneli fe tak, fonec bude mého ziwota. 
Mils Piloiſi, nech fobě na ſwem poſelſtwi зд» 
lezeti a jeſt⸗li mně zaſe přízně jeho ziſkäs, 
máš ode mus obbařen byti.“ N 
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| Čtvřidcátá pátá kapitola. 


| Pilois přijede do Kareſſe k Triſtanowi, a opět 
1 doſaͤhne jeho přízně pro kraͤlownu: 
Pilois potom objel z kurnewalſke země “ 
а kdyz fe blížil Є měftu Sareffé, právě jel pan 
Triſtan pres pole s oſtrizem, maje m ümyſlu, 
ptaͤky chytat, jako i oſtkiz mýborně а mnoho 
ptäkü ſrazil. J uzřel Piloiſo pozbálect a hned 
jemu napadlo, zeby to byl poſel, a ze ſe ho 
otáže, kam pílí? Jel mu mftříc, a ſetkajice ſe, 
poznal jeden druheho. J wital Triſtan Piloiſe 
a hned take tázal fe, jak fe fralotoně weder 
Pilois dal za odpowed: „Jako kazde neſſlaſtne 
zenz.“ Rekl Triſtan: „Pro Buͤh, rei, proc?“ 
Prawil Pilois: „Ano, pane, ſkrze wernoſt 
k mám, nebo bojí fe bnětvu waſſeho, a wi ze 
1 ji nenawidite.“ „Což wis, proč ji nenawidim? 
4 a wis⸗li, powez tedy.“ Pilois prawil: „Wim 
1 dobke, Pane, dala was ubiti, a proto jſte ſe M 
(E bněmal.“ Pan Triſtan di zaſe: „prawdu mlu⸗ 
wis, a také jefitě fe hnewaͤm!“ „Ach pase 
můj, ulewte hnewu ſwemu, chce pořání činit, | 
jak jen jám cheete.“ „Myſlis, abych zapomel 
na kriwdu, kterou mně učinila ?“ „Ano, panel“ | 
„To fe neſtane, nebo mně to ſſlo příliš k 
ſrdei.“ Rekl Pilois: „Pane, panownice mad 
nznámá to take a proto fe tak náramně trapi, 


. 


. | 
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mice jeſſtz, než- wy ſam!“ Prawil Triſtan: 
„Ba prámě, priteli! boleſt mám ja, nikoli 
ona!“ Rekl zaſe Pilois: „Boleſt, kterou iſte 
měl, Dámno mam zaſſla.“ „Aj, nikoli a ne⸗ 
pochybns tak brzy nezajde.“ „Chcete tedy ránu 
obplácet?“ „J kimbych ji ubil?“ „Tim, ze 
fe ji bocela odeizujete.“ „Snad ji to milejjft, 
nez myſlis?“ „Nikoli, pane, neni ji to mile, 
nýbrž její nejwetſſi nářeť.“ Nemyſlim, zeby 
litowala, nebo milo ji bude, ze mne ubili a 
ſtrkali, a od ni odehnali, jako ſama rozkaͤzala. 
Kdyby ji to bywalo lito, nebylaby fe ſmala.“ 
Odpowedel Pilois: „O, milý pane! rozmyſlete 
fe, ze ce proto pokäni činit, jako fam welite. 
Dobře take wite, že miloſt lepſſi jeſt, než 
präwo a proto žádá а hlebd miloſt od was, 
a präwem ji má doſici. Wzdyk mp libé wſſi⸗ 
ckni jíme hriſſui a pokänim zaſe dochazime 
miloſti. A proto, poněmadž ma miloſtiwa 
„panownice pied mámi. dce pokäni učiniti, 

"meble miloſti a prawa, tedy možno není, aby 

byla opowrzena a odmrſſtena. 953 prambě, роб» 

шої ſe kazdemu pokäni, jafefoli na ni uwa⸗ 
lite, jen aby zaſe pkizniwoſti waſſi doſſla. A 
ſama také nemyſli jinak, nezli ze toto její pod⸗ 
woleni za příčinou jejího prohkeſſeni, fterým 
fe prowinila proti mim, ſluſſné a prawe jeſt, 
а také боцій, ze ho bobročině přijmete. Smili 
take mam цісо obětomati, tedy obětuje nej⸗ 


- 


* 
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ochotnejſſi flužbu mou a cokoli wam bude 
milého, ze to chee kazdou dobou co nejpilněji 
wykonati. Wſſak i to mohu dotwrditi, jeſtli 


ji dele opowrhnete, jiftě tam umde. A proto 


tuto waͤm, рапе, k nohoum padaje, proſim 
jnažně, odpuſkte panownici me, kterou jíte ші» 
loſti ſwou nadchl, a wzkazte obpoměb, aby wſſi 
ſtraſti zbawena byla.“ Na to odwece Triſtan: 


A 


„Nechei ji mice wideti, daloby fe mně opet tak, 


jako prwé, kdyz jſem ji poſlednikrät widel, 


kde mne zapudit dala.“ Rekl Pilois: „Pane, 
na mou věru, prawdu mluwim o zaloſti její < 


a litoſti a ſtondſobné nahradi mám a zhoji bo- 
leſti waſſe ſwou přízní a ſſetrnoſti.“ „Priteli, 
cokoliw ty dobreho o ni prawis, nemá mne 


wice pred očima míti, neboby mně to puͤſobilo 


welkou potupu a k zädnemu uzitku by newedlo.“ 


Pilois prawil: „Nikoli pane, nikoli, jen přijšte © 


a ſpatkte ji k můli laſkawoſti panownice me, 


učiňte tak za mou wernou ſluzbu a z wlaſtni 


jmé dobrotiwoſti a ſtrze обої a zel její, což 


kralowna za příčinou was jnáfjela. Wy jenom | 
jſte wſſecka ütecha a wſſecko poteſſeni její; 
rozpomente fe nad ni a poteſſte ji zaſe zarmou⸗ 


cenou a uſouzenou.“ Na to odwece Triſtan: 
„Piloiſy, tys bobrý poſel, а pilně wykizujes, 


v 


co ti uloženo. Prawis, ze krälowna zeli a lis 


tuje, abys takto myſl mon k ſlitowani obrátil 24 


1 Ano, Pane, lituje frbečně a hořce, jak nildo 
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jeſſtẽ nezelel.“ Pan Triſtan zamlcew je dily, 
kell: „Netajim toho, huewal jſem fe drobet na 
ni, odlozim ale hnew fmůj a prizniwoſt É ni 
obrátím ; wſſak budu opatrnejſſi. Zaſe ji na 
miloſt a přizeň přijímám a ať fe tobě za bobre 
+ mopřízení poſelſtwi tweho obmění, Az pak zaſe 
ſtoneim měč jednu, kterou jſem fobě predewzal, 
přijou, abych ji widel, necht fe mne wede zle, 
nebo dobke. Rekni také panownici me, ze jſem 
fe zaſlibil, rok býti od ni wzdälen, бої) ale bude 
po roce, mͤſice máje, přijbu zaſe, driwe wſſak 
„ nepřijbu.“ To Ку; Pilots zaſlechl, byl z toho 
poteſſen i take zarmoucen z wpjddteni, ze pan 
Triſtau puſtil hnew fivůj mimo ſebe a zarmou⸗ 
cen za tou příčinou, ze tak dlouho jeſſté nes 
chtel paní widẽti a ji fe wpſtkihati. 
A proto prawil: Pane, kazte mne nyni 
jakozto ſwemu nejochotnsjſſimu ſluzebniku, ode⸗ 
idu zaſe, abych poměběl paní бобте i zle, eo 
„z Hem od más zaſlechl. Pan Triſtan poſlal ho 
do meͤſta, do ſweho pribytku a prawil, aby 
fe ſtawel, jakoby ho neznal, aby take profil o 
nzjaky dar a peníz na dälſſi ceſtu. Prawil 
jemu: „Zde jeſt obyoejno, ze Радою cizinec, kdo 
přijde ke dworu naſſemu, a o dar nějaťy proſi, 
take ho obdrzi. A tak dam tobě odew а йо 
zlatzch penizkü; 8 těmi odejdi a topřiť pastí 
poſelſtwi ſwe.“ Pilois dekowal Bohn a panu 
Triſtanowi a učinil, jako jemu bylo rozkazäno. 


P , 
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A fbyž dar obdrzel, rozloučil fe zaſe, tak ze 


ho při. dwode zadny nepoznal, fromě pan Dre 
ſtan. Penize wſſak, Нехб darem doſtal, utratil 
w nejblizſſim meſté při mejročním. trhu, kde 


1 


mnoho wſſelijakeho zboží nakoupil, na nemz 


potom welmi mnoho ziſkal. A kdyz fe nawratil 


do Thintariolu a pred. frále predſtoupil, byl 
od něj a od kralowny welmi příznimě přijatý. 
Kral tázal fe, odkud pꝛichazi a kterak w tak 
kraͤtkem čaje zbohatnul? Nad takowon otázfou 


ulekla ſe krälowna nemálo, obdmajíc fe, ze 
bude na rozhodu, jakouby mel priſluſſnou od⸗ 


powed däti? a potila fe ſtrachem a üzkoſti, 
az ji pot na čele ſtäl. Pilois znamenal, ze 


paní jeſt u weliké üzkoſti, a proto prawil: 


„Kdo trpělivě douf a fečťá, jiſte ho Dojde 


den, kde ſrdee jeho potějjeno bude a jemu něco 


milého a proſpͤſſneho fe přihodí. A tak fe i 


* 


daji. — Jiſté, kdo реп doufa,, naběje ho 


7 


litoſt ſwou, a jenom to jeſſtée ji rmoutilo, 


de nejmilejſſiho muze toho jefitě tak dlouho 


— 


mne bálo. Byl Кеш na den ſwateho Michala 
na trhu wyroeénim, a tam jſem ſweho ziſku 
doſſel, ſſraſtne pochodiw рії koupi i při pro⸗ 


neklame.“ Pani zpozorowala, co Pilois temi 
flory myſli, radoſti počala ſlzeti, a odeſſla 
do ſwe komnaty. Pilois to zocil a pfiſſel za 
ni, wykidiw wſſecko, co byl pan Triſtan mlu⸗ 
wil. Kdyz нидіефіа, zapoměla na wſſecku 
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ſtriei je měla. Přiddzelo ji to za tezko, ale 


naběje a düwera poſilnila ji, ze zaſe ütechy 


doſſla. 5 


Štyřidcátá ficftá kapitola. 


99 N 22 
Jak poznowu pan Triſtan fráloronu nawſſtiwi 


* 


(9, 


a jak fe mu wedlo. 
Möſice máje oblekl pan Triſtan tmavý | 


poutnidďý odéw, zaweſil іобойи na рої, wzal 


půl do ruky a роб nohy fobě podeſſwe uwa⸗ 


zal. Takto učinil take werny fluha Kurwe⸗ 


nal, а tähli oba do Kurnewalu. Prijdouce 


1 


na hrad Litaneii, kde wewoda Thynds pres 
býmal, -nenalezli jíme ho Doma. Rozmyſlili 
fe, umluwjli, ze wyjdou na ſilnici, kdyby ше» 
koho uzreli kohoby mohli poſelſtwim wyſlati. 
Odebrali fe do podotknuteho houſſti, kde pred 


rokem čefal Triſtan s Kainiſem na fvaloronu. 
Po ſilnici jem tam lid фобії, nebylo wſſal 
zadneho, komuby mohli poſelſtwi ſwekiti, a 


tak muſili celou noc w houſſti fecfati. | Na 
uſwite ale, hle, tu jel mily pritel jeho Thy⸗ 
náš a mblobou ſkoro na font ſpal. J při 
ſtoéil Triſtan ke koni, паї ho za uzdu a 


chwili ho tak wedl. Pojednou poplaſſilo ſe 


zwike, a uſkokilo ſtranou, tak ze Thynas pros 
eitl a hned ho poznal. Oba byli ſrdeene 
potěfjeni a objimali je w nejlepſſi přízní. — 


га Р 


$, 


A potom profil Triſtan wewodu a | nožně 
Zadal, aby zaſe ob něj poſelſtwi na krälownu 


přijal. Prawil pan Thyncäs, ze rad a se míjí © 


pilnoſti učiní, jak možno jemu bude. „Prijmi 
prſten tento, a оба; frálomwně ua znamení 


mé přítomnofti, potvěz take, zebych ji opět: 


rad ſpatkil. Ponèwadz fe ale obawam, ze 


bude tv tom přefážťa mnohá, tak ak zaſe kraͤle 


požádá, by do Blankowa na honbu wyjel, a 
taťe mne nalezne w houſſti tom, kde jſem ſe 


předtim ſkrywal.“ 


Pan Thyncs přijmul prſten a jel hned 


k Thintariolu. A přijba ke боти, hned 


kralowna znamenala příčinu jeho nawraceni, 


a zokiwſſi prſten na ruce jeho, byla nab míru 


potějjena. © Hned také proſila feile, aby u 


Blankowa honbu zawedl. A fral welel mý- 


flimcům a honcüm, aby fe k lomu přípras 
wili, nebo powzdy byl. hotow, zädoſt pant 


ſwe wyplniti. 


Rrál a honci odjeli, krälowna ale jeſſts 


fe pozdrzela, kkouci, ze za піші přijede 8 Auf 
tratem. Bylaby owſſem тара wedeèla, aby 


radeji byl na Ніс mil wzdälenh); byla wſſak 5 


moubrá a lſtiwd a proto řeč ſwon tak za- 


mebla, aby neměl bůmění nejařé ſkrz tak 


kwapné zawedeni honby. 
Aukträt tedy fečťal, aby fe pani zali 
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bilo jeti; а бу) odjela, byl ji pilně k ſluz⸗ 
bam, jako obpčejně činůval; proto přebce 
nebyla ji ſluzba jeho mild. Nebo od; tě 
boby, co byl pojlebně pan Triſtan u ni, ztra⸗ 
tila wernon Branzeln, nejmilejſſi ze wſſeho 
komonſtwa ſweho. Welice kwilela a truchlila 
pro ni, a úřab jeji přenejla na pannu Ji⸗ 
melu. A tak žábný pri bmoře nic newedel 
o miloſti Triſtanowe ku fraloroně, jen Ді» 
mela jeſſté, Peronis a Pilais, a ti neuſtale 
muſili býti okolo krälowny. e 
ČŠtyřidcátá feDmá käpitola. 

Jak pfiſſla krälowna k houſſti а kterak Triſta⸗ 
nowi Dala na frozguměnou, kam та pkijiti. 
Kopz pak přijeli na blizko houſſti, kde 
Byl Triſtan ſkryth, kazala wſſem lidem od⸗ 
ſtoupiti opodal; jenom Auktrata a Jimelu 
u ſebe pobržela. Obě Paní uſedly na trámu, - 
S a bud jim to whod, a nebo nebuď, Aukträt uſedl 
podle nich. Krälowna bylaby raba poroz⸗ 
präwela s Triſtanem, chtic jemu dati na ſro⸗ 
zumitedlnou, kdeby ſe mohli sjiti, to wſſak 
pied zrädeem Aukträtem nemohlo je ча. — 
© wſtala, a ſbirala kwitka, ktera na blizku 
komt roſtla. A w tom zaſlechla z daleka 
pſy fitěťati a nedlouho potom uzreli jelena, 


7 


přímo k nim běžícího do houſſti. Krälownin 


kün ulekuuw ſe jelena, wypnul fe wzhuͤru, 
utrhl uzdu, a běžel k leſu. Aukträt rychle 
wyſſinul fe na ſweho kons, a puſtil je za 
prchajieim běloufjem krcllowninhm, aby ho 
zaſe uchytil. Krälowna přifvočila blíže k houſſti 
nič wſſak měně neſmela tam wejiti, tak do⸗ 
bře jako Triſtan wen z krowi nemohl. — 
Ale Hlafitě doſt mohla jemu powediti, kde ji 


nalezne, a kdy s ni rozpráměti může. Za⸗ 


tim priblizil fe jelen k houſſti, lapaje ale 
witr, a zwettiw libi, hned fe zaſe obratil 
jinám. Ale myſliwei již jelenu w patch a 
fvál mezi піші. Domniwali fe, ze jelen do 
houſſti zaběhl, a dtěli za nim ſe puſtit; ale 
kralowna kkicela co hrola měla, ze jelen na 
prawo ubehl. Kral jenž fe zatím priblizil 
a kraͤlownu fříčeti ſlyſſel, domniwal fe, ze fe 
рій lefá a hrnonciho fe zboru lomců, hned 
k poſtaweni zatroubil. | 
Zatim i ріу změtřili zaſe prawou ſtopu 
a tak lowei wſſickni od houſſti fe odwrcc⸗ 
tiwſſe, za jelenem pábili. A tafto zabránila 
frálotona, ze pan Triſtan w houſſti polapen 
nebyl. — Nedlouho potom wrätil fe Auktrat 
8 polapenym foněm a celý rozhněmaný реа» 


wil, ze hnedle půl dne firámil, než zwife 


nhoniti mohl. J kekla fralorona jako w 
zertu: „Dejz Büh, aby jíte fe byl celý den 


po nem ſhänel!“ Wſſak bylo to prawda 


4 
. 173 
a ſtuteäns myſlela tak. A potom uſedli 
zaſe na foně a jeli na Blankow do hoſpody 
бе fe pojlebně pan Triſtan 8 kraͤlownou 
také ſeſſel. Nezapomél, kde jemu miſto určila, | 
a jak byla noc, ihned fe dal najiti. Jak 
» pkiwktiwk a laſkawe byl witan od nejkrä⸗ 
ſnsjſſi a nejupřimnějíjí paní a jak mu deko⸗ 
mala za jeho odpuſſteni, a kterak on zaſe la⸗ 
ſtawoſt a dobrotiwoſt jeji wychwalowal, nelze 
popſati. Libeznoſti ſwou zhojila jemu rány, 
fteré ji k můli obdrzel a ſnäſſel, tak се, ze 
, fi nikdy wice na пе ſtiznoſt newedl, ani take 
ſe o nich zminil. Rozbroj jejich byl poro⸗ 
wnan bez foubce a proſtkednika, w takowe 
přízni a frdeené laſkawoſti, ze ani Dříve, ani 
potom nemohli lepſſi přátelé býti. Také ſobe 
ſtäzowali, jaťá touzebnoſt je ſwirc, kdyz tak 
dlouho we ſpolek ani ſe milowati, ani uzkiti 
nemohou. Z váma раї, бо) fe rozlouciti 
„ muſeli, zaſe naſtalo běbomání a kwileni mezi 
ními a newedel ani jeden, ani druhh табу, 
neb pomoci, kdy, a jakby je opět ſejiti mohli. 
Jenom nadeje poněfub je těffila, ze ſſteſti, 
ktere je čaftěji jiš ſwedlo, i buboucně jim 
bude nápomocné. A tak rozeſſli fe milujici 
ſlzieim okem a krwacejicim ſrdcem. Pan Tri⸗ 
ſtan odeſſel ſmutns, a hledal miſtra Kurwe⸗ 
mala na tom мій, kde ho zanechal, ale nes 
nalezl ho. J hledal ho tak dlouho, az po⸗ 


в 
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obedwal, lid kräle Marcha na foně ſedal, a 
na jinou hoſpodu jel. A kdoyz bylo již po 
polednäch, napadlo рапи Triſtanowi, ze ſnad 
Kurwenal ſe odebral na to miſto, kde zaſe 
na lodi ze země odplawou, a wydal je tam 


na ceſtu. Muſil ale okolo hoſpody, kam ſe 


dwokanée kraͤlowo bříme zabrali. Zoéiw ty 
lidi, bylby fe raději hned umoratil, myſlel 
ale, jeſtli ho пебоо uzrel, ze jemu ütek пе» 
bude. k platnoſti, ano ſpiſſe na ſſkodu nez k 
uzitku. | 


Myſlel take, nejjem k родийні, а tak 


щоби projiti, ze fi mne nikdo nepowſſimne. 
Kräcel tedy ceſtou ſwou a ſpatril jich mnoho, 
jenž hry wſſelijake prowädeli. Jedni házeli 


kamenem, druzi ſtkileli z luku a jiní zaſe ſkä⸗ 
kali přes pkikop. Triſtan ale ſſel ро ſwych, 


jakoby jich ani newidel. Ale jeden z rytikü, 


dobry přitel jeho, přebce ho poznal, ſtawel 


fe ale, jakoby ho neznal a nedal prejiti. — 


Poodejda tedy pan Triſtan, byl welmi ро» 
teſſen a rad tomu, ze ho nepoznali. Onen 


rytik ale jel za nim a profil, aby na něj 
kekal, ze s nim má со mluwit. Pan Tri⸗ 


ſtan neměl hrubě chuti, wſſak rytíř přijel az 


k піти a profil, або jemu f-můlt бо ho⸗ 


ſpody fe wrätil. Rekl pan Triſtan: „Co 


mně to na plat? co tam mám delat?“ — | 


Rytik ale fnažně profil a dolozil: „Nie fe 


« 
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ti neprihodi a bezpečně tebe zaſe wywedu. — 
Jenom mne k wüli myftřel z luku, přejfoč 
prikop a mrſſti kamenem; jiſté ze tebe bez 
ürazu wywedu.“ I prawil pan Triſtan: — 
„Pkiteli, забав ode mne něco ueſluſſneého, 
chtéje, abych pro ničemnou a nepotrnou ſlawu 
ziwota naſadil?“ Rytíř ale ſtäl na ſwem a 
prawil; „Wim, ze ze wſſech není ani je 
dineého, jenzby fe tobě wyrownati обі. — 
A nepochybuji take, ze tě zaſe bezpečně ob- 
wedu.“ Ale pan Trriſtan nechtel fe tomu 
podwoliti, а: „Tieſſtiwa, nerozumna zädoſt 
бод, a nezaſlouzilbych, aby mne kdo nazywal 
mužem moubrým a rozſſafnym, abych pro tak 
nepatrnou flámu mezi lidi fe puſtil, Нейбу 
mus lehce polapiti, a о ziwot pkiprawiti 
mohli. Neſmim zädoſt tmou ſplniti, neboť 
jeſt neſluſſnä a proſim tě, ahys odpuſtil od 
zädoſti ſwe.“ Rytíř ale nedbal na flowa 
„Triſtanowa a prawil: Proſim tedy, б» | 
lowné k wüli nein тої, jak 3464. Ta ſlowa 
kdyz uſlyſſel Triſtan, ſſel s nim, a ſplnil, 
eo výtiř zädal. Mlcel, přiftoupil k dwoka⸗ 
ulm, wzal luk do rukp a ftřelil tak naramns 
daleko, ze niždoný z přítomným takowon däͤlku 
nezaſtihl. J sbehli fe wſſickni, aby ho wy⸗ 
deli a hrnuli fe okolo něj; zatím pkeſkocil 
pan Triſtan tak ſſirokh příťop, ze za nim 
ddbný nechtel ſkokit. Ale pki ffofu roztrhla 
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fe mu jedna nohawice jeho tmawych kalhot, 
tak ze rozpaͤrantnou bylo widet ſſarkatowe 
ſpodky, fteré měl pod fmým poutnickhm obě: 
wem. A potom wzal kamen a urſſtil nim tak 
daleko a tak wyſoko, ze nikdo jeſſté pobobně 
nehodil. Ale na neſſteſti roztrhl fobě i hazuku 
ſwrchni a zlatem wytkawanh ode w pod pazim 
ſe mu wyhrnul. Znamenaje tedy Triſtan, co 
fe jemu přihodilo, rychle odeſſel; přebce ale 
žápný ho nepoznal, from rytíře, jenz ho při- 
wedl. Rytiti oſtatni ale tak fe diwili jeho file 
a obratnoſti, ze jim ani nenapadlo, optati fe, 
kdoby byl ten cizí poutnik? Kdpz fe wſſak za 
hodnou chwili po nem ohlizeli, a tázati je Фей, 
kdo jeſt a odkud рійфаді, byl pan Triſtan jiz 
ten tam; a tak jemu ſſteſti i tenfráte pomohlo. 
Na wecer, kdyz frál přijel z honu, wyprawo⸗ 
mali jemu mnozí, co za diwy jakßhſi сіді pout⸗ 
nik prowadel; kräl fe tomu diwil, ale w budu 
myſlil jobě, ze to nikdo jiný nebyl, nežli Triſtan. 
J pozadal ofoloftojící, aby wyjeli а pilně pout⸗ 
nika hledali. Sem tam ſlidili po leſe, nemohli 
wſſak nic wyſlidit, nebo pan Triſtan byl již 
to bezpečnofti. Nalezl Kurwenala a plout 8 nim 
боти, kde byl 8 radoſti uwitän, jak od choti 
ſwé, tak od frále a krälowny, i take od рама 
Kainiſe a ode wſſeho rytikſtou. 
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2 Čtyřidcátá оїта fapitola. 


Kterak fe pan Kainis s kralownou Gardelope 
ſeznaͤmil, a jak fe mu Dařilo. 
J. Byl mocný kräl nedaleko Kareſſe, jmé⸗ 
nem Nampecenis, rek ſlawny a zmuzilh, jenz 
Kaſteji take znamenité a obtodžlimé činy rytikſke 
prowädel, a tvelifé pochwaly fobě ziſkal. Mel 
pak kral Nampecenis pkeſpanilou manzelku, 
jmenem Gardelopu; měl ji nejmírné rad a 
ſtkezil ji jako zřeteblnici що оби ſwem, ba prilis, 
ze ſam w pojměch upadl: wſſak jeſtli fe pani 
ſama neftráží, wſſecka oſtatni opatrnoſt jeſt 
marnd. Nampecenis dnem i пост obmeijſſlel, 
jakby manzelku ſwon dobke a bezpečně oſtraz⸗ 
nil a opatrowal a kolem hradu dal zeď wyſta⸗ 
witi, hnedle z wejſſi weze, a prikopy muſili fe 
rozſſitit, a jeſſte jednou tak hluboko prokopat. 
L Aniž take ſwekil klicke od hradu nejakemu hli⸗ 
acki, nýbrž fam je wſſecky 8 ſebou noſil. A 
je⸗li na honbu, nebo kamkoliw jinam, wzal take 
klicke k ſobs; aniž neponechal na hrade muze, 
nebo pachole, jen pouze ženy a diwky. A byl 
to tenthz Nampecenis, fterý zajal pana Kainiſe 
pred mějtem Kareſſé, nebo ſkrze pant fmou mes 
lice fe ho obäwal a proto take choti tak prilis 
oſtrazowal. Krälowna tedy trwala to fatnotě, 
a to pkiſnem žimotě, Pkedee wſſak již dawno 
Triſtan. сей 2 


зи 


měla зпатой s Panem Kainiſem, tajně a nés 
zjemené läſky a ſlibila jemu, prwe jefitě, nes 


ji kräl za manzelku pojal, ze mu dokaze, jak 
mu pfizniw a laſkawa její, jen бу 8 nim 
porozpräwi. Tento ſlib její byl wyzrazen krali 
a proto ji tak pilně ſtraͤzil pred panem Kai⸗ 
niſem. Ackoliw pak hrad ſwüz uzawiral, predee 
ji ceſtu 14576» a miloſti nemohl zabrániti, nebo 
tak rábi fe měli, jakoby byli neuſtäle poſpolu 
bywali. Jednoho dne prawil pan Kainis, ze 
dce zakuſiti ПЕН ſweého a dohlidnouti, doſta⸗ 
neli fe přebce ku krälownd? Wſedl na kuͤn a 
ſaͤm jel tam, bobře webda, ze kräl Nampecenis 
w leſe honí. A přijba k hradu, zočila ho pani, 
prámě fe na dwoke přodázejíc S drußzkami 
ſwümi, nemohla wſſak dale, než ke miizi u 
wrat, a tu ho mohla zočiti, a 8 nim rozprä⸗ 
wet. Witala ho welmi laſkawe a ſrdeene a 
toužebným ſrdeem. Rek dekowal tom ujiſſto⸗ 
waͤnim ſwé wrouene läſky, a prawil, aby zhh⸗ 
nul ten, kdo jemu hrad tal nepkiſtupnh eint; 
ale jakkoliw rábby Byl pant zjewil, broc pii⸗ 
ſſel, predee je na tom ші nemohl opowazit 
priéinu wykknouti, prawil ale: „Pani, powa⸗ 
zowalbych to za welikou miloſt, koyby pant, | 
jenz was prowazi, drobet fe uſtranili, rädbych 
promluwil 8 waͤmi tajné flowicko.“ J тебе | 
iazala panim, aby poopſtouplp. Potom mohli 
dle liboſti porozpräwek. J pripomenul ji Kai⸗ 
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nis na ſlib fidůj, Него jemu učinila, nez ſe 
prowdala а ujíftomala, ze, co ziwa bude, z 
myſli ho nepuſti, profil take fnažně, aby ſlowo 
ſwe ſplnila. Prawila kralowna: „Pane Kai⸗ 
niſy, byl jſi mně by milý a jfi doſud, nes 
zapiram toho, a хи, wſſeckobych pro tebe 
üinila, co tobě milého, jenom kdybych wedela, 
kterak ſe to кі müze? Sam ale nahlizis, že 
ſe nemohu ani pohnout, zawkina jſouc jako 

u wäzeni, a oſtrazena na wſſe ſtrany, co něs 
jakh zločinec; a predeebych rába, abys ke mně 
mohl priſtup míti. Nebo ač mne kral welmi 
pozornéè opatruje, přebce dokchzi, prijdes⸗ li na 
hrad, jak ſrdeene tebe miluji.“ Pan Kainis 
vábby byl tomu, a deékowal pani; potom fe 

о frdečně. rozloučil a objel. — Od ts chwile 
pꝛemejiſſlel pan Kainis o tom, jakby je doſtal 
na hrad, a wynaſnazil fe tvfjemozně, ale піс 
jemu nepkipadlo na myſl, kterakby jim oběma 
„bylo ſpomozeno. Swekil fe teby ſwemu příteli, 
Pánu Triſtanowi a pozädal ob něj radu a 
pomoc.. Pan Triſtan rozmejſſlel ſem tam, а 
prawil fonečně: „Newim nie lepſſiho, nez 
abys pozabal páni, by wytiſkla біс hradni do 
woſku ua tento wytiſk ať tobě přiležitě z hradu 
wyhodi pres zed a přiťop, abys mohl ſobe 
dat zhotowit МІС now a příhobný, nímž“ fe 
daji wrata otewkiti, a tak doſtanes Ге k pani, 
kopkoliw tobě. bude ſſteſti piizuiwe.“ Pan 


: 12˙ 


7 
* m 
. 9 


|| . | 10 
Kainis byl nad touto radou poteſſen a brzy zaſe 
jel ku hradu, a umluwil fe s páni. Zrado⸗ 
mala fe krälowna nad timto bobrým ndpas 
dem a ſlibila na. třetí den wytiſk woſkowh. 
A potom tv rozumění tří ſluzek, jimž tajem⸗ 
ſtwi ſwe Гена, shledala doſtatek woſku, aby 
hradni řlíč w nem wytiſkla. A kdyz den při- 
ſſel, ſebral pan Kainis woſkowy wptiſt, fterý 
jiz pred hradem ležel, a objel; nenalezna рії» 
lezitoſti, aby mohl 9 kralownou porozpräwẽti. 
| Odjel бари? a kradmo, ani je neohlizeje. Jak⸗ 
brzy fe ale nawratil, hledal wſſecky fotwdře < 
to měftě, a dbal, aby jemu flič podlé wytiſku 
zhotowili; ale žadný ſe této práci podrobiti 
небі. Tu ho naběje opuſtila, a byl welmi 
| zarmoucený, Domnímaje ſe, že jemu nebude 
і wice pomozino. Sel teby a hledal pana Tri⸗ 
| ftana, а nalezmm ho, ftězorval Гобі, ze nes 
může nikde fomáře nalezti, jenzby mu chtěl 
МЕС wyhotowiti. Prawil pan Triſtan: „Přis, 
wezl jſem poflebně s ſebou pres moře kowäde, 
jenz umi zämky welmi uměle zhotowowati. 
Jiſte, ze klis ten mně k wüli ukowd.“ Poſlali 
tedy pro fomáře, jemuž pan Triſtan woſkowy 
wzor okazal a poždbal ho, aby poblé toho. 
klie wyhotowil. Kowär uſmäl je a prawil: 
„Pane, co cheete 8 klicem? Cheeteli kräſt, 
| nezhotowim klis!“ „Neptej fe, příteli, eo my 
s klicem obmejſſlime, ale wör, co ſlibim, де 


ctowisli ЩІ Dobře, zaplacen budes přebojně.“ | 
Ястаї wzal hned ІС do Díla a pan Kainis 
zaſe nabyl naběje a dobré myſle, zacez take 
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priteli ſwemu, panu Triſtanowi, welmi pos 


; toběčen Byl. 


» 


| Štyřidcáta Demátá Fapitola. 


Pan Triſtan obdrží zpraͤwu, ze jemu otec umřel, 
aby fe nawrätil do wlaſti, a wladu na ſebe 
1 ! přijal. | 
Kiyz wſſecko takto wyjednali, přiffel pofel 
з Leonoaſu, panu Triſtanowi zpräwu neſa, ze 
otec jeho umřel a pobřben jeſt. Wſſak zle 
ze fe wede w kraͤlowſtwi jeho, nebo něfteřt 
z knizat ze chti býti krälem a wlädarem, jiní 
ale a prizniwei jeho i wſſecken lid ze jim jeſt 
na odpor. A proto, ze käze potřeba, aby je 


rychle панії a ſam přijal wlädu země. To 
„Syjz zaſlechl pan Triſtan, prawil k Kurwena⸗ 


lowi: „Tys mně floužil mnohá léta wern? 
a pilně; a ponèwadz jám nyni mám fráloty- 
ſtwi, nahradu dam tobě a milo jeſt mně; ze 


to učiniti mohu. $led, daruji tobě krälowſtwi 


Зериоаб, abys tam byl frálem a mocným ра» 
nownikem.“ Prawil па to Kurwenal: „S bos 
wolenim, pane, a panomniče můj! Ak mám 


Büh nadeli, ze jíte mně tak miloſtiwy a пах | 
klonenß, maje w ümyſlu, takowe welle cti 
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mud bopřdti, ale mně neſluſſi, korunon pri⸗ 
ozdobenn býti, a také ſobe takowé hodnoſti 
nezädam.“ Prawil pan Triſtan: „Prock for 
типи nechces pkijmouti? kdyz ji tobě dobro⸗ 
molně podawam?“ Rekl Kurwenal: „Waäm 
ſpiſſe přináleží, nežli mně, neſluſſi mně krälem : 
býti, a neumim ho také predſtawowati.“ „Ne⸗ 
měj péči o to,“ prawil Triſtan, „tomuto umění 
brzy fe naučíš !“ — „Pane, nepřijmu hoduoſt 
чі 1 10 anizby to také milé bylo збі wafſt, 
abych rozdaͤwal léna a lid mně ſlouziti mel. 
Wam ale ráb a wſſim prámem budon ſlou⸗ 
ziti, jakozto panu ſwemu dedienemu ua milo⸗ 
ſtiwemu. Cheeteli mně ale prokäzati песо mi⸗ 
leho, a ſluzbu mou wernou obměnit, tedy 
pojšte se mnou do Leonoaſu, moenou лом 
uchopte uzdu wlädy, a ſutzte wedle präwa a 
ſprawedlnoſti nadewſſim, co fe dotud dalo; 
fám také udelte lena a bary. Cheeteli mne 
potom nejakeho úřabu, nebo lena popřáti, rad „ 
to prijmu, ale po koruns krälowſke nebazim. 
A kdyz potom wſſecko to bobře zkidtte, 4 
wladu obſtardwati budete, ať mám také libo, 
pro manzelku mne poſlati, aby 8 обі о» 
rum lralowſkou w Leonoaſu zdelila. Cheeteli 
ale ſäm pro ni jeti, tedy powolnh jſem, wedle 
rozkazü waſſich tolábu zatím obſtaraͤwati, a5 
fe nawrätite; tafotvouto ſwou хобі koyz date 
lidu probláfiti, jiftě, ze wſſecko mu bude mill, 
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соїої nakidite. Toto zock ſe mins, je bude 

celé zemi nejproſpeſſneiſſi.“ Panu Triſtanowi 

byla: ta rada mild a hned chyſtal je do Le⸗ 
onoaſu jeti. To jediné bylo jemu za tezke, 
ze má odjeti bez uzkeni milowané five pano⸗ 
wnice Izaldy, a domniwal fe, ze bez rozlou⸗ 
čení fe 8 ni, ant jedineho dne nepřecíd, 
Tuto ſwou trapliwoſt předložil Kurwe⸗ 
nalowi a fnažně ho profil, aby s nim jeſſte 
jebnou jel do země kräle Marcha, kla: „Kdyz 
näpotom budu muſit w Leonoaſu züſtati, jiſte 
ze ji wice neuzkim; a protoz proſim tebe, 
dejítě mne tam jednou doprowoß, než je roz⸗ 
zehname, a prosbu mou neodepki.“ Kurwe⸗ 
nal hned byl k ſluzbam, nebo jakozto wern 
ſluha pána ſweho, wſſecku zädoſt a ції jeho 
wyplnil. Pan Triſtan zjewil příteli ſwemu 
Kainiſi, Ко) fe zaſe nawrätiti mini, a zädal 
ho, aby byl o to pekliw, by je zatim jeho 
лу a Komonſtwo na eeſtu připramili. A 
"potom objel 8 Kurwenalem, prewléknouce fe 
oba jako Gubebníci a zpěmáci, w tmawych 
vubäſſich s Ferwenhmi, zlutk obroubenhmi Се» 
picemi. Takto poſpiſſili zemi tou, nikde je 


ma ſilnieich dlouho nepozdrzujice. A tak na 


» 


ſpech oetli fe brzy na Hrabě Litany, kde tale 
pana Thindſſe doma zaſtihli. Thindě byl zná- 
zoſſtiwy Triſtanowi welmi poteſſen a pan 
Triſtan proſil, aby krälowns pkineſl poſelſtpoi 


ABA 


práměl; а ji uwidel; zeby fe to nejlepe ho⸗ 


bilo w fitěpnici u lípy, kde je nekdy kral po⸗ 


* 


zorowal. Pan Thiucis objel a wyridil до | 


(ступі poſelſtwi, což ji welmi poteſſilo. U 
weder w určitou Hodinu pkiſſel Triſtan na 
umluwnée miſto. Krälowna také fe Dala та» 


jíti a priwitala mildeka mnoha laſkawymi 


flowy a wronenhm objetim. Takto jim noc 
minula welmi brzo, a zaſe rozlouceni trapné 
a boleſtné náflebomalo, a jakkoliw fe jim 


to zoálo příliš záhy, přebce to mufilo býti, - 


Krdaͤlowna poručila Triſtana bo ochrany Bozi, а 
odebrala fe ſrdeem zarmoucenzm do ſwe 
komnaty. tub 


 PBadefátá kapitola. 


Jak fe Hal Aukträt za Triſtanem, зве) mu | 


ale ujel. | 


Kopz ſe pak Triſtan se ſwym ſluzebni⸗ 
kem zaſe ſeſſel, poſpiſſili ſobe ze země, a byli 
již tak daleko, ze je domniwali bezpečnými, 
nebo zädnh fe za піші nehnal; tu wſſak ſam 


zly duch Auftráta ſem přivedl. Tento zočito 


pana Triſtana, hned ſe puſtil po nem, jak 


jenom. mohl rychle. Triſtan nebyl ozbrojený 


a muſil prchnouti, ač jemu to doſti trpké při- 


chäzelo. Ale Auktrat hnal je бе ſwüm ſtrej⸗ 


o jeho | přidobu, ze by opět 8 пі rad poroz й 
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dem a mečem a kopim tak obratně, ze mu 
Triſtan ſotwa ujiti mohl. J dobehl k řece 
prudke a hluboké, kde u břehu ſtäla lodka. 
Khwapnẽ fe Triſtan i Kurwenal do ni uwrhli, 
a odraziwſſe od břehu, bez týče a weſla pos 
„ mähali Гобі jak mohli na bruhy břeh. An⸗ 
ktrat hnal fe za ními, a neměl. nic jineho w 
umpſlu, než jakby Triſtana lapil a uſmrtil: 
doraziw ale k řece, nemohl dale. J chopil 
kopi jmé a chteje nim pana Triſtana probo⸗ 
dnouti, шийній náfilně po rekowi. Kopi ale 
„pro tíž letělo z niſka a zabodlo je do lodky 
tak prudce, ze je naſada i hned na dwi přes 
lomila. Wytahli oba kuſy, jeden z lobě, Druhý 
з wody a tak floužilo jim kopi na miſto 
wefla, a bylo jim totéž k ſſteſti nápomocné, - 
co je uſwrtiti mělo. Takto plouli dale beze 
об! piekazky, az tam, kde byli w bezpeoͤnoſti. 
Kipz ale zlý Auftrát znamenal, ze nie 
pe, wice neporidi, neſmirns fe rozhnewal, а hned 


—— 


poſla wyſlal ku krali, aby poměběl, ze Triſtan 
w zemi fe wynachäzi, 8 kralownou ze rozprä⸗ 
wel a krale oklamal. Také mu dal wedet, ze 
Triſtana zaſtihl, ale ze jemu uſſel a uprchl. 
To kdyz ої ſlyſſel, zuͤſtal se wſſim lidem, 
co ho mel okolo ſebe, na ſilnici, a poſpiſſil, 
kdeby pana Triſtana doſtihnouti mohl. Roz⸗ 
kazal wſſem, aby hledali pilně po filnicich, 
po leſich a polich, a prwe aby ſe nenawraceli, 
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a welel teémobotví Thinaſſi aby ſe měl na 
ſwem hrade též na pozoru. Ten ale rozkag 
bol рапи Thinäſſi welmi milý, nebo бошт» 
wal ſe, ze ho tam Triſtan jiftě hledati bude. 


ſtan běžel pres hory a doly, az fe doſtal ke 
hradu. Фін wernoſt ſwon na nem zjewil, 


vučil manzelee об a ziwotem ji zawazal, aby 
ho ſkryla, by ho nižábný nezokil; ſama take 
aby ho obſtarawala i ſluzebnika jeho. Tomu 
fe paní welmi vába podwolila a byla potěs 
ſſena, ze tak ſkrownon ſluzbou a prácí tako⸗ 
tvého ſlawneho reka ziwot zachowd. Talto bylo 
panu Triſtanowi welmi dobte pojlouženo, a 
wrnoſt přítele: byla jemu  užitečnějjít, тб 
wſſecka krälowſtwi weſſkereho ſweta. Podrzel 
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preſtal hledat a po nam fit. | 
Co zalim pan Triſtan takto byl w Бер 
pečnofti, nacházela fe krälowna u welle ſta⸗ 
zofti a ſtrachu, nebo wſſecko dozwedela, kterak 
Triſtana ſtihafi. A ponzwadz takto mnoho 
lidu za nim fe hnalo, а 8 takowhmi wöhrl⸗ 


pojal ho a přivedl na hrab, Zde ho odpo⸗ 


až ho lapneu, nebo uſmeti. Sem take hledal 


[Sam jediný tedy wydal fe па ſilniei k baba 
| боби, a ble, nalezl, koho hledal. Pan Tri⸗ 


— 


fe take na hrabě Litany tak dlouho, az lid 


ffkami poſlano bylo, neměla nadeje, geby jim 5 
uſſel, nýbrž bála fe, ze bude polapen a біо | 
ui ze muſi umkiti. A proto tak kwilela a na⸗ 
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Miala, zeby ji bylo milé u ſrdee, kdyby 8 nim 
umzela, než aby bez něj měla бе zit. Co 


сажі takto zamyſſlene feběla, priſſli dwa ne⸗ 
nami pobehlici, jenz wſſecko, co měli, pro⸗ 
hraͤli u proſili paní o nèjakh darek. Uziewſſi 
paní nouzy a dubobu jejich, hned ji napadla 
left, jakby рами Triſtanowi ziwot zachraͤniti 
a těmto dwoum ochudlüm pomoci mohla. Nez 
ſe jim ale fměřila, tázala fe, kdo jſou, a od⸗ 
kud pꝛichazeji? Irekli, ze jfou poceſtni, a фе 
na hoſpode wſſecko ſwe jmeéni w koſtkaͤch pro 
hrali; jmeno jednoho bylo Hlawa, druhehs 
Braba. Prámé ze w tu hodinu dorazili do 
mějta. Nyni fe mohla prohläſiti a proto pra⸗ 
mila: „wili hoſſi, mohlabych fe wam ſwetiti, 
aby jíte mně po wuͤli mé učinili, o йо was 
pozdbam ? nebo ci fe wam odmeniti, ze brzy 
na chudobu ſwon zapomenete! Oba ſlibili 
ſplniti wüli její, a priſahali, ze welmi radi 
„oſſech vozfazů upoſlechnou. A tu jim pani 
wyprawowala a nakidila, co wſſo fe ubálo, 
a jak pan Triſtan w zemi je zorzuje, kral 
ale ze ho proncſleduje, a kde ho zaſtihne, ze 
ho da uſmrtit. A protoz, milí brachowe, u⸗ 
Güte, jak kazi Mám. Ideéte na ſilnici a po⸗ 
ſpeſſte, jakoby iſte byli na üteku. a prijdouli 
was něřteří ſtihat, nechte fe polapiti. Wern, 
ničehož nemáte k obátodní, nebo nie ſe wan 
neſtane, pro mne ale wyſwobodite pana Tri⸗ 


* 
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ſtana od ſmrti a фей mou zadránite; za to 
udelim wam jmění hojného, jako jſem ſlibila.“ 
Hlawa a Brada ujiftili, ze takto, a ne jinak 
učiní, a jem o to měl péči, aby nepriſſel již 
pozde. Krälowna ale prawila jim: „Pi⸗ 
jdete záhy doſti а tuto bámám mám odew a 

käpi na hlawu, abyſte fe oblekli a w nich ſe 
dali na ceſtu, jakobyſte фі ze země. prch⸗ 
nout. Tento odew prámě takowy jeji, jako 
má. Triſtan na těle. A budeteli chyceni a 
wyſlejchani, ſtüjte jednoſworn? na tom, ze 
pan Triſtan jeſt pán was, a ze was wyſlal 
do krälowſtwi Leonoaſu, ponkwadz -otec jeho 
ſmrti ſeſſel a rozbroj w zemi powſtal. On 
ſam ze je doſawad w Kareſſé, brzy ale ze za 
nimi potáhne 8 třemi tiſici bojowniky. Pak 
wyprawte, zeby jſte Byli w zemi těto málem 
diž o ziwot рії, а wyprawujte to tak, jak 
jſem již porěběla o Auktratowi a Triſtanowi.“ 


Toto a mnohé jiné jeſſté powedela jim, a М 


napominala, aby nezapominali na nic. J 
miſto a бобіпи jim podotkla, kde fe ta wee 
8 Auktratem ſtala, doloziwſſi: „Take wy⸗ 
prawujte, ze od te бобу po zemi fe potulu⸗ 
jete, az do té chwile, co was lapili. A kdyby 
jſte byli kazdy zwläſſt wyſlejchan, ſtüjte na 
ſwem a nenechte je žádnými wyhrüͤzkami zmej⸗ 


liti, aby jíte jinak mluwili než, jať waͤm pra⸗ | : 


wim. Nebo, jak fe tv řeči nefrotonáte, weta 
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jeſt po wäs, muſite umkiti: proto ſtejne 
mluwte, a pomozte mně i (обо. Odewzdala 
jim potom odew а рі a propuſtila oba. 
Ale daleko jefitě neodbehli, a již byli pola⸗ 
peni; ſäm Aukträt wedl je ke dworu, a za⸗ 
„wedl wyſleichani. 33 
IJ powidali, jak krälowns ЧИ. | Ale 
ſchytraly Auktrat kazdeho zwläſſt wyſleichal, 
а prawil k prwnimu; „Leſt бай tobě пе» 
zpomüze, wim, kdo jfi, a zes lhal. Mohn 
tě ale ubezpečiti, frál jeſt tak welmi rozhnẽ⸗ 
„wan na tebe, ze muſis bud umkiti, nebo prawdu 
poměbíti.“ Rekl zajatý: „Necht fe mně zlé 
wede, nebo бобіе, nemobu než prawdu kici: 
cheeli ale kräl, abych ſelhal, nalzu toho dle 
ſliboſti.“ Kdyz ledy Aukträt nie wice od 
něj zwedsti nemohl, upuſtil od něj а zaſe 
druheho powolal, Ма k němu: „Jak je ti, 
prelhals pána mého, a febe fám jfi oklamal; 
„pepodybně umkes, kehozs fobě poſawad ujpo- 
kiti mohl. Kdybys byl prawdu mluwil, jako 
ſpoludruh tmůj, mohls také ziwota zachowati. 
— Pcal fe dptrát: „Coz mluwi jina nez 
494 Na to Auktrat: „Owſſem ze jinak 
mluwi!“ „A proč medle melby fe ſtydet?“ 
„Proto, ze ſelhal.“ — J wolal Auktrat: 
„Jak zatwrzely Ibdř jſi ty!“ Promil Brada: 
„Cheete prawdu flyſſet?“ „Chei!“ „Nuze, tu 
jſem mám poweédel.“ „Neni prawdn, рої 
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Jak tahl pan Triſtan do Leonoaſu, aby krälow⸗ 
ої přijal, а kterak zatím Hrabě Riolin zaſe 
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take ueinim, jak wam libo bude.“ Auftvát 
ftál ale па ſwem, je dce prawdn flyffeti, a 


Brada kekl, ze prawda wſſecko jak poměběl. | 


A бо) Auftrát z Brady піс nemplafal, pro⸗ 
puſtil oba, a fjel ku fráli, а: Oba zajati 
druhowe mluwill prawdu: nebo ti, za Ме» 


P 


супі jſem fe hnal, měli těž takowy odew, a 


jit“ „Na mou měru, nelhal Iſem; cheeteli 1 
ale, abych lhal predewſſim lidem wekejns, 


* 


roto ze tak rychle prchali, měli jſme za to, 


ze jeden z nich Triſtan. To бу; kral wy⸗ 


flechl, rozkazal, aby lid preſtal od hledäni, a 


poběbtíci byli propuſſténi, aby ſſli, kam chti. 


Pan Thiucls pak jel bomů a pomohl Tri⸗ 


ſtanowi ze země, Oba ti druhowe ale, Hlawa 


wali, jak fe jim bálo, a bhli tak hojně ob⸗ 
darowani, ze měli wſſeho doſt a ztratili ſe 
ze země. | зар PTRK 


Padeſata prwni fapitola. | 


zemi Karesſte tak přehojně plenil. 


Jak бур Triſtan do Kareſſe priſſel, fe: 
bral ki tijíce шій a jel 8 nimi do ſwwe 


kant awital. A tu bed Моп'й výjde 


— 


. r 9 : Le na - " Р У 
. Р pe “ - > 7 . 
WO * n 4 з 
n З 7 . * 1 
й Й ' ' 
* 1 « . 


191 


nepokoj a rozepře, zahnbiw a wßkokeniw wſſe, 
co fe bálo neſluſſneho w zemi jeho. Züſtal 
tam pres dwe leta. Po čafe pak uminil ſobe, 
ze nawſſtiwi přítele a příbuzného ſweho Kai⸗ 
niſe m Kareſſé, a ze wlazi tolabu země. do їй» 
» fou ſweho měrného Kurwenala, rozkazaw, aby 
jebenfažbý pkikazů jeho poſluſſen byl, jakozto 
prawemu pánu a fráli pfinclezi. A takto 


odmenil fe Triſtan Kurnewalowi za weroon 


fluzbu jeho. Ac doſti nerad, přebce koneens 
Kurwenal toběčně w wlädu země fe uvázal. 
. Pak rozloučil fe Triſtan a jel vo země Ka⸗ 
reſſe. Tou dobou umřel tafé pan Kainiſe 
otec a pozuowu ціа a putka w zemi па» 
ſtala: nebo hrabě Riolin, zaſe wojſko ſebraw 
branně tähl na pana Kainiſe, a meffou ſſkodn 
jemu způjobil. A proto také Byl pan Kai⸗ 
nis nad míru potéſſen, fopž opět Triſtan рій 
ſſel, jako pani Izalda, manzelka tohoto reka. 
„Dozwedew Triſtan, jatá ſſkoda a jake natifky 
"Мфапи Kainiſi fe bějí na Поні na ſtateich, 
hned rozeflal prowolani po celé zemi, aby 
wſſickni branni muzi w Kareſſé fe ſeſſli. З 
ſefflo fe mnoho hrdych muzü a ſtatnhch rekü. 
S temito připamil fe k Boji, a opět -Byl 
Rislin premozen. Hrabé а jeho dobki plc 
telé a pomocnici muſili wſſecku ſſkodn neſti 
a wynähraditi, jalo t tezes za to ребус 0 
у раки Kainiſi zlého minil, nebo pan Tri- 
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492 P 
M. fťajině toho hrabi ohněm a mečem welkon 
ſſkodu půfdbiL (3 
Padeſaͤtd Drubá kapitola. 
Kterak pan Triſtan, baſſtu dobhwaje, kamenem 
RED тобі ufmrcen Býti. | 7 

Kidpyz byl Hrabě Riolin premozen, a země 
zaſe dobyta, jenom jebiné jeſſté mějto je Tri⸗ 
ſtanowi protiwowalo. A tam fe хоофіїо i hned 
obrátilo a welikou moci dobylo mějto, from 
jebiné jebiné baſſty, Нехе fe zmocniti nemohli. 
Pan Triſtan rozhněmal Че proto а nafilim 
dotiral na baſſtu. Wſſak příliš fe ſpolehal na 
ſwou ſilu a odwaäzliwoſt a ſejmuw přilbicí 
8 hlawy, dorcizel 8 nekrytou hlawon na baſſtu; 
ale w tom byl s hora ſwrzen kämen, a tak 
ho do hlawy ubeřil, ze pana Triſtana jako 
mrtweho z bojiſſts odneſli. Nad tim je pan 
Kainis hnewem а zelem tak byl. rozpälil, ze 
hned fdzal kebkiky ſnäſſet, ſlezl baſſtu moct a 
wſſecko, co tam bylo ziweho, dal na kuſp код»! 
ſekat a pobit, tak, ze to jebiné ſwrzeni kamene 
wſſickni ziwotem zaplatiti muſeli. Pan Triſtan 
ale lezel збе co mrtwy, nemluwil, ani neſly⸗ 
ſſel. Pak ho s welikhm nářťem domu neſli, a 
боб pochybowal že fe uzdrawi. Nejwiee kwikel 
pan Kainis, ſlzeje 8 обі i w ſrdei, a prawil: 

PP Umkeli pro tu váma, tedy den tento něpřečtám. 

й 7 A tak kwileli wſſickni oſtatni jeho manowe, 
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rytíři a zbrojnoſſi, а fbo jen o tom neſſtẽſti 
zaſlechl. Pan Kainis hned poſlal pro lazebniky 
a ti jemu vány pilně oſſetkujice, na brzee ho 
zaſe uzdrawil; wſſak ſträwil wie jak rok, nez 
ſe босеїа uzdrawil. Ale jak brzy. mohl zaſe na 
I. koni febět, jel na low ptací, a pojal 8 ſebou 
pachole, které fi z Leonoaſu s ſebou priwedl. 
Nemoeny pan Triſtan tak welmi ſchurawel, 
ze zmuzilé kraſy ſweé mnoho ztratil, a бо 
znal prime w úplné file jeho, nyni m něm 
wice Triſtana nehledal. Jeda tak na font, 
„doſtal fe az ku břehy morſkemn, odkud je k 
zemi Kurnewalſké ploulo. J hledel pres moře, 
a takto fám k fobě prawil: „Ach, беба, ſpa⸗ 
nilá krälowno, takeli tebe nikdy mice uzkiti 
nemam? ach, nikdy, nikdy! kterakby fe to take 
ftáti mohlo?“ jakoby těl říci: „Nemam зд» 
dného, kdoby mně pomohl a rabil. — Prawilo 
k nemu pachole, zaſlechſſi řeč jeho: „Proébys 
J wice neměl чай?" „Nemüze, fe to wice 
ati jen o tom nepochybuj!“ „Nemüz, nemüz 
to byti!“ — „Powez pak, реосбу to nemohlo 
byti?“ Prawil pan Triſtan: „Powim tobe, 
kdykoliw jſem tam přifjel, jakkoliw prewleken, 
hned jſem Byl wyzrazen a wyfkouman, a pos 
| flebně byliby mně málent ujmrtili, kdyby шиє 
nebylo fitějtí přítele dobreho nahodilo. A proto 
Й nemuž ſe to ftáti, nebo tak jeſt ftrážena, ze ji 
ofo mé wice uzkiti nemůže. Ano, fbpby zde 
LCW“Triſtan. | 13 
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byl měrný můj miſtr Kurwenal, přebceby 
moudroſti jmé poraditi mohl.“ ХУ тей fdytraly 
pacholik: „Milß ftrejče, widellis ji doſti Laſto, 
opět ji uhlednes, a lépe, než fby jinby.“ „A 


kterakby je to ftáti mohlo?“ „Mas nyni do⸗ 1 
cela jinou pobobu, než jindy, a іє blamu“ 


oholenou. Kdo tebe přeb lety znal, nepozna“ tě 


mice, lečby byl pojmenowan a tak radim tobě, | 


narleč па hlawu käpi ſſaſſka a робтеї fobé 


jako blázen, a touto lſti a ſchytraloſti jiſte ſe 


brzy ku krälowns doſtanes. Strážníci jeji budon 


v 


tebe za praweho ſſaſſka drzet a tebe ſi hrubě- 


ani nepowſſimnou. Nad touto řečí pan Triſtan 


hlaſité fe fmál, polibil radoſti pacholika a pra⸗ 


wil: „Zaplak tobě ſamo nebe tu dobrou radu, 


wzdy fe ti miloſti k tobě obměním. Nepochy⸗ 
buji take, ze fe ſtanes moudrým а rozſſafnhm 
mužem, kdyz tak záby již rozum mds.“ — Na 


to jel pan Triſtan domu, dal обі tajně zho⸗ 
towit odew ſſaſſkowz а fápí s zmonečťami a. 
fám jediný wydal fe na eeſtu, neſa 8 ſebou 
miſto fpolečnífa těžťou palici. A 


Padeſaͤta třetí fapitola. 
Jak fe pan Triſtan bläznem ſtawi a takto ſe 
ku kraͤlownk doſtane. | 
Stápotom oblekl Triſtan odew ſſaſſta, a 


A 


4 


ſſel ku břehu mokſkemu, běbaje jem tam jako 


blázen, a tak jobě počínaje. Dlouho tropil 


* 
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mnohe ſſaſſky a bläznowſtwi, az ho wzal Črpec 
z meſta Tintaryol na lodi ſwou. J ſlibil jemu, 
ze ho přimebe ku kralownk. Toto váb uſlyſſel 
pan Triſtan a byl z toho potěfjen a odebral 
fe na forab, kde takowé blaznowſtwi prowadel, 
„ze fe tomu muſili wſſickni ſmäti, a zuͤſtali na 
tom, ze nikdy jefitě tak wöborneho ſſaſſka mezi 
ſebou newidali. Dali jemu chleba a fpr a co 
dobreho při fobě meli. Ale ſſaſſek nezapomel 
na fmou nejmilejſſi a na miſte, co jam měl 
fór ſniſti, ſkeyl bo m Карі jmé a pramil, ze 
"Бо milence přineje. Pkiplawiwſſe k meſtu 
u ©intarpolu, prámě fe kral na břehu proddzel. 
Kupee ſſel ku fráli, obětomal jemu barem 
ſſaſſta a kräl jemu za obměnu prominul dan 
ze zbozi. A ſſaſſek prowadel takowe blaͤznowſtwi, 
a takowe poſunky bělal, ze ho kazdh za бо» 
dbonaleho blázna drzeti muſil. Páni, jenz krale 
wpprowazeli i jiní přítomní z ſſaſſka ſobẽ 
„delali poſmech a na wſſelijakh zpuͤſob ho tý- 
rali, což ale wſſecko tento trpeliwe ſnaſſel. 
З těl fi z něj take Aukträt ſmich ſtrhnouti; 
ale ſſaſſek обудопе fe na něj ſſtlebil, nebo 
připomenul dobke mnohé winny a co wſſecko 
ſtrze tohoto zrädce ſnaͤſſeti muſil. A proto 
mlätil ſſaſſek notně palici ſwou, zeby ho 
byl málem do ſmrti utloukl, kdyby mu byl. 
Aukträt paty neukazal. Nyni jel feat zaſe 
Й domu a wzal ſſaſſta ſebou. Wedl ho ku kra⸗ 
ö » 43! 
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lowns, а tato přijala ho nejinak, než jako 
kazdeho blázna. Saſſek poſtamil fe pred ni, 
řfa: aby jemu dala polibeni. Ale pant пе» : 
těla tomu, nebo ro něm Triſtana nepoznala. - 
Jakkoliw fe pred ni pretwakowal, jakoby byl | 
blázen, predee laffamě a priwetiwe na ni 
hledel. Znamenaje to frál, prawil: „Co to, 
blazne, nech toho, co tak zamilowane па pant 
mou pohlizis?“ — „Muſim na ni hledet.“ 
—. „Chei tedy wedet, proc na ni tak hledis?“ 
„Powim tobě; proto, ze je mně wſſim ра» 


o 7 ' 


wem miloſtiwä, а wim také, ze mne miluje; 
z celého ſrdee.“ „Blaͤzne, takowych zertü za⸗ 


nech pro jiné.“ „Na moutě wern, nezertufi.“ 
— „Tedy lzes.“ „Ani nelhu.“ „Dzes přebce.“ 


„Nelhu, a jijtě nebude dlouho trwati, tak mne 


laſkaws bude objimat.“ „Kdo tě bude objimat?“ 
"Зара žena, pant бод, nechk tobě to potom 

milé, nebo nemilé.“ © Pomlč bldzne, a zanech 
tafomého tlachani.“ „Nemohu pomlčeti, ani, 
ſelhati.“ „Prámě nyní zes.“ „Nelzu, со mlu⸗ 

чуби, živá jeſt prawda.“ „Mä míti pokoj 
pred tebou a läſky té může lehce ozeliti.“ 
„Newim, mali pokoj ode mně, nebo nemá, 
wim ale, ze mne miluje jako ſama ſebe.“ 
„J pomle blázne, fterafby fe to mohlo ſtäti, 
aby tak přefrájná paní bláznu laſkawa byla?“ 
„Nejſem blázen, ale početný тубі, a mnoho 
jſem pro ni wykonal?“ Snäſſel jſem pro 
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ні welike nätiſky a přihobilo fe mně bojí | ші» 

leho i nemileho; nebo mámli prawdu неї, 
ſama winu neſe, ze bläzen Меп" Ten mne 
| tahá za ucho, ten za барі, a to ſſecko mi⸗ 
lerad ſnaſſim pro ni. Jeſt mně tafé milá 
přebe wſſim ſwetem; to powim tiſſe i hlaſite, 
jak je tobě libiti bude. A пефі weki, nebo 
— predee zädnemu tak mnoho dobreho 


бий, 


0 
А 
ЯН 
= 
Й 


nepřeji jako ji., A t tu пріо, klekl přeb | 
ni na foberci а pramil: „Nyni dokazi, ze 
jſem prawdu mluwil, a ze jſem na ni wzdy⸗ 
dy. wzpominal. Ai, nejſemli já wernh ту» 
| tir, přineja tak daleko přes moře ſkwoſtny 
darek?“ W tom wytähl ukryty ſyr, a pa. 
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wil: „Přijměte nezwzäenejſſ i pani bar tento 
jenž waͤm тубі was pkineſl a prawim wem 


na weru rytikſkou, kdyby jíte mně tak mila 


nebyla, nebylbych tento dar prineſl.“ A tu 


kräl i wſſickni přítomní hlaſits fe jmált a, 


prawili, ze nikdy tak jefité wyborneho ſſaſſka 
newideli. A tak wſſecku ſwou u pocätku o 
prarobomě znějící řeč welmi ſmeſſue ſkoncil, 
a wſſickni mohli pieſwedeeni býti, ze to ſku⸗ 


tečny Blázen jeſt. 


Padeſäͤta čtvrtá kapitola. a 


Kterak fe zjewil pan Triſtan krälownd. 

Kral potom odeſſel od paní a zanechal 
jim ſſaſſka pro wyrazeni: a ten natropil 
tolik weſeltch kouſkü, ze ho pani u ſebe ро» 
drzely a ſam take rad u nich poſhowel, nebo 
prámě jem proto ſem přijel. Wzal fýr a 


і) 


rozdrobil ho па řjíně а zwal paní Izaldu, 


aby s nim pojedla. Wſſak zwal ji na darmo. 
J wzal kus fýra do ruťy, a drzel ji ho pred 
úfta, az mu pant dala polikek. — J kekl: 
„pant“ tepete mně; kdyby jíte ale wͤͤdela, kdo 
jſem, nebilaby jíte mne.“ Jeli wam ponckud 
jefitě Triſtan milý, tedy mne mice nepoliče 
kujte.“ Uſlyſſawſſi krälowna jméno Triſtan 
ihned fe tázala, co wi o Triſtanawi? Фа» 
ſſek odpowedel wſſelijakon zertownou řečí a 


- 


+ 
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wſſelicos ji tajně wyprawowal, со je mezi 
nimi dwema bálo. Koneené ofdzal ji prſten 
fterý jemu darowala, і tdzal fe ſſeptaſe: — 
„Izaldo, neznáš mne?“ Radoſti bylaby hla 
fitě wykrikla, nebo na okamzeni poznala Злі» 
ſtana. A kdyz potom ſami dwa byli, libala 
a objimala ſrdeene milka ſweho. Hned take 
rozkäzal, aby ſſaſſek mel lüzko ше pod ſtup⸗ 
něma jeji komnaty a ſama fi ho wzala na 
obſtarani a zaopatkeni. A 3 toho byl pan 
Triſtan welmi potějjen. © We dne blaͤznil, a 


w noci nabyl zaſe rozumu, a těffil fe 3 


* 


opětného shledání 8 kräſnou Izaldou. Wſſecko 
tak fe bálo, jak ſſaſſek frali byl predpowedel, 
wſſak za dobré neuznal, aby ſe s tim pochlu⸗ 
bil. To trwalo mnoho týbnů, aniž kdo znas 
menal zdrawy rozum bläznüw; wſſak рії» 
hodilo fe, ze dwa komoki uzkeli ſſaſſka w 
moci, že ſedi u krälowny. Sli tedy, a озпа» 
шій to třem jiným, zábajíce, aby jim byli 


© nápomocni, ſſaſſka polapiti. Kral tehdaz пе» 


« 


so 


byl бота. A kdyz zaſe noc naſtala ſkryli 
wſſech pět w komnaté kralownino. Jeden 
poſtawil ſe za lüzkem jejim, dwa ffryli fe za 
dwermi, a takto doufali, odwäzliweho reka 
zajmouti, a na ſmrt wydati, nebo měběli jiſtẽ, 
ze to jiný není, než Triſtan fam. Tento 
wſſak zpozorowal je, nedtěl ale ze ſtrachu а 
bazně pant opuſtiti. Predee wſſak wzal 9 
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ſebon palici, a ſſel k pani. Rozmlouwal s 
ni welmi přívětimě a Inffamě. © Zwedaci ſly⸗ 
ſſeli a wideli wſſecko, wͤdouce ale ze to pan 
Triſtan, a ze palici má napřaženou, nebi- 
měřomali fobě, po něm ſähnouti. A tu pra⸗ 
wil pan Triſtan, ze to mobli wſſickni ſlyſſeti: 
„Pani, muſime fe rozlouciti; bude to nej⸗ 
lepſſi rada, nebo wim, ze jíme wyzrazeni. 
To jebiné mne bolí a trápí, ze newim miſta, 
kdebych was zaſe uzriti mohl. Kdybych ale 
wĩdel, со mám k wüli mam wykonati, піс 
mně nebude za tezko a nemozno, a wykondm 
wſſecko; a tak proſim was, neilaſkaweiſſi pri⸗ 
telkyns, ſetrwejte ke mně m läſce měrné, jako 
i ja od was nikdy neopuſtim. Prijdouli k 
wäm poſlowé moji, a обіді mám tento tváš 
prſten, wyplüte, čehož was budu zadati. Ak 
zhynou, kdo uá8 prozradí a nendwidi!“ Які» 
lowna (líbila, ze wſſecko ſplui, co pan Tri⸗ 
ſtan zädck. A tak fe rozlousil trpfými дамі, 
a hrozuym zelem. Triſtan ale wyzdwihl ра» 
lici а odeſſel Brbě a odwazliwe, jako pravý 
rek. Zwedaci ale ſlezli fe a báli näramns, 
mleeli, ani nedhchali. Teprw kdyz odeſſel 
pan Triſtan, pokuſili fe onyno dwa pfede 
dwermi wyſkociti, kkouce k druhhm: „Jak 
to, ze uſſel, a nebyl lapen? Weru, co ziwi 
budeme, jeſt uam to k potupé.“ Wſſickni 
byli neſpokojeni, a jeden druheho winil. — 
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„eťal jſem na tebe,“ prawil jeden, „proč 


* 


У 


Я nepřijtočil, byl jſi nejblíže u něj“ „Na 
tobě byl їдь," kekl druhh; „tys jemu měl 


* 


zbranowat, aby neodeſſel.“ Koneené ale обі» 


"пі přebce fe shodli, а běželi za nim. За» 
ſtihli ho owſſem jefitě, ale zbál fe jim tak 
ſtraſſliwh, ze je obrátili a bále ho nechali 
krdcet. Potom ale umluwili fe, де wſſecko 


Zamldi, co flyſſeli a wideli, aby ſami hanbe a 


treſtu uſſli. — Triſtan ale, jako ſſaſſek ſſtaſtne 
ſe nawrätil do Kareſſe. 


Padeſata pátá kapitola. 


Kterak fe doſtal pan Kainis ku krälowne Gardelope. 


Jiz jſem zminil, kterak pan Kainis a 


krälowna Gardelope, manzelka Nampeeeniſe 


fobě (ом a miloſti naflonění byli: W nes 
pritomnoſti ale pana Triſtana nezdakilo fe 


"фани Kainiſi k rozmilé panownici ſrdee ſweho 


fe doſtati, ponewadz ho z prwu walka, a pos 


tom kräle Nampeceniniſe uſtawiene Doma ſezeni 
zorzowalo. Ale jednoho dne, kdyz bylo jajno a 


pijemno, přebce fe frál Nampecenis na honbu 


wy dal. Ihned doſtal o tom zpraͤwu pan Kainis a 


pojaw s febou přítele Triſtaua, jel tam k 
fpanilé Gardelope. A doraziwſſe k hradu, 
otewrel wrata pan Kainis fám klicem tim, 


ktere обі podle woſkoweho otiſku zhotowiti 


dal. Wſſak na neſſteſti witr jemu ſtrhl Мох. 


| 202 , 

: — — 

| bouk s hlawy a ſneſl бо, bo hlubokeho při: 
| ори. Pxiſſedſſe pak do hradu, pant je рії» 
witaly welmi přímětimě a laſkawé; їоброшсе 
| ale, ze ſe Dlouho pozdrzeti neſmi, zawedla 


| tak, ze jedna m druhée uwazla. Toto ſtri⸗ 
К (епі nepochopila zädnd z pritomnhch paní. — 
| Ale toho dne přimeblo ho toto jeho ums⸗ 
ni k welikemu neſſteſti; 
zapomeli wſſickni na ratoleſti we ſtene, a 3 
nedbaloſti je newytahl zädny. Ac nerad, 
ший fe pan Kainis s rozmilou ſwou pano⸗ 
wnici brzy rozehnati a učinil tak s horem 


Kͤ̃kſtèji prihodi fe, ze naběje flame a zwlaſſt 
ö onano, jenž zaͤklad má w neziizene waſſni. A 


a odjeli, opatrně wrata uzawkewſſe. Ceſta 


zwiketem, aby ho ulowili; ale co nedtělo 
neſſteſti? nemohli lan uhoniti. Nechteli 
wſſak upuſtiti od prondflebomání a hnali je 


F — — 77 


pani Gardelope Kainiſe do zahrady, aby ſe 
8 nim frbečně poteſſiti mohla. Zatim poſe⸗ 
del pan Triſtan u oſtatnich pant a k ukrä⸗ 

eeni chwile ſtkilel ratoleſtmi do ſteny, a ſice 


. P CO 


neboť Bohu zel, 


| melifom ; jenom ho naběje těfjila, ze brzy 
| opět bude moci milenku ſwou uzkiti. Wſſak 


naběje techto dwou také fe brzy obrátila a w "o 
піс priſſla. — Kainis а Triſtan rozloučili ſe 


je zawedla leſikem, ne příliš rozlehlým, a lan 
uhaněla pred nimi po ſilnici. Puſtili і e za 


tak dlouho za laňťou, až jim Копе umdleli, 


— 


— 
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a nemohli з miſta dale. Зб fe, jakoby je 
byl jlh duch w pobobě lanky byl láťal, nebo 
pii lowu tom oba ziwota zbaweni byli. 
Kral Nampecenis přijel Domů a ote⸗ 
, tořel hrad, kde manzelka jeho zawkena Byla. 
Ida pres moft, uzel klobouk dole пу přífopě ; 
diwil fe tomu, а myſlil fi: „Co 10 znas 
menck?“ J weſſel do hradu, aby nahlidl, 
co pani bělaji? A wſtoſtpiw do wecekadla, 
zokil do ſebe wſtrelené ratoleſti we zdi. Ihned 
rozkwaſil Ге w hnͤwu ſwem, nebo znamenal, 
ze zde byl pan Triſtan. Wedel také, ze 
manzelka jeho tajně pana Kainiſe miluje, a 
со pred бабу wyſkla. A z toho ſoudil, ze zde 
nebyl pan Triſtan fam, nybrz 8 přitelem 
mým, Kainiſem. Hned tedy- obebral je k 
manželce fié, а prawil: „Gardelope, pan 
Triſtan a Kainis byli zde!“ a pritom wy⸗ 
taſiw meč ſwüj, a zwolal: „Na mou weru, 
„ uſmrtim tebe, jeſtli prawdu newyznas. A 
proto powez hned, byl-li zde Kainis, nebo 
ze tu byl Triſtan, již wim.“ Takoweho 
Bněmu zalekla fe pani Gardelope, uwrhla je 
manzelowi k nohám a přiznala ſe ke wſſemm 
co Ге prihodilo, ufiſſtujie, ze fe to protirvolně 
р offeďo ſtalo. і 


» 
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Padeſaͤta ffeftá kapitola. 


Kral Nampecenis uſmrti Kainiſe, a Triſtana 
ака (mrtedlně porani. і 
Toto kdyz uſlyſſel frál od manzelky ſwe, 
nefmírně je rozhnewal, hned zaſe na kun бебі" 
a Йо zbrojnoſſü ſebou pojal. Tito ſpechali 
za reky, aby na nich potupu fráli učiněnou 


| päni podkow znamendm, ze fe jich mnoho f 
dene. Uprchnouti nám nelze, ponswadz foně 


—— —— — — 
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naſſe jſon zemdleni a wſſem ſe take nemůžeme M 


ubrániti. Nuze, budeme ſe brániti, tak Dlouho 
jak dlouho možná. Zatim dohonil Nampe⸗ 
cenis бе ſwümi ſto muži tyto dwa reky a 
tak dlouho na oba dordzeli, a w krwawem 


boji tak pana Kainiſe ubili, ze mrtew 8 konẽ 


je ſwalil. Ale také jich Kainis tridcet mužii 
wlaſtui rufou uſmrtil, než padl. Tez i pan 
Triſtan bránil je ubatně co йони) reř a jifté 


jih ſedmdeſäte ubil a zranil. Nampecenis 


. Ж 


w tom ale hnal fe proti němu. a wrazil jemu 
jedem napuſſtené kopi do prſou, tak ze Tri⸗ 


ſtan jako mrtwy lezeti zuͤtal. A kdyz fral 
tím způjobem hnew ſwüj ukrotil a uzřel, jak 
mýtečné reky uſmrtil, počal litowati ſwe реф» 
liwoſti. J ſwych wlaſtnich oběnců litowal. 
Ruce ſpinal kka: „Pomſtil jſem hnew (můj, 
na tento Lin ale nikdy nezapomenu. přátelé 
tech dwou pomſti je a kterak ja ſe jim po⸗ 


ſtawim na odpor? fám ſebe o nejlepſſi obrance 


piiprawiw. A tak objel pln zelu z bofiſſte 


krwaweho. 


f Nedlouho potom rozneſla ſe ſmutnad роз 


strhli. A kdyz Izolda, manzelka Triſtanowa, 


dozwẽdẽla, jakou nenahrazitedlnou ztrátu да» 


ſweho nejblizſſiho přítele. 


— 


о удій o tom, Со fe Dalo a priſſla az do Ka⸗ 
reſſe, kde wſſickni obywatele náramný nakek 


kuſila, ſlzela nefmirně, ach, wzdyk ztratila 


в 
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Hned powolala wſſecky рало země, a 
käzala Pana Kainiſe s welkou ſläwou po: 


БЕН. K panu Triſtanowi ale byli powo⸗ 
lani zuameniti lefaři, aby jemu rány obwaͤ⸗ 
zali; ale jakkoliw jich ſe mnoho ſeſſlo, ne⸗ 


bylo nie ua plat, a umění jejich nedoſtaco⸗ 


malo k uzdraweni jeho. A nebylo také nikde 
koho, kdoby byl rany jedem naplněné wy⸗ 


hojiti mohl, jako ſpanila Jzalda, manzelka 


frále Marcha, ktera jednou již Triſtana ſſtaſtne 
zhojila. Pan Triſtan byl roběčně pametliw, 


a poſlal hned pro jakehos muže, Úterý 8 nim 


8 Thintariolu do Kareſſe přijel. Pozädal 
ho, aby na ſebe wzal nejake poſelſtwi ke kraͤ⸗ 
lowne. | ! 

Tento бої hotow, poſelſtwi wykiditi a 


pan Triſtan wzkazal krälowné mnoho mi⸗ 


leho a dobreho; a proſil, aby pamětlima byla 
wſſeho, co fby pro ni činil a ſnaſſel, jako 
i toho, o ей ji při ſwem poſlednim lou⸗ 


Leni pozädal: aby fe nebäla ſtrachu a wp⸗ 
hruͤzek, jen toho aby hledela, co prawd a 


věrná laäſka jeſt, a z läſky k němu aby ho 


pred ſmrti zachränila, proto aby je na ceftu 
do Kareſſe wydala. „Ach, nepkijdeli, muſim 


bidnou бебі zajiti.“ Odewzdal také poſlowi 


prſten, aby uznala mou welikou a dütkliwou 
nouzy. Ach mily příteli, jijtě a pilně wyriß 


poſelſtwi, a bud ubezpesen, ze fe tobě hojne 


“ 
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obměním. Stane⸗li fe, ze panownice má hned 


8 tebou na ceſtu fe wyda, teby roztähni na 
(обі bílou platu, nepůjbesli ale, tedy porvěs 


ld 


Černou: Toto znamení take oznam bceři ſwe 


a rozkaz Й, aby den jak den na břehu тої 


/ 


ſtem pozor měla a narorácení twe očefánala. | 


Wſſak ať fe nefivěti zädnemu, proč kazdo⸗ 
denne na brehu mokſkem bywa.“ Poſel Dobře 


fi wzal wſſecko do paměti. Rozzehnal je 8 


panem Triſtanem a kdyz potom wſſecko 8 dee⸗ 
vou ſwou objednal, poſpiſſil na moře, aby 
je brzy zaſe namrátiti mohl. A bliziw ſe k 
Thintariolu, neměl pokoje, az je ku frálotvně 


doſtal, již taťé poſelſtwi tajně wykidil, a prſten 
na znamení prawdy proukazal. | 


Padefátá ſedmä fapitola. 
Jak роїріфаїа kraͤlowna Do Kareſſé. 


В Uizeewſſi krälowna prſten a uſlyſſawſſi, 
jak je Triſtanowi wede, nerozmejſſlela fe dlouho, 


ani newähala, a hned manžela, lid a zemi ſwou 


opuſtila. A take піс jineho newzala 8 ſebou, 


jebiné leky, jih mel zapotřebí pan Triſtan a 
hned tajně s poſlem ze země ujela. Triſtan 


yl ji tak milý, ze ſobẽ ani bohatſtwi, ani krä⸗ 
lowſtwi nic newaäzila, a wſſecko odlozila od 


ſebe, jen aby pomohla tomu, jenž mel ſrdee 


a myſl její za wlaſtni. 
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Dcera onoho muže, jenz fe pro kralowun 


na ceftu wydal, fažbobenné Lekala а obýázela | 


na břehu mokſkem, přiddzisli otec? Wſſak 


Izalda, prawa manzelka Triſtanowa, zpozo⸗ 


rowala to a poſlala k diwee, wyptati fe, со 
očefámá? a také wyhrüͤzkami tak dalece to příz 
wedla, ze Děroče zjewilo, kam otec fe odebral. 
Welela ji tedy, aby pod ztrátou hrola nikomu 


nezjewila, az otcowu lodi uzří; nýbrž aby i 


hned k ní priſſla, a zprámu ji dala; panu 


Triſtanowi ale aby zamlčela, jakou uzkela 


plachtu. A kdyz diwka zaſe na breh je nas 
wrätila, jiz z daleka uzřela lodi otcowu 8 
pilou plachtou. | йод 


Paͤdeſäta oſmã kapitola. 


| Jak byl pan Triſtan lziwou zpräwou uſmreen. 


— 
( 


p 


A hned odbehla diwka k manželce pana 


Triſtana, změftujíc, ze otec fe blíží .8 bilou 


plachtou. To kdyz uſlechla Izalda manzelka, 


hned fe ubrala k Triſtanowi, kkouci: ze lodi 
jeho fe blíží. J zradowal fe nab touto zprä⸗ 
wou pan Triſtan, pozdwihl fe, ač na ſmrt 
аб) па lüzku ſwem а tázal fe, wili, jakon 


l: 


má plachtu na lodi? „Ach, běba nad wrazdon, 


kterou pant ta ſpächala, ze prawdu zamleela; 
mnoho ſlzi wylila proto! J prawila manzeli: 


„Plachta jeſt Černá,“ Sotwa ale wytkla tato 
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ſlowa, wrhl ſebou pan Triſtan nazpět, nepro⸗ 
mluwil ani ſlowa wice, rozpial ram jmé a 
— ducha wypuſtil! Zociwſſi paní tak nähle 
a neočeřávané ſkondni Triſtanowo, ſama take 
bylaby leknutim umřela, neboť nahlizela, ze 
jenom winnou její ta ſlowa, fterá tak neroz⸗ 
ſſafné ač beze wſſeho zlého ümyſlu wyrkla, 
ſrdee jemu ſtrhla. A пупі i jí pukalo ſrdee 
a wolala z plné boleſti duſſe ſwe: „Beda. 
beda mus, ženě ubohé, ze fe to ſtalo a ze 
„manžel winnou mou ziwota jeſt zbawen. Boa 


- 


nab ouzkoſti mou a zelem mým! бо lepffiho 
mohloby ſe mně ftáti, než abych s tebou: zl 
votoné pohřbena byla?“ Kwileni а nářel jeji 
rozlehal fe ро celém měftě, nebo wſſickni ry⸗ 
titi a poddani fpojili пев fmůj 8 kwilenim 
paniným. J položili mrtweho na máty тр plné 
kräſe a ozdobe krälowſke. Zatim ale pirazilg 
lodi 8 Izaldou fu břehu, a paní kwapn poſpi⸗ 
ſſila do meſta. Zaſlechnmſſi kwileni a pláč, 
F hned ji frbce prawilo, co to znamená. J боби 
fila je náramně, zblebla a zarběla fe а іди, 
A neměběla, jak jí mmyfli její. Koneenẽ zwolala: 
„ „Nyni Děba! a beda bez konce! jeſt mrtew yd 
| Nepoeitila wice tlučení febce, nebo krew ſtydla 
ii w б; ani také ſlzeti mohla, nebo po- 
jednou u ni utuhl fožbý pramen ziwota. Co 
ſe ale w ſrdei jejím bělo, to ždbný nemüz 
wyfſlowiti. 1 e ПОШИ 993 
а МЕ Triſtan. | | 14 
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| р Padeſaͤta Devátá fapitola. tá 
Jak ffonala frájná Izalda u mrtweho těla pana 


Triſtana a jak 8 nim do jednoho, hrobu wlo⸗ 
bh zena byla. | У 


зе Pani, piichozi 8 Kurnewalu, mice, pri⸗ 


fročila k rakwi, w níž. ležel pan Triſtan. Pro- 


ftěrablem byl prikryt a podlé něj ſtala man- 


zelka jeho, ufebamě plačící a kwilici jakz ji take 


priſluſſelo. Izalda ſmrtedlnou rann majie w 
ſrdei, a již od těla fe odlueujieim budem pra⸗ 
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упо з яв — | ПОВЕНІ 
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Ах . % СДМ, 
wrenenzft jjem фо mile, Af wier nee 
mohla promluwiti, jen nilke розриві pro⸗ 
ftěrablo, jenz wſſecku radoſt a nadeji jeji krylo, 
kterou kdy měla za ziwobyti ſweho, nyni ale 
zohawenou a mrtwon pro ni. Polibila mrtmá 
da ſtudenck úfta, ſehnula fe před něj a duſſe jeji 
(Чо oſtawila mrtvé! Ropž ale Triſtanowa 
prawa manzelka zočila zmrtwẽni krälowfſké pant 
a poznajie jeji horkou nedoſazitedlnon läſku, 
uznawſſi take, ze i tuto w kwẽtu ziwota jedi⸗ 
uhm nepřebloženým flomem uſmrtika, nímž i 
oné jejiho milého manžela do ſmrti poraztěno 
plo: tu kwilela predewſſim lidem a m nej⸗ 
wetſſim bolu tak náramně, ze ſrdce wſſech рії» | 
temných üzkoſti pojata Byla, а bedowani a 
патеї nekoneenh fe ſtrhl. A lid, domniwaje 
fe, ze krälowna take jefitě w zarmutku ſwem 
ſmrti zajde, obſtoupil kwilici, wyzdwihl na 
bedra ſwa a odnefl ji z diwadla zaͤrmutku, 
aby nářeť a kwileni dele neſlyſſela. Nepke⸗ 
ſtala ale přebce kwileti a nakikati, ze fe zdalo 
nemožné, aby myſl zenſka tak Dlouho to mohla 
fſneſti. Kdyz pak fe drobet utiſſila, rozkaͤzala 
IJIzalda, aby oba w jebné rakwi a 8 welkhm 
fſttwoſtnm nakladem pohrbeni byli, k čemuž 
weliké a zuamenité poklady na zlatě a na 
| ſtkibte obětotvala. 
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Sedeſhich kapitola. 
"a Jáměref. P a 
| „Nedlouho potom. bofjel o tom měbomofti 
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kral Marcha m zemi Kurnewalſke. J zaleří « : 1 


- fe nemálo, ſeznaje nyní teprw laſku nezměnite= 


| dlnou a ſetrwalou obou tech milujicich. Take 
| neběbomal méně, než kralowna z Kareſſe. A 
У| tou dobou бої dozwedel od Gymeli, jenž byla | 
| nejlepſſi přítelfoně Izaldina, ono tajemſtwi o 
napojí miloſti a tu uznal, ze bez můle tak 
a nejinak jednati muſeli; a proto také kwilel 
| jeſſte mice, kka: „Bohn zel, ze jſem prmé nie 
[newedel o tomto tajemſtwi, jiſtebych byl ſy⸗ 
[nowei mému i krälowne nepřemožiteblnou ná- 
і klonnoſt k fobě prominul.“ A pak myždbal ſobz 
Я rakewes mrtwymi nyní ро ſmrti fpojenými teli 
a zawezl je do Kurnewalu, kde s welkou ЙО | 
wou pod jedním kamenem pohřbení byli. 
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